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प्रकाशकीय 


धम्मपद सभी बौद्ध निकायों के लिए समान मान्यता प्राप्त एक मूलभुत एवं महत्व- 
पूर्ण ग्रन्थ है जिसका निर्विवाद रूप से समस्त बौद्ध अनुयायी अध्ययन-अध्यापन करते हैं। 
यह ग्रन्थ पालि, संस्कृत मूल के अतिरिक्त भोट, हिन्दी एवं अंग्रेजी अनुवादों के अनेक 
संस्करणों में उपलब्ध है। 
तिब्बती तङ्युर में इसका प्राचीन अनुवाद 'उदान वर्ग' के नाम से मिलता है 
जिसमें धम्मपद की प्रायः सभी गाथायें संग्रहीत हैं; यद्यपि उनके क्रम में किश्चित अन्तर 
अवइय दिखाई देता है। इसके अतिरिक्त महापण्डित श्री aga छोफेज ने पालि मूल से इसका 
यथावत्‌ भोट रूपान्तर भी कर दिया है, जिसमें उदान ad के अन्तर्गत भाषान्तरित गाथाओं 
में आवश्यकतानुसार संशोधन हुआ हे । 
ऐसे महत्वपुर्ण एवं लोकप्रिय ग्रन्थ को इन सभी भाषाओं में सरलता से उपलब्ध 
कराने के उद्देश्य से प्रोफेसर छिमेद रिगजिन लामा जी ने इसे एकसाथ सम्पादित करके 
एक महत्वपूर्ण कार्य किया है। इसे संस्था के भोट-मारतो प्रस्थमाला के अन्तर्गत प्रकाशित 
करने का निर्णय लगभग दस वर्ष पूव हुआ था; परन्तु इस बीच अनेक तरह से व्यवधान 
पड़ता गया और इसके प्रकाशन में अत्यधिक बिलम्ब हुआ जिसके लिए हमें हादिक कष्ट है। 
श्री लामा जो के असाधारण भ्रैयं और उनके संयम की हम सराहना करते हैं, जो 
उन्होंने हमारी सीमाओं को सही ढंग से समझा ओर कुछ अन्यथा नहीं लिया । 
में आशा करता हूँ कि वर्तमान रूप में इस ग्रन्थ के प्रकाशन से बौद्ध धर्म और दर्शन में 
आस्था रखने वाले अध्येताओं को इसके तुलनात्मक विवेचन में काफी सुगमता होगी। 
श्रद्वालुओं के लिए तो इसका प्रचार ही स्तुत्य है । 


सारनाथ. वाराणसी भिक्षु समदोड. रिनपोढ्े 
९ नवम्बर १९८२ प्राचायं 


प्रकाशकीय 


धम्मपद सभी बौद्ध निकायों के लिए समान मान्यता प्राप्त एक मूलभूत एवं महत्व- 
पूर्ण ग्र्य है जिसका निविवाद रूप से समस्त बौद्ध अनुयायी अध्ययन-अध्यापन करते हैं। 
यह ग्रन्थ पालि, dega मूल के अतिरिक्त भोट, हिन्दी एवं अंग्रेजी अनुवादों के अनेक 
संस्करणों में उपलब्ध हैं । 

तिब्बती तङ्युर में इसका प्राचीन अनुवाद 'उदान ad’ के नाम से मिलता है 
जिसमें धम्मपद की प्रायः सभी गाथायें संगुहोत हैं; यद्यपि उनके क्रम में किश्चित अन्तर 
अवश्य दिखाई देता है । इसके अतिरिक्त महापण्डित श्री tga छोफेज ने पालि मूल से इसका 
यथावत्‌ भोट रूपान्तर भी कर दिया है, जिसमें उदान बर्ग के अन्तर्गत भाषान्तरित marsi 
में आवश्यकतानुसार संशोधन हुआ है । 


ऐसे महत्वपूर्ण एवं लोकप्रिय ग्रन्थ को इन सभी भाषाओं में सरलता से उपलब्ध 
कराने के उद्देश्य से प्रोफेसर छिमेद रिगजिन लामा जी ने इसे एकसाथ सम्पादित करके 
एक महत्वपूर्ण कार्य किया है। इसे संस्था के भोट-मारतो प्रन्यमाला के अन्तर्गत प्रकाशित 
करने का निर्णय लगभग दस वर्ष पुवं हुआ था; परन्तु इस बीच अनेक तरह से व्यवधान 
पड़ता गया और इसके प्रकाशन में अत्यधिक बिलम्ब हुआ जिसके लिए हमें हादिक कष्ट हे। 
श्री लामा जो के असाधारण घ्रैय और उनके संयम की हम सराहना करते हैं, जो 
उन्होंने हमारी सीमाओं को सही ढंग से समझा ओर कुछ अन्यथा नहीं लिया । 
में आशा करता हूँ कि वर्तमान रूप में इस ग्रन्थ के प्रकाशन से बौद्ध धर्म और दर्शन में 
आस्था रखने वाले अध्येताओं को इसके तुलनात्मक विवेचन में काफी सुगमता होगी । 
श्रद्वालुओ के लिए तो इसका प्रचार ही स्तुत्य है । 


सारनाथ. वाराणसी मिक्षु समदोङ, रिनपोळे 
९ नवम्बर १९८२ प्राचायं 


PREFACE 

Today as throughout its long history, the Dhammapada 
is one of the most popular books of Buddhist moral teaching 
and example. There have been many translations of it 
into English and also several into modern Indian and European 
Languages. This new edition contains versions of the text 
in Pali, Sanskrit and Tibetan with Hindi and English trans- 
lations. Where verses of the Sanskrit Udanavarga have been 
found to correspond with those of the Dhammapada, they have 
been printed alongside in Tibetan. By printing versions in seve- 
ral languages it is hoped that students of Pali, Sanskrit and Tibe- 
tan will be able to derive much benefit from the advantage of 
easy cross-references. The Dhammapada is not found in the 
Tibetan Canon ( bKa-gYur ), and apart from a few random verses 
it was unknown in Tibet until the recent translation by the Rev. 
dGe-dun Chos-‘phel. Comments have been made on certain 
verses of his translation to make the meaning clearer. 

The Pali Dhammapada containing 423 verses arranged in 26 
chapters, is a part of the Khuddaka-nikaya of the Sutta-pitaka of 
the Tripitaka of the Theravadin canon. There are 4 other works 
in the Dhammapada class of scriptures which have survived till 
the present day, the Gandhari Dharmapada, the Sarvastivadin 
Udanavarga, the Mahāsāħghika Dharmapada and the text ( per- 
haps texts ) which contributed to the unidentified chapters of 
the Chinese Fa-chu-ching.* According to Prof. J. Brough? who 


1 The author would like to mention that in 1945 Rev, Gedun Chos 
phel stayed in his house at Tso Pema, H. P. for a week during which 
time they had many talks on the Dhammapada. 

2 Much of the information of this paragraph is drawn from the Gan- 
dhari Dharmapada, Edited by Dr. John Brough, 0. U. P. 1962. We 
gratefully acknowledge the assistance which his scholarly works 
Provide for all those interested in the Dharmmapada. 


( में) 

has edited the Gandhari text from photographs of the birch bark 
manuscript in Kharosthi script-the Pali and Prakrit recensions 
and the Sanskrit Udanavarga probably have a common nucleus 
of about 330 to 340 verses,” He goes on to say, ‘this is such a 
large fraction of the total Pali text that we may reasonably see 
in this common nucleus an indication that the three texts were 
built up in the separate schools by a process of rearranging and 
adding to a specific collection of verses inherited from an earlier 
period, and recognised as Dharmapadani.’ These collections 
of verses certainly faithfully reflect the teaching of Sakyamuni 
Buddha and should he respected and studied by followers of all 
the different schools. 


The English translation is a new one, though it incorporates 
many interpretations and insights from prcvious translations. 
Much uses have been made of the very valuable guide to the 
Dharmapada in Hindi by Mahapandit Rahul Sankrityayana. It 
is hoped that this new translation will help readers to penetrate 
into the deep significances of Bhagawan Buddha's teachings and 
that the simple renderings given will encourage some real think- 
ing on these important matters so vital to our future well-being. 


The Dhammapada’s simplicity of expression and directness 
and force of meaning make clear many important points of Bud- 
dhist teaching. The inevitable consequential results of actions 
good or bad ( Karma ) are well illustrated, and the necessity of 
having a pure morality as a basis for wisdom is pointed out. Im- 
permanence, death and the inescapable sorrows of worldly life 
are explained and the need for great diligence and vigilance aie 
treated in many places. Due to the dualistic view resultant on 
engrasping an ego or self, all actions which are expericnced 
as being performed by that self come to have karmic consequen- 
ces. For an action to be fully karmically potent there must be 
four factors present, an intention, an object, an act, and a result 


3 Ibid, Intro, 7. 24, 


( ii) 
of the accomplishment of the intention, for example, desire to 
kill ( the intention ), a man ( the object ), the act of killing with 
a suitable instrument (the act), and the death of the man (result). 
Of these four, the intention, the orientation and decision, is the 
primary one in absence of which the other factors, though pre- 
sent, will have no karmic consequence. 


The very first verse makes clear the position of paramount 
importance which is occupied by mind, but this is not readily 
understood by those who are fascinated by the wonders of mate- 
rial reality. Only by controlling the restless surface of the mind 
can its real nature be perceived, and only then is the actual 
nature of ‘material reality’ revealed. The Dhammapada is not 
a work of speculative thought but is the teaching of Buddha 
Sakyamuni who with his great wisdom penetrated into the 
ultimate truth of reality, and with great compassion taught the 
Dharma as a means to free all beings from the suffering conse- 
quent on ignorance of their own true natures. The Itivuttaka 
(40) says ‘Whatever misfortunes there are here in this world 
or in the next, they all have their root in ignorance and are given 
rise to by craving and desire’. By cutting off ignorance and 
craving the mind is set free from all the objects, feelings, emo- 
tions and activities which formerly disturbed and deluded it, and 
then enjoys its natural state of perfect wisdom. 


By developing faith in the teachings of Bhagawan Buddha 
as the true description of the nature of reality, confidence is 
gained permitting the familiar world of personal identity to be 
cast off, recognising clearly that it has its source in misunderstand- 
ing and sin. It is to be hoped that the false notion once prevalent 
in English speaking countries that nirvana is an ‘extinction’ or 
‘blowing out’ into a dead and empty nothingness has by now been 
cleared for good. Such a mistaken view rejects the Buddha’s own 
teaching that his was the middle way free from the extremes of 
existence and non-existence, eternalism and nihilism. It also 


न 
(iv ) 


makes impossible comprehension cf and faith in the Buddha’s 


great compassion ant also severely limits the scope and quality 


of the individual’s aspiration for perfection. 


The Buddha is truely supreme with many great and wondrous 
qualities and his nature “is not amenable to grading and classifi- 
cation by any system devised by those who are still bewildered in 
the darkness of iguorance. Buddha’s wisdom penetrates the heart 
of reality and also clearly illuminates this world of ours so that 
he is never confused and always acts for the benefit of others, As 
the Dhammapada says in V. 180, ‘In whom there is no entang- 
ling poisonous craving to lead to any involvement, that Buddha 
of limitless sphere of activity who is without fixed abode, by what 
path will you lead him astray २”, 


1116 Dharma does not belong to anyone. Whoever studies it, 
is diligent in its daily practice, will undoubtedly gain great benefit 
in this and future lives. The doctrine of Karma makes it clear 
that success or failure depends on one’s own efforts. Each person 
has to decide for himself which way he wants his life to go and 
whether be is to be pure and happy or sinful and miserable. By 
understanding and wisdom one becomes freed trom the constra- 
ints of Karma and then, like the Buddha, is able to work for the 
benefit of others without limitation. 


The teaching contained in the Dhammapada is especiall 
8 

valuable in the present difficult times of the degenerate Kali 

yuga. Dealing directly with the great potential in all beings it 

(The Dhammapada ) affirms ihe traditional moral values of 

( P र 

honesty, purity, compassion, self-control and bard work. It clearl 
Ys y F 

places inner qualities over mere outer shows, for only from 

purity can wholesome, bencfitial activity arise. Dharma/Religion 

is not a thing to the truth, 

sess but t 18 not 6, irations are sunk 


in a morass dulgence, then all its teachings will be seen 
oO 


(yx) 


as very far-fetched and impractical. Buddhism’s approach is in 
fact very practical, asserting that if only there is the sincere atte- 
mpt then great benefit will be attained for oneself and for others. 
By following the path of morality ( sila ), mind control, (samadhi) 
and wisdom ( prajfia ) all impurities and militations are abando- 
ned and the great liberation from the endless suffering of samsira 
is attained. This truth has been realised by countless saints in the 
past. May this edition of the Dhammapada inspire many to 
realise the same ! 


May all beings be happy ! 


Chhi Med Rig Dzin Lama 
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१--यमकवग्गो 


अनोपुब्बङ्गमा घम्मा, मनोसेट्रा मनोमया । 
मनसा चे पदुट्ठेन, भासति वा करोतिवा। 
ततो नं दुक्खमन्वेति, चक्कं व वहतो पदं ॥१॥ 
श्रावस्ती gagag धर्मा मनःश्रेष्ठा मनोमयाः। FETE ( येर ) 
मनसा चेतप्रदुष्टेन भाषते वा करोति वा । 
तत एवं दुःखमन्बेति चक्रमिव वहतःपदम्‌ ॥ 
aga ° 5 5 Ray Gea 
Rargnsrdis पते | 1 
} 4 
‘a, 1 
QMS AEA उक्ष $=] | 
रे'घ षग यमव 1 
भैः baryages 995) | 
सभी धर्मों (-कायिक, वाचिक, मानसिक कर्मो, या सुख-दुःख आदि 
अनुभवों ) का मन अग्रगामी है, मन ( उनका ) प्रधान है, ( क्म ) मनोमय ği 
जब ( कोई ) सदोष मन से (बात) बोलता है, या (काम ) करता है, तो वाहन 
१ बैल, घोड़े) के पैर का जैसे ( रथ का ) पहिया अनुगमन करता है (वैसे ही ) 
उसका दुःख अनुगमन करता है । 


Mind is the forerunner of all things, Mind is chief and 
they are mind made. If with an impure mind, one speaks or 
acts, then misery follows just as the cart wheel, follows the 
ox-hoof, 


Bway ? 124 (XXXL 24) Sw PSs णैर र्मु PLV 
मेन अतगत गार्ड FAS] | 
qar FÅTT cay | 
अंग अवधएलबावुतगुउ खपत. 1 
देश रेप gap 1 
ABR Aaaa ये as a | | 


1 aag पे i (3:38) PPPS QQ ays NRE A 
Pgs gan saan aa यादे 


मनोपुब्बद्धमा धम्मा, मनोसेट्रा मनोमया । 
मनसा चे पसन्नेन, भासति वा करोति वा । 
ततो नं सुक्खमन्वेति, छाया व अनपायिनी ॥२॥ 


श्रावस्तीम्नन: पूर्वङ्गमा धर्मा मनःश्रेष्ठा मयोमयाः | 

मनसा चेत्‌ प्रसन्नेन भाषते वा करोति वा । 

तत एनं सुखमन्वेति छायेवानपायिनी n 
NEN AS 0२०२839 | 
5११७८ टग] t 
UYAR AD ECA AN] | 
NTARE gen । 
Rear Rar ga 3'३शे8| | 
rar args वे कतार ÂA] | 

सभी धर्मों का मन अग्रगामी है, मन प्रधान है; ( कर्म ) मनोमय है। यदि 


(कोई) स्वच्छ मन से बोलता या करता है, तो (कभी ) न ( साथ) छोइनेवाली 


छाया की तरह सुख उसका अनुगमन करता है। 

Mind is the forerunner of all things ( “things” here has 
manv significances. Here it means, thing, condition, state ). 
Mind is chief and they are mind made. If with a pare mind, 
one speaks or acts, then happiness follows, even as the shadow 


that never leaves 
1. thing 
(5) P 124 (XXXI, 25) SN Tia 5 AS aay ॥ । P2 V2 


Ayaq Ag बे मे द AS 
AAS AS SARC TAN ! 
HVAT १८३980 ३ | | 
RRE “पेपर ] 
वैधामाइशाशुक्तुपपायलैब । 


मट्टकुण्डली 


sense of 


Fe aes) हवास २०५ AEA ANTICS NEN 
घर: मर sa श्र 5 YEN ASN RCNA SANA मातत 
२३! COKE ०८ JAN aTa JIN NE RE TAN ४1) RSA AN 


सेश्ष/यरू || 


७० 


अक्कोच्छि म॑ अवधि मं, अजिनिम अहासिमे। 
ये च तं उपनग्हन्ति, वेरं तेसं न सम्मति ॥३॥ 
भ्रावस्ती ( जेतवन ) थुल्लतिस्स ( थेर ) 


अक्रोशीत्‌ मां अवधोत्‌ मां अजैषीत्‌ मां अहार्षीत्‌ मे । 
ये च तत्‌ उपनह्यन्ति वैरं तेषां न शाम्यति॥ 


gx Sy यः ङ्ग कुम 
crags SETA ayaa) | 
rma ada डै८८घत्प' बेश| ! 
arigi दया  ! 
FERN TAG मे ags] 


“मुझे गाली दिया”, qa मारा", “मुझे हरा fear’, मुझे लूट लिया” (ऐसा) 
जो ( मन में ) बाँधते हैं, उनका वैर कभी शान्त नहीं होता । 


“He abused me”, “He beat me.”, “He defeated me.”, “He 
robbed me.”,-the hatred of those who cherish such thoughts is 
not appeased. 


(5) ९47 (XIV, 9) asqa piraq aÀ] | P2 V3 
25123835१4858 gg aN) | 
afge gas aag Às a | 

AP है ही करे | 


gw ds dry (25°95) RBar ggg ag AS ३8" 
sar उ' गर्ने: वु कु उप aera Aaa aA gA ig aes” 
मर्नु ga aA gar ge अवि A ३ गेण «००२०० 
RAS TENT AAC Basra 9 4८४८ aes ad याम 
"3३3 || 


अक्कोच्छि मं अवधि मं, अजिनि मं अहासिमे! 
ये च तं नुपनय्हन्ति, at तेसूपसम्मति ॥४1॥ 


अक्रोशीत्‌ माँ अवधोत्‌ मां अजैषीत्‌ अहार्षीत्‌ मे । 
ये तत्‌ नोपनह्मन्ति वैरं तेषूपशाम्यति % 


ए्रशान्नदारैदपामामर्गद] | 
CANAJ डे पारा बमले! | 
a Sara Ra बै सेख या] | 
FRET EA | 


“मुझे गालो दिया”, मुझे मारा”, “मुझे हरा दिया”, 'मुझे लूट लिया (ऐसा ) 
जो ( मन में } नहीं रखते उनका वैर शान्त हो जाता है। 


“He abused me.”, “He beat me.”, “He defeated me.” ‘He 
robbed me.”,-the hatred of those who do not cherish such 
thoughts is appeased. 


(छ) ? 47 (XIV, 10) Ag sya BS AR SP os] 1 P3 V4 
ag ay ast asaan y ATTAN]! 
aR मर खे WARES था 


Rag बे है ३६१९ | 


rt 


ज हि वेरेन वेरानि, सम्मन्तीघ कुदाचनं 4 
अवेरेन च सम्मन्ति, एस धम्मो सनन्ततो ॥५॥ 


-श्रावस्ती { जेतवन } काली ( यक्खिनी ) 
न हि वैरेण वैराणि शाम्यन्तीह कदाचन | 
अवैरेण च शाम्यन्ति एष धर्मः सनातनः-॥ 


ae dy dag aq aad] 
agar क्ष 1 
SE ऽ मै केन एः ] 
का 
बजे पशुरदुष के 1 


यहाँ ( संसार में ) वैर से वैर कभी शान्त नहीं होता, अवैर से ही शाग्स 
होता है, यहो सनानत ad (=नियम ) है। 


Hatreds never cease by hatred in this world. By love 
alone do they cease ( i. e. they are pacified by the absence ofa 
hateful response ). This is an ancient law [ an ancient principle 
( puranake Dhammo ), follewed by the Buddhas and disciples | 


(ड)? अ ATV, 1) १ अनि जैबनिउनम | 7808 
BRAC ASAIR TAS] | 
Eaa Aa बैकहरु | 
as ४8" =८ महन्‌ A | 


परे च न विजानन्ति, मयमेत्य वमामसै ।- 
ये चःतत्थ-विजानन्ति, ततो सम्मन्ति मेघगा ney 


जेतवन कोसम्बक भिक्षु 


at च न विजानभ्ति वयमत्र gema: i 
येच तत्र विजानन्ति ततः शाम्यन्ति मेधगाः u 


227, ar 


crepes aay बेस] 


array सग वै बैश म | 
देवयापामीसायेकायुस्या । 


1 क GAN Ags] T 


aa (ast लोग ) नहीं जानते कि हंम इस (संसार ) से जानेवाले Fe 
जी लोग इसे जानते हैं, फिर (उनके) मन के (सभी विकार ) शान्त हो जातें हैं! 


Some people do not know that we are all guests in this 
world (i.e. there is nothing that is really ‘ours’ to get angry 
about ). Those who realise this have their quarrels calmed 


thereby. 


सुभानुपस्सि विहरन्तं, इन्द्रियेसु असंवृतं । 
भोजनम्हि amasa, कुसौतं होनवीरियं । 
तं वे पसहति मारो, वातो रुक्खं व दुब्बलं ॥७॥ 
“आवस्ती चुल्लकाल, महाकाल 
शुभमनुपश्यन्तं विहरन्तं इन्द्रियेषु असंवृतम्‌ । 
भोजने चामात्राज्ञं कुसीदं हीनवीयंम्‌ 1 
तं वै प्रसहते मारो वातो वृक्षमिव दुब्बंलम्‌ ॥ 
BIAS SFT LSE AFTAR | 
STEN ag ववद | 
RANE AANA SASHA | 
RASS AS, AMT AAG AY | 
Farag Goa aeaa ३15 अहै | 
(जो) शुभ ही शुभ देखते विहरता है, इन्द्रियों में संयम न करनेवाला 


होता है, भोजन में मात्रा को नहीं जानता, आलसी और उद्योगहीन होता है; उसे 
मार (= मन की दुष्प्रवृत्तियाँ) (वैसे ही) पीड़ित करता है, जैसे gia वृक्ष को हवा । 


The man who lives contemplating pleasute with senses 
unrestrained, immoderate in eating, lazy and inert, is over- 
‘powered by Mara like a weak tree in the wind. 

PIO(XXIX, 15) qea aaga gc} | 5 
a ss. 
aw Gay वे मे Garay । 
२ w 
RADON ACA ASS) 1 
ASC REGEN STA | 
FASS SIN HN NSS] | 
सुः [8११55६१११७१ 1 


असुमानुपस्सिं विहरन्तं, इन्द्रियेसु gagi ।' 
भोजनम्हि च मत्तञ्ञुं, सद्धं आरद्धवीरियं । 
से वे नप्पसहति मारो, वातो सेलं व पब्बतं sie 


अशुभमनुपश्यन्तं विहरन्तं इन्द्रियेषु सुसंवृतम्‌ । 
भोजने च मात्राज्ञं ss आरब्धवोयंम्‌ । 
त वैन प्रसहते मारो वातः शैलमिव पतम्‌ ॥ 


AN EST LIE TaN AC | 
सुपर A Aas aga ss) कर Saa] ! 
55 य'इब GRAIN ENTS) | 
apir Agqa sa gay वले \ 
जो अशुभ देखते विहरता है, इन्द्रियों का संयम करता है, भोजन में मात्रा को 


जानता है, श्रद्धावान्‌ तथा उद्योगी है, उसे शिलामय पर्वत को जैसे वायु नहीं 
हला सकता, ( वैसे ही ) मार नहीं ( हिला सकता )) 


The man who lives meditating on the “impurities” (such 
as the ‘Thirty-two Parts of the Body’) with senses restrained. 
moderate in his food, confident and energetic, cannot be over- 
thrown by Mara, liks a rocky mountain in the wind, 


(3) P106 (XXIX, 16) बह बैग देवर वें Aas age चर! | PS VS 


दक es 
ANTES FN ACY | 


FRERE | 
Rese Ig IJAN दर था | 


RFR ame ÄN Â परे! | 
ads सेवा ÂA 1 


1 Such as the “Thirty-two Parts of the Body” ete. 


अनिक्कसावो कासावं, यो वत्यं परिदहिस्सति । 
अपेतो दमसच्चेन, न सो कासावमरहति 11९1 


श्रावस्ती ( जेतवन ) देवदत्त 


अनिष्कषायः काषायं यो वस्त्रं परिधास्यति । 
अपेतो दमसत्याभ्या न स क्ाषायमहुति N 


3१३ पॅक ge व गे | 
rÂ ITIR IRNI] 1 
बशगम VISE] | 
२१५5८६१२8३१ च | 
Raga ATAR RA] १ 


जो ( पुरुष) ( राग, द्वेष आदि) कषायों (=मलों ) को बिना छोड़े 
काषाय वस्त्रो को धारण करेगा, वह संयम एवं सत्य से परे हटा हुआ (है) और 
) काषाय (वस्त्र) का अधिकारी नहीं है । 


He who dons the yellow robe (of a Buddhist monk) without 
being cleansed of impurities and lacking self-control and trut 
is not worthy of it, 


(छ) P105 (SNIX, 7) गुट Gay Saya aAa] 1 Pb ४9 
gnaw +5 
SUAS RSTAS é| 
grig gAV ¦ 


16 


यो च वन्तकसावस्स, सीलेंसु सुसमाहितो । 
उपेतो दमसच्चेन, स वे कासावमरहूति ॥१०॥ 


यश्च वान्तकषायः स्यात्‌ शीलेषु सुसमाहितः । 
उपेतो दम-सत्याभ्थां स वै काषायमहृति n 


EÂ AITAN ÈE ! 
agava agaaa । 
RAR RS HN TRA TSS || 
apea dca ङ्गा देखा [ 


जिसने काषार्यो का वमन कर दिया है, जो आचार ( =a) से सुसम्पन्ना 
तथा संयम-सध्य ग्रे संयुक्त है, वही काषाय (वस्त्र) का अधिकारी है । 


He indeed is worthy of the yellow robe who has cleansed 
out all impurities, and who is well established in morality and 


endowed with self-control and truth. 


(छ) P105 (XXIX. 8) गए Gay HAIN AIAN HEN AS 1796 ५10 


dav Gas AAR पर asa पतन A! ! 
sarge Rara ay AR] l 
saggy A टिक जैद दें ! 


असारे सारमतिनो, सारे चासारदस्सिनो । 
ते सारं नाधिगच्छन्ति, मिच्छासङ्क'पगोचरा ॥११!॥ 


qan ( वेणुवन ) संजय 
असारे सारमतयः सारे चासारदशिनः। 
ते सारं नाधिगच्छन्ति मिथ्यासङ्कुल्पगोचराः !। 


Rea darts we दग्‌ु "| 
८ वेह age थे 5८7] | 
ROT FTG ax AE \ 


जो असार को सार समझते हैं, और सार को असार, वह झूठे संकल्पो में 
संलग्न ( पुरुष ) सार को नहीं प्राप्त करते । 


Taking the unreal ( such as the necessities of life, false 
beliefs etc.) for the real and seeing the real (such as right 
beliefs. ) as unreal, those who thus abide in the realm of false 
thoughts never arrive at the real ( such as morality concentra- 
tion, insight ete. ) 


gagaan (pag) बै VST बैश awe Aas: 

व बज: ये मा ६० ७ुण] ss Hay Sar gay garda पीप IZAN 
VISTAS AT IN SS ISR Hargy ata १ कुछ में है 
BAST | a as] gga पव द aE Ay ENR 
AR wR dar है याव कया बी age gar 5 ग ३ 
Aya Sar ga ANAS SAG | 


a E. 


सारं च सारतो अत्वा, असारं च असारतो । 
ते सारं अधिगच्छन्ति, सम्मासद्भूप्पगोचरा 11१ २१ 


सारंच सारतो ज्ञात्वा, असारं च असारतः। 
ते सारं अधिगच्छन्ति सम्यक्‌-सङ्कूल्प-गोच राः 1! 


n 
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A 
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जो सार को सार जानते हैं, असार को असार, वह सच्चे सडूल्प में संलग्न 
(पुरुष ) सार को प्राप्त करते हैं । 


By seeing the real as real and the unreal as unreal, those 
who abide in the realm of true thoughts arrive at the real 


ळी P104(XXIN, 4) ariga gès Äge | P8 ४12 
(3) | FMS AG, | 
मारु a QEN Ja as ANE] | 
amar तम देम RS सुभास | 


Aer RSM ARTA ATA! | 


यथा अगार दूच्छन्न॑, वुट्टी समतिविज्झति | 
एवं अभावितं fad, रागो समतिविज्ञति ॥१३॥ 


aai ( जेतवन } नन्द ( थेर } 
यथागारं दुश्छन्नं aie: समतिविध्यति । 
एवं अभावितं चित्तं रागः समतिविध्यति ॥ 


ननक 1 
axanna y aga az AR | 
Raga agar a AS यती NAS | 
पदक aqs गुस' i aqra फेर) ] 


जैसे ठीक से न छाये घर में वृष्टि घुस जातो है। वैसे ही अभावित (=F 
wian किये ) चित्त में राग घुस जाता है । 


Just as rain penetrates a badly thatched house, so desire 
penetrates a mind which does not meditate. 


{5) 7122 (XXXL 12) ३ कुर म कः वर्गे | PSV 
aR TAN Aey Tes] | 
Benga RAN AN ARAN S| | 


aa As Ja KES शु वडा | 
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यथा अगारं Fart, वुट्ठी न समतिविज्ञति। 
एवं सुभावितं चित्तं, रागो न समतिविज्झति ॥ १४१: 


प्रथागारं सुच्छन्नं वृष्टिर्न समतिविध्यति। 
qa सुभावितं चित्तं रागो न समतिविध्यतिः i 


RAR SAAS AASV मद ERY । 
aranga g SSAA S| ' 
RAGS ANNA ATA Sas | 
वहगः । 


जैसे ठीक से छाये घर में वृष्टि नहीं घुसती, वैसे ही सुभावित चित्त में रागा 


adi घुसता । 


Just as rain does not penetrate a well-thatched house, se 
desire does not penetrate & mind which meditates well. 


(छ) २8 ९) Ege pede ना Aqa q PO VIS 


BRAY ENA के aE थ। | 
द"व ANIR ARRS ती RAN] | 


ARK SE RN AA NES A AS] | 


15 
ee सोचति पेच्च सोचति, पापकारी उभयत्य सोचति । 
सो सोचति सो विहञ्ञति, दिस्वा कम्मकिलिट्ठमत्तनो ॥१५॥ 


राजगह ( वेशुवन ) चुन्द ( सूकारिक ) 
इह शोचति प्रेत्य शोचति पापकारी उभयत्र शोचति । 
स शोचति स विहन्यते दृष्ट्वा कर्म क्लिष्टमात्सनः H 


जेने हया सुपा सवा 
हेच Eg Fae cH a] | 
झेग व छेद यागड़ैस'गर yEy ag] | 
RE PR व AEN SS NA aie Ange'sal] 


३३5८} AIRES ATS | ! 


यहाँ ( इस लोक में ) शोक करता है, मरने के बाद शोक करता है, पाप 
करने वाला दोनों ( लोकों ) में शोक करता-है। बह अपने मलिन कर्मो को 
देखकर शोक पीडित होता है । 

The evil-doer grieves here in this world and he grieves 
after death. He grieves in both realms. He grieves and suffers 


on seeing the acts which arise from his own troublesome passions 
{ desire, hatred and stupidity ). 


P102 (XXVIII, 30) P9 VIS 
(4) 3११5 ATA Rarer neg ACSA | 


255 ८ EE मात SRE A EA ÀS] | 

इैगःवडुक्ष'वक्षाग्ष ग" yey ss) |] 

FAS CHRAT SCH S| | 
WARS (AS) A३८६ ५ EA sgag 
SVEN AAR AR g ARSA ASX] 


¥6 


इध मोदति Fea मोदति, कतपुज्यो उभयत्थ मोदति । 
सो मोदति सो पमोदति, दिस्वा कम्मविसुद्धिमत्तनो ॥१६॥ 


श्रावस्ती ( जेतवन ) धामिक ( उपासक } 
इह मोदते प्रेत्य मोदते कृतपुण्य उभयत्र मोदते । 
a मोदते स प्रमोदते दष्ट्वा कर्मेविशुद्धिमात्मनः॥' 


RaRa JAFN रि ? 


यहाँ प्रमुदित होता है, मरने के बाद प्रमुदित होता हैं, जिसने पुण्य किया! 
हुँ, ag दोनों ही जगह प्रमुदित होता है। बह अपने कर्मो. की शुद्धता को देखकर 
मुदित, होता है, प्रमुदित होता है । 


be righteous man rejoices in this worid and he rejoices 
after death. He rejoices in both realms. He is happy and jeyfu 
on seeing the acts which arise from his own purity 


2102 , XXVIIL, 31 } Plo VIE 

(छ PRR AAPA AS RA ANA बा | 
aka गे Saja agt mag ११६ ९९९९९९६९ । 
aR ANN Qe ars पार याळ ars Ge] | 


PEAR AMA RAR AAR ATS ! 


za तप्पति पेच्च तप्पति, पापकारो उभयत्य तप्पति । 
पापं मे कतं ति तप्पति, निथ्यों तप्पति दुग्गति गतो ॥१७॥ 


श्रावस्ती ( जेतवन ) देवदत्त 


इह तप्यते प्रेत्य तप्यते पापकारी उभयत्र तप्यते । 
पापं मे कृतमिति तप्यते, भूयस्तप्यते दुर्गति गत: ।। 


ङ्भ 932] 
EIN CE पारा पर कया 1 
Sayer Sa aiam 5E २९%] ! 


ATANT ANAT] ! 


epaia Eagan ! 


यहाँ संतप्त होता है, मरकर सन्तप्र होता है, पापकारी दोनों जगह सन्तम 
होता है। “मैंने पाप किया है” -यह ( सोच ) सन्तम होता है। दुर्गति को प्राप् 
हो और भो सन्तप्त होता है । 


The evil-doer laments in this world and he laments after 
death. He laments in both worlds. Crying, “Evil have T 
done !”, he laments. He laments still more on having gone to 
the states of wee, 


P 102 ( XXVIII, 35) २10 ४17 
(&) aq dian iq agaange | 
E SEEE गुर ` घर कार i 


35 गुल a ta a हुआ पर? नकल हेर! 
३ सैडमा 5 सब assan | 


इध नन्दति पेच्च नन्दति, कतपुञ्ञो उभयत्थ नम्दति । 
yea मे कतं ति नन्दति, मिथ्यो नन्दति सुग्गलि गतो ॥१८ 


इह्‌ नन्दति प्रेत्य नन्दति कृतपुण्य उभयत्र नन्दति । 
पुण्य मे कृतमिति नन्दति, भूयो नन्दति सुगति गतः ॥। 


S 


१६5 ११ 5 FRR RARA 
SPAS TANITA ASR । 


ARAN SY TAA AN TIA SATA] । 


ARAMAIC asaq JEANA AS ATA \ 


यहाँ आनन्दित होता है, मर कर आनन्दित होता है । जिसने पुण्य किया 
है, वह दोनों जगह आनन्दित होता है । “मैंने पुण्य किया है”-यह (सोच ) 
आनन्दित होता है, मुगति को प्राप्त हो और भी आनन्दित होता है । 


The righteous man is happy in this world and he is happy 
after death. He is happy in both worlds. He is happy thinking. 
“I have practiced virtue.” He is happier still on having gone 


to the states of bliss. 


P 103 ( XXVIII, 35 ) 211 ए 16 
(छ) SAAT AINSI म्रक्ष एज वमन RR GC") । 
AQ SN कुरा RT VAN RIY IZATE] | 

RAVAN RAS पक SAIN "नग शुर | 


दे पेड Gg AKAN IAE] | 


ag पि चे संहितं भासमानो, न aged होति नरो पमत्तो । 
गोपो ब गावो गणयं परेसं, न भागता सामञ्ञस्स होति ॥१९॥ 


श्रावस्ती ( जेतवन ) दो मित्र मिश्च 
बह्लीमपि संहितां भाषमाणः, न तस्करो भवति नरः प्रमत्तः । 
गोप इव गा गणयत्‌ परेषां, न भागवात्‌ श्रामण्यस्य भवति N 


azagaya ae TART 55 = | 
Rea AST ARES 2ण RS A | 
गावित farar gagn E aeaa ' 
सगे हुप्दग गे मुए्श ममु ] 


चाहे कितनी ही संहिताओं (>वेदों ) का उच्चारण करे, किन्तु प्रमादी 
अन (जो ) नर उसके ( अनुसार ) ( आचरण ) करने वाला नहीं होता; ( वह ) 
दुसरे की गायों को गिनने वाले ग्वाले की भाँति श्रामण्य (= संन्यासीपन ) का 


भागी नहीं होता । 


Although a man recites many Sacred Texts, if carelessly 
he does not apply them, then he will get no share in the life of 
the righteous ones, like a cowherd counting the cows cf others. 


P 18 (IV, 20) Pll V19 


Be s 
3) MAS RAN ASSN HA" 


{ 
i 
` 


वगाने eae इमे 


acd पि चे संहितं भासमानो, धम्मस्स होति अनुवम्मचारी । 
रागं च दोसं च पहाय मोहं, सम्मध्पजानो सुविमुत्तचित्तो । 
अनुपादियानो इध वा हुर वा, स भागवा सामञ्ञस्स होति ॥२०॥ 
अल्पामपि संहितां भाषमाणो, धर्मस्य भवत्यनुधमंचारी | 
राग च द्वेषं च प्रहाय मोहं, सम्यक्‌ प्रजानन्‌ सुविमुक्तचित्त: । 
अनुपादान इह्‌ वा$मुत्र वा, स भागवान्‌ श्रामण्यस्य भवति ।! 
डुराइता री ३ अ] Apc TT 
AERA Aga थक 


n 
70 
a 
x 
pp 
A 
ri 
= 
n 


A 
x 


रद 


WA Gy 


q 

ङग" बे छ८ झट A cage! 
WOR ANAS कु यार "Ag ARAN] | 
AR aey वर AA था! | 
RETIN नी पस्चात! 


~ 


चाहे अल्पमात्र ही संहिता का भाषण करे, किन्तु यदि वह धर्म के अनुसार 
आचरण करने वाला हो, राग, द्वेष और मोह को त्याग कर, अच्छी प्रकार सचेत 
और अच्छी प्रकार gafan हो, यहाँ और वहां ( दोनों जगह ) बटोरने बाला 
न हो, ( तो ) बह थामण्य का भागी होता है । 

Though little a man recites the Sacred Texts, it he acts 
in accordance with the Teaching, and forsaking lust. hatred. 
and ignorance, is truly knowing, with mind totally treed anu 


clinging to noaght either here or hereafter, then he gets the 
share of the practicers of virtue. 


P18(1IV 21) P12 V 20 
(4) APS ATA मख्ख SE उनेर | 
ENT हेस ८ ! 


~ a ~ = 
मग पपनस TITIRA! | 


२--अप्पमादृवग्गो 


अप्वमादो अमतपदं, पमादो मच्चुनो पदं । 
अप्पमत्ता न मीयन्ति, ये पमत्ता यथा मता ॥१॥ 
कौशाम्बी ( घोषिताराम )? सामावती ( रानी ) 
अप्रमःदोऽमृतपदं प्रमादो मृत्योः cay । 
अप्रमज्ञा न भ्रियन्ते ये प्रमत्ता यथा मृताः ॥ 
aq AR SSS FPA ARCS} | 
गाने yeas सीमाला | 
र | 
aq Às वेक ५००३! | 
प्रमाद ( आलस्य ) न करना अमृतपद है और प्रमाद ( करना ) मृत्युपद । 
अप्रमादी ( कभी ) नहीं मरते, प्रमादी तो मरे हुए की तरह ही हैं। 


Heedfulness is the Undying Stage, (the end of all the 
troubles that entice one into samsara. ) while heedlessness is 
“the domain of death. Heedfulness dees not die while heedless- 
ness is like death itself, 


P14(1V,1) 2 P13 V21 Nol 
(5) १ शा 


परमार TEAS AA TST] ¦ 
नाय AS ALA ADR) | 
पमा ATR Say 1 कळे | 


i व व a Ss ३ qacarsy isg g ai a 
<i < 


na 
Fasz is कक Taas बेर aac saa iyana 
avaran ३5 arinya सापडता 


aq paawan iyang gya aa aig ङः 
Sg gy Pa Ray अ= Aa Seas जुम ३१ "माग्‌" pese] 


ने १३८ वी मेः वेग SCN eg iaa Fg aa 
दय (FAs) Grapes रेत 1} 


एवं विसेसतो अत्वा, अप्पमादम्हि पण्डिता । 
अप्पमादे पमोदन्ति, अरियानं गोचरे रता ॥२॥: 


एवं विशेषतो ज्ञात्वाऽप्रमादे पण्डिताः । 
अप्रमादे प्रमोदन्ते आर्याणा गोचरे रता: 1) 


RBS ASAT} SS ॥ 


ARIN AÂ FAYN ARAR] | 


पंडित लोग अप्रमाद के विषय में इस प्रकार विशेषतः जान, आयो व 
आंचरण में रत हो, अप्रमाद में प्रमुदित होते हैं । 


The wise and heedful who have clearly understood this, 
rejoice in heedfulness, and take delight in the practice of the 
Noble ( Aryas X 


१२15 (॥४, 2) P13 ए 27 Noe 
(७) RABS । 

ÅPN TAN ERTSE RA ] 

Ray RR sara a 

AMMA ARE wx 


tg 


तै झायिनो साततिका, निच्चं दल्हपरक्क्रमा i 
gafa धीरा निब्बानं, योगक्खेम॑ अनुत्तरं ॥३॥ 


ते ध्यायिनः साततिका नित्यं हढपराक्रमा: । 
'स्पृशन्ति धीरा निर्वाणं योगक्षेमं अनुत्तरम्‌ ॥ 


ARN TRS SRN AgS 
कुपन पडन 3८ Sarasa | 
FHTEVAS STS | 
स्पा 


(जो) वह निरन्तर ध्यानरत नित्य gg पराक्रमो हैं, वह धोर अनुपम 


*गोग-क्षेम ( आनन्द मंगल ) वाले निर्वाण को प्राप्त करते हैं । 


The wise ones who are ever meditative and always stead- 


tastly persevering, realise Nirvana, free of bonds, the highest. 


P 14 V 23 NOS 
agg y aF AE] 
इग था Raiga य| 
agga शुप पे शव Àg a] n 
FERTA Ra Aa] १ 


उट्ठानवतो सतीमती, सुचिकम्मस्स सिसम्मकारिनौ i 

सञ्चतस्स धम्मजीविनो, अप्पमत्तस्स यसो agfa nvi 
राजग्रह ( वेणुवन } कुम्मघोसक 
उत्थानवतः स्मृतिमतः शुचिकर्मणो निशम्य-कारिण: | 
संयलस्थ च धमंजीविनोऽप्रमत्तस्थ यशोऽभिवद्धते ।। 


adders सुख जज मे 


दाद ज्य दा डक १ 
दंगे SF 8898955 सा! १ 


~ 


~ a ~ 
इडन केश ही मर चाडमा | 
स्म WG ARN AAS Qe ¦ 


(जो ) उद्योगी, सचेत, शुचि कर्मवाला तथा सोचकर काम करने वाला 
होता है, और संयत धर्मानुसार जीविका वाला एवं अप्रमादी है ( उसका ) यश 
बढ़ता है? 


Continually increasing is the glory of he who is energetic 


mindful, pure in deed, discriminating, self-controlled, right 
living and heedful 


P15( VI. 6) P14 V 24Noe 
(छ) SSF AIS इन GEST SERIE | | 

हुन प गडः GE aga ATES E] | 

WERT RAAT केश है as या 


WR aaa चि अरे SR ALA १ 


उट्ठानेनप्पमादेन, संयमेन दमेन च। 
दीपं कयिराथ मेधावी, यं ओघो नाभिकीरति ॥५॥ 


राजगह ( वेणुवन ) चुल्लपन्थक ( थेर ) 
उत्थानेंनाउप्रमादेन संयमेन दमेन च। 
ae कुर्वीत मेधावी यमोघो नाभिकिरति ।! 


BAR मता agra] 
BOWS RC पण Aa | | 
ange gagean aay | 
ARM ATA STIS) 1 


E AAV Assays AAR] | 


मेधावी (पुरुष) उद्योग, अप्रमाद, संयम और दम द्वारा (अपने लिए ऐसा) 
डीप बनाबें, जिसे बाढ़ नहीं डुबा सके । 


By effort, earnestness, discipline, and self-control let the 
wise man make for himself an island whick no flood ‘can over- 
whelm. 


ए18 (४1, 5) P15 V25 Nok 
(3 वहमु बैग ९८१! 


ति 


P. 


quanas, बाला दुम्मेधिनो जना । 


mA 


आअप्पमाद च मेधावी, घनं सेटठं व र्‌क्खति ! 


प्रमाढुमनुयुञ्जन्ति बाला दुर्मेधसो जना: । 
अप्रमादं च मेधावी धनं श्रेष्ठमिव रक्षति ॥ 


Sag ira है में anit ! 


Ray ag aaia ES) 


ARS SRN Her यम RR S| 


मुख gta जन प्रमाद में लगते हैं; मेधावी श्रेष्ठ धन की भाँति अप्रमाद की 
रक्षा करता है । 


indulge in beediessness, but the 
fulnese as the greatest treasure. 


i 


मा पमादमनुयुञ्जेथ, मा कामरतिसन्थर्य । 
अप्पमत्तो हि झायन्तो, पप्पोति विपुलं सुखं ॥७॥ 


मा प्रमादमनुयुंजीत मा कामरतिसंस्ववर। 
अप्रमत्तो हि ध्यायद्‌ प्राप्नोति विपुल gaq !: 


बज बेपु पाक बुक बडा ] 
यया 
aq As जमलच seve dist ¦ 
०0 5 | 


मत प्रमाद में फँसो, मत कामों में रत होओ, मत कामरति में लिप हो 
अमादरहित ( पुरुष ) ध्यान करते महान्‌ सुख को प्राप्त होता है । 


indulge not in heediessness. Do not depend on sensual 
pleasures. By heedtu! practise of meditation an adundanee oi 


bliss will be obtained. 


P. 16 CVI 11) Pis एक 


पमादं अप्पमादेन, यदा नुदति पण्डितो। 
पञ्ञापासादमार्य्ह, असोको सोकिनि पजं । 
पब्बतट्ठो व WATS, धीरो बाले अवेवखति ॥८॥ 


जैतवन महाकस्सप ( थेरः ) 
प्रमादमप्रमोदन यदा नुदति पण्डितः। 
्रज्ञाप्रासादमारुह्य अशोकः शोकिनीं प्रजाम्‌ । 
पर्वंतस्थ इव भूमिस्थान्‌ धीरो बालान्‌ अवेक्षते ॥ 


~ 


छुर तवे] 
AINE के वा कोर AY AE AS | 
AS SAN ASAT AR SCN AGRO] | 
FAyRasyaegragyy | 
jsa g SSCA SYA | 


पंडित जब अप्रमाद से प्रमाद को हटाता है, तब निःशोक हो शोकाकुल 
प्रजा को, TATE प्रासाद पर चढकर--जैसे पर्वत पर खडा ( पुरुष ) भूमि पर 
अवस्थितों को देखता है ( वैसे ही ) धीर ( पुरुष ) भज्ञानियों को ( देखता है )। 


When the sagacious one casts away heedlessness hy heed- 
fulness, then free of sorrows, he rides into the palace of wis- 
dom and clarity and looks down on the ignorant sorrowing 


beings as che regarding the plains from a mountain peak. 


अप्पमत्तो पमत्तेसु, सुत्तेसु बहुजागरो | 
अबलस्सं व सीचस्सो, feat याति सुमेधसो 1६॥ 


अप्रमत्तः प्रमत्तेषु सुप्तेषु बहुजागरः। 
अबलाश्वमिव शीक्राश्वो हित्वा याति सुमेधाः ॥ 


बन मेनन व कण HH SE | 
para RR AS A] | 
FART F SA ABN SSA ! 


avig yaana vaT | | 


प्रमादियो के बीच में अप्रमादी, सोतों के बीच में बहुत जागनेवाला, 
अच्छी बुद्धिवाल। ( पुरुष )-जैसे निर्बल घोड़े को ( पोळे ) छोड़ शीघ्रगामी घोड़ा 
(आगे) चला जाता है--( वैसे ही जाता है ) । 


Heedful amongst the heedless, wide awake amongst the 
sleepy, the wise man advances like a swift steed, leaving the 
enfeebled horses behind. 


पभादो गरहितो सदा ६१०३; 


वैशाली ( कूटागार V महाली 
अप्रमादेव मघवा देवानां श्रेष्ठतां गत: । 
अप्रमादं saafea प्रमादो गहितः सदा ॥ 


aay a Sy a । 
Bae ays ASS | | 
aq AR FART AES) । 
Ray AS 15°55 | | 


By heed fulness Sakka became the chief of the 
ed while beedlessness is ever 


ir ou 110801९ 


sarx भिक्खु, पमादे agafa बा । 


संयोजनं अणु थूलं, डह्‌ अग्गीव गच्छत ॥११॥ 


जेतत्रन 
अप्रमादरतो भिक्षः प्रमादे अयदर्शी ary 
संयोजन अणुं स्थूलं दहन्‌ अग्निरिव ग्रच्छति ॥ 


Ray जुः a RR २ ३ य्‌ बेर! ! 
aq As AEN IS SETS] ॥ 
MAS HR TL ARN SRST | 
क्या 


(जो ) Prat अप्रमाद में रत है, या प्रसाद से भय खानेवाला (है 


> 


आग की भाँति छोटे मोटे बन्धनों को TAS हुए जाता है। 


(वह) 


The छस who delights in heedfulaess, and looks with 


(3) IAJ TARËN FAN] | 


ss, advances like fre, burning all fetters, both 


अप्पमादरतो भिक्खु, पमादे भयदस्सि वा । 
अभब्बो परिहानाय, निब्बानस्सेव सन्तिके ॥१२॥ 


जेतवन ( निगम-वासी ) तिल्स ( थेर ) 
अप्रमादरतो भिक्षुः प्रमादे भयदर्शी वा । 
अभव्यः परिहाणाय निर्वाणस्येव अंतिके 1 


` 22 


SAE पा aaa ÀE] | 
Ray aS RETIN agai | 
RENT gay Ags Sx") | 
FEFA AAA | 


SN 


क्र Agape) 1. 


(जो ) भिक्षु अप्रमाद में रत या प्रमाद से भय खानेवाला है, उसका पतन 
होना सम्भव नहीं, ( वह ) निर्वाण के समीप है। 


The Bhikshu who delights in heedfulness, and looks with 
fear on heedlessness, is not liable to fall. He is close to Nirvana. 


P 19 ( VI, 30) ees 
(3) SARTRE | 

aya TATA] | 

grga RaR | 


सेसु वेशेन | 


३-चित्तवगो 


कन्दनं चपलं चित्तं, gad दुन्निवारयं 1 
उजुं करोति मेधावी, उसुकारो व तेजनं ॥१॥ 


खालिय पर्वत अधिय ( थेर } 
स्पंदनं चपलं चित्त geet दुनिवार्यम्‌ । 
ऋजुं करोति मेधावी इषुकार इव लेजनस्‌ ॥ 


सब्बे नर्म ATARI] १ 
BYTES ETA GST ANAS] । 
NIAAA NKR ASL | 
PARP ATSNT AS | 


{ इस ) चंचल, चपल, दुर्‌-रक्ष्य, दुर-निवार्य चित्त को मेधावी (पुरुषे, 
उसी प्रकार) सीधा करता है, जैसे वाण बनाने वाला बाण को । 


As a fletcher straightens his arrow, so a wise man straigh- 
tens his flickering, unsteady mind which is difficult te gnard 
and difficult to restrain. 


P 122 (XXXI, $) P19 V 33 
NAN ANA १८०३ जे! 3 


i 
$:5 शव वैः ऽङ्ग sya sy ! 
ARQ अञ AAS HOGER! 1 


a 


WAGES NNR! ! 


च्छ 


Oat 


करिजो व थले खित्तों; ओकमोकतउब्भतोः।, 
फरिफन्दतिदं, चित्तं, मारघेय्यं पह्युतवे ॥२॥ 


करिजं-इव स्यले-क्षिप्तं. उदकोक्गत, उद्भूतम्‌ | 
बरिस्पंदत इदं, fad anga प्रहातुम्‌ n 


हा टेन 5 झ्लेझ पै t 
LEED ! 
ass ÄTNA aay i 


NANAREN A 5३ शुक] 1 


जैसे जलाशय से निकालकर स्थल पर फक दी गई मछली ( >वारिजः 
तड़फड़ाती है, (वैसे ही ) मार ( राग, द्वेष, मोह ) के फन्दे से ,निकलने के लिए 
आह चित्त(ततड्फड़ाता g)? 


Just like afsh that. is drawn ‘from its. watery abode and 
thrown upon the land, this wind flutters on leaving the realms 
of Mara (1, e. on going from the desire, anger and stupidity of 
samsara, The mind is very vulnerable, so it is necestary to be 
very careful at that time ). 


i P 121 (XXXI; 2) ; P 20.V 35 
AST SMT a | 
SAA qawanan], | 
॥ शरम AK aR g gE] 4 


SRT HATH args ¦ 


इुन्तिगगहस्स लहुनो, यत्थकामनिपातिंनो । 
चित्तस्सं दमथो साधु, चित्तं दन्तं सुखावहं ॥३॥ 


श्रावस्ती _ . |. कोई 
दुनिग्रहस्य लघुनो यंत्र-कांम-निपातिनः । 
` ` चितस्य daa साधु, चित्तं दान्तं सुखावहम्‌ ॥ 


यर करपणार GEA TEC] ' 1 
aysayan A '?। 
` संरु ga ' | 
eE. ` 1 


( जो ) कठिनाई से निग्रह योग्य; शीघ्रगामी; जहाँ चाहता है वहाँ चला 
_ शानेवालो है; ( ऐसे) चित्त का दमन करनो उत्तम है; दमन किया गयाःचिल 
yana होता है ! 


“The mind is hard to check, swiftly it fits wherever if 
wishes, To control the mind is geod, for a controlled mind is 
wonducive to happiness. 


P 121 (XXXI, 1) | P 19V 34 
दर वर कय वन] ! 
aes sags ag २ प्पे। i ‘ 
sassa g बै Aaa ] 


Massaga ३-३४! ! 


१8: 


सुदुद्दसं सुनिपुणं, यत्थकामनिपातिनं ।' 
चित्तं. रवखेथ मेधावो, fad ga सुखावहं ww 


वस्ती l कोई उत्कण्ठित fas 
सुदुर्शशं सुनिपुण यत्र कामनिपाति। 
चित्त. रक्षेत्‌ मेधावी, चित्तं गुप्तं. सुखाबइम्‌ ॥ 


ABOVE TR GC TARAS? ।' 
बरा दा चुप AR AAT AC] ।' 
RANAY HABE SY à 


PEE मा शषः 5३3-९३ ५ 


कठिनाई से जानने योग्य; अत्यन्त चालाक, जहाँ चाहे वहाँ ले ज! नेवाळे 
चित्त की; बुद्धिमान्‌ रक्षा करे; सुरक्षित चित्त gasa होता है । 


The mind is very hard to perceive, extremely subtle, flitting 
wherever it wishes. Let the wise man guard it, for a guarded 
mind is conducive to happiness. 
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दूरद्गमं एकचरं, असरीरं गुहासयं। 
ये चित्त संयमिस्सन्ति, मोक्खन्ति मारबन्धना ॥५॥ 


थावस्न्नो संघरक्षित (थेर) 


दूरगमं एकचरं अशरीरं गुहाशयम्‌ । 
ये चित्तं संयस्यन्ति मुच्यन्ते मारबन्धनात्‌ ॥। 


कुः न्ब AETIA । 
HRs HH SoS INAS À] | 
सेख वे qr ANa RA] | 


agg iacaa] | 


दूरगामी, अकेला विचरनेवाला, निराकार, गुहाशायी ( इस ) चित्त का; 
जो सयम करेंगे; बह मार के बन्धन से मुक्त होंगे । 


Faring far, wandering alone, formless and staying in hidden 
places is the mind. ‘Those who restrain it are freed from the 


fetters of Mara, 


„ अनवट्टितचित्तस्स, सद्धम्मं अविजानतो । , 
परिप्लवपसादस्स, Tat न परिपूरति ॥६॥ 


क्रावस्ती | ` चित्तहत्य ( थेर ) 
अनवस्थितः चित्तस्य-सद्धम्म॑ अविजातत: | 
परिष्लवप्रसादस्य प्रज्ञा न परिपूर्यते ।। 


सेम मःमः | 
RNR केश वे मै ANRC | 
~} SJETIT , 1 
मेशस्य deag गष तुत ' 


जिसका चित्त अवस्थित नहीं, जी सच्चे धर्म को नहीं जानता, जिसका 
(चित्त ) प्रसन्नताहीन है, उसे प्रज्ञा परम ज्ञान ) नहीं मिल सकता। 


He whose mind js 866 steadfast, who knows not the Noble’ 
Doctrine, and whose faith wavers, will never develop perfect 
wisdom. 
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अनवस्सुतचित्तस्स, अनन्वाहतचेतसो । 
पुऊ्अपापपहीनस्स, नत्थि जागरतो भयं ॥७॥ 


अनवस्नुतचित्तस्य अनन्वाहतचेतसः। 
पुण्यपषिप्रहीणस्य नास्ति जाग्रतो भयम्‌ y 


४३४७ पु ie नड 


उगव मेप anergy de] | 
तोप बेस Rago] |. |] 
aes anergy YENA] 
NS YANN ARTS AS] | 


a 
‘ y> Sa 5 TE i 


जिसका चित्त मलरहित है; जिसका मन aatra है; जो पाप-पुण्य विहीन 
है उस सजग रहनेंवाले ( पुरुष ) के लिए भय नहीं। £ ` . +; it 
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There is no fear for the vigilant one, whose mind is with- 
out taint, whose mind is unwavering, and who has discarded both 


/ good and evil. . 
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कुम्भूपमं कायमिमं विदित्वा, नगरूपमं चित्तमिदं ठपेत्वा । 
योधेथ art पञ्ञावुधेन, जितं च रक्वे अनिवेसनो सिया usu 


श्रावस्तो पाँच सौ विपश्यक fag 
कुम्भोपमं कायमिमं विदित्वा नगरोपमं faafaa स्थापयित्वा । 
ुद्धेत्‌ मारं प्रज्ञायुधेन जितं च रक्षेत्‌ अनिवेशनः स्यात्‌ ॥ 


guage gaga हम उतर | 
NAN AR AR RS ASR AGI SN AS] | 
GN RTARTA पख कुर SAYA ' 
aI SO पाये RG २२" ANTAR ÄN] | 


इस शरीर को घड़े के समान ( भंगुर ) जान, इस चित्त को ag (=नगर) 
के समान कायम कर, प्रज्ञारूपी हथियार से मार से युद्ध करे। जीतने के बाद 
( अपनी ) रक्षा करें, { तथा ) आसक्ति रहित होवे । 


Realising that this body is (as fragile ) as a jar and establi- 
shing this mind ( as frm ) as a ( fortified ) city, he should attack 
Mara with the weapon of wisdom. He should guard his conquest. 
and be without attachment. 


P 125 (XXXL 50) 9 22 ४ 40 
garg २३३ ss Ema gs रै] | 
Me EA AR AGAR AN RI NINN AS |) 


Save RRS SARK रुप नायतर! ! 


ASAIN SAN SS" ge oe 1 


41 
अचिरं वतयं कायो, पर्ठाव अधिसेस्सति । 
gar अपेतविञ्ञाणो, निर्यं व कलिङ्गरं ॥६॥ 


आवस्ती पूतिगत्त तिस्स ( थेर ) 


अचिरं वतायं कायः पृथिवीं अधिशेष्य ते । 
क्षद्रो$पेतविज्ञानो निरथं इव कलिङ्गरम्‌ ।१ 


aA AS SAS कुवे] 
YRC के HAN पस] 1 
QR GA Aargargs 5 | | 
agag grar वेट aÂ] | 
sages सवास aga | 


अहो ! यह तुच्छ शरीर शीघ्र ही चेतनारहित हो निरर्थक काठ की भाँति 
पृथिवी पर पड़ रहेगा। 


Alas! before long this body will lie upon the earth, cast 
aside, devoid of consciousness, like a useless log, 


P6(I, 34) P23 V 41 
PRAMAS AHN | 
ae बेर RN ASAE JAAN] | 
SrA ER aA RIAR EE] | 


sage yagy a ags | 


दिसो दिसं यं लं कयिरा, वेरी वा पन बेरिनं । 
मिच्छापणिहितं चित्तं, पापियो नं ततो करे ॥१ ॥ 


कोसलं देश नन्द ( गोप } 
इट्‌ द्विषं कुर्यात्‌ वैरी वा पुनः वैरिणम्‌। 
मिथ्याप्रणिहितं चितं पापीयांसं एनं ततः कुर्यात्‌ n 


TN ‘maga E saa Aad | 
AUN पख AMAA ACA 3) | 
Ray srg} तह garg | 
Ra केश केस केक या 95] | 
ATARFE ARN यु | 


जितनी (हानि) शत्रु शत्रु की ओर बैरी वैरी की करता है, झूठे (मागं पर) 
लगा चित्त उससे अधिक बुराई करता है । 


Whatever (harm) a foe may doa foe, ora hater toa 
hater, an ill-directed mind can do us still greater harm. 


P 122 ( XXXI, 10) P 28 V 42 
Aqai केया 
aqi AYIA BS AS | 
कइरम] 
नगेन पत शुष ८35 मुष ¦ 
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न तँ माता पिता कयिरा, अञ्ञे वा पि च आतका । 
सम्मापणिहितं चित्तं, सेथ्यसो न॑ ततो करे ॥११॥ 


कोसळ देश सोरय्य ( थेर ) 


न ततु मातापितरौ कुर्यातां अन्ये चावि च ज्ञातिकाः। 
सम्यक्‌ प्रणिहित्रं चितं श्रेयांसं एवं ततः कुर्यात्‌ ॥ 


“पुर "वसै ÂE] | 
3-१ मवने शेम इक्षा 
Faraar Aqra aR] 1 


WERTEN gA ARÄ ÀS] | 


समे इनम गुम घ 


जितनी ( भलाई ) न माता-पिता कर सकते हैं, न दूसरे भाई-बन्धु, उससे 
( अधिक ) भलाई ठोक (मार्ग पर ) लमा चित्त करता है: 


A well-directed mind will do us far greater service than 
mother, father or any relative could do. 


४- पुप्फवग्गो 


को इमं पर्ठाव विजेस्सति, 
यमलोकं च इमं सदेवकं । 
को घम्मपदं सुदेसितं, 
कुसलो पुप्फमिव पचेस्सत्ति ॥१॥ 


श्रावस्ती पाँच सौ fre 
क इमां पृथिबीं विजेष्यते यमलोकं च इदं सदेवकम्‌ । 
को धर्मपदं सुदेशितं कुशलः पुष्पमिव प्रचेष्यति॥ 


५2 


म ०१5। 
का 
S रा] । 
ASRS १गे २A क्वेव | 
में Faiy aa ag] । 
देवताभों सहित उस यमशोक़ और इस पृथिवी को कौन विजय करेगा; 


अच्छी तरह से उपदिष्ट धर्म के पदों को कोन चतुर (पुरुष) पुष्प को भाँति 
चयन करेगा । 


Who will conquer this earth, and the realm of yama (Lord 
of Death), and the gods ? Who will investigate the well-taught 
path of virtue even as an expert ( garland-maker ) would pluck 
flowers F 

1( 44) P25 V 44 

grasia ३8१ डेव रेव] | 
AFCA HNIC GT ATN | 
seen g . inne: 

TT 520 002 वी । 
ENGR ANN AS FARSE) | 
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सेखो पर्ठाव विजेस्सति, 

यमलोकं च इमं सदेवकं । 
सेखो धम्मपदं सुदेसितं, 

कुसलो पुप्फमिव पचेस्सति ॥२। 


da: पृथिवों विजेष्यते यमलोकं च इमं सदेवकम्‌ । 
शैक्षो धर्मपदं सुदेशितं कुशलः पुष्पमिव प्रचेष्यति ॥ 


vaigi aiy । 
BEA AHA घरू AAA] | 
पेमा नाक समे पैदा वेग | 


Aaa द हर अअ] | 


aia देवताओं सहित इस यमलोक और पृथिवी को विजय करेगा। चतुर 
शैक्ष सुन्दर प्रकार से उपदिष्ट धर्म के पदों को पुष्प की भाँति चयन करेगा | 


A disciple will conquer this earth, and the realm of yama, 
and the gods, A disciple will investigate the well-taught path of 
virtue even as an expert ( garland-maker ) would pluck flowers. 


P25 V 45 
gaas ga BA ईक ३५१३१ 
argon gagaan way ] 
Rp 55१०३5७१ | 
ZNJ AQV AS Geass) | 


2 (45) 
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फेणूपमं कायमिमं विदित्वा, 
मरीचिधम्मं अभिसम्बुधानो । 
छेत्वान मारस्स पपुप्फकानि, 
अदस्सनं मच्चुराजस्स गच्छे ॥३॥ 


श्रावस्ती मरीचि ( कम्मट्ठानिक थेर ) 
फेनोपमं कायमिमं विदित्त्वा 
मरीचिधम्म॑ अभिसम्बुधान:। 
छित्त्वा मारस्य प्रपूष्षकाणि 
अदर्शनं मृत्युराजस्य गच्छेत्‌ ॥ 


graig पुग बर. ३5 Ray उस Ac" | | 
BUSAN ET YSIS मेया | 
मर ही को दंग बे aT गुट] ] 
aiaga ga वान: 2 ARRAS AR] | 


इस काया को फेन के समान जान, या (मरु-) मरीचिका के समान 
मान; Hee को तोड़कर यमराज को फिर न देखने वाले बनो । 


Knowing that this body is like foam, and comprehending 
its miragelike nature, one should destroy the flower-shafts of 
sensual passion ( Mara ) and pass beyond the sight of the king of 
death. 


1 a _ P26 V46 
grat क कि गक्ष क्षैः] । 
नवहे केस ane टैग gags dean | 

पुरणे से FASTA ARS TES | 


AR AS Ay ३8२९३८९ घर ag || 
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पुप्फानि हेव पचिनन्तं, ब्यासत्तमनसं नरं। 
सुत्तं गामं महोवो व, मच्चु आदाय गच्छति ॥४॥ 


श्रावस्ती विढ्ड्म 


पुष्पाणि ह्येव प्रचिन्वन्तं व्यासक्तमनसं नरम्‌ । 
सुप्तं ग्रामं महोघ इव मृत्युरादाय गच्छत्ति ॥ 


नसग प्लेश वें दे | 
हे मेगः Sar लैस पद वा] | 
ara Sq IAA BSA | 
नृ दऽ क-न वक्ष | 


व्हे बके | 


(राग आदि के) gat के चुतनेत्राले आसक्तियुक्त मनुष्य को मृत्यु 
( वैसे ही ) पकड़ ले जाती है, जैसे सोये गाँउ को बड़ी बाढ़ । 


As a flood carries off a sleeping village, so death carries 
off a man who gathers flowers ( of sensual pleasures ) and whose 


mind is distracted. 


13 126 V 47 


AAAs argv aqssc | | 
AARP AA SS ATS | 
RS SS Aaa बरगम] | 


sarge ge ANIR TÂA | 


48 


पुष्फानि हेव पचिनन्तं, व्यासत्तमनसं नरं । 
अतित्तञ्ञेव कामेसु, अन्तको कुरुते वसं ॥५॥ 


श्रावस्ती पतिपूजिका 
पुष्पाणि ह्येव प्रचिन्वन्तं व्यासक्तमनसं नरम | 
अतृप्तं एव कामेषु अन्तकः कुरुते वशम्‌ ॥ 


aha SA G95 या व | 
हस परळ AAAS छत को| | 
ववुः । 


(राग आदि) फूलों को चुनते आसक्तियुक्त पुरुष को, (जब कि अभी उसने) 
कामों में तृप्ति नहीं प्राप्त की, ( तभी ) यम (अपने ) वश में कर लेता है । 


Yama (the Lord of Death ) brings under his sway those 
who gather flowers ( of sensual pleasures ) with mids distrac- 
ted, and who are insutiate in desires. 


14 (48 ) P27 V48 
४00 SANSE] । 
AEF ET ANINA] | 
RR TARS AVA TANE 


ABARAT ASI AIA S 1 


49 
अथा पि भमरो पुप्फं, वण्णगन्धसहेठयं । 
पलेति रसमादाय, एवं गामे मुनी चरे ॥६॥ 


श्रावस्तो ( कंजूस ) कोसिय सैठ 
यापि wat: पुष्पं वर्णगन्धं अघ्नन्‌ । 
पलायते रसमादाय एबं ग्रामे मुनिश्चरेत्‌ 11 


195 5 बद | 
Basgais a} 1 
PIANA । 
श्ुरडैक्वस्बने१३ुँबईेक | 
Jagg TE छ! | 


जिस प्रकार भ्रमर फूल के वर्ण और गन्ध को तिना हानि पहुँचाए, रस 
को लेकर चल देता है, वैसे ही गाँव में मुनि विचरण करे । 


Just as a bee collects honey and departs without injuring 
the scent or colour of the flower, so siould the sage wander in 
the village. 


P 59 ( XVIII. 8) P27 V49 
igege oA FA | 
रच्दै माने पर्व) । 


एव गैः ३8" | | 


50 
न परेस विलोमानि, न परेसं कताकतं। 
अत्तनो व अवेक्खेय्य, कतानि अकतानि च ॥७॥ 


श्रावस्ती पाठिक ( आजीवक साधु $ 
न परेषां विलोमानि न परेपां कृताकृतम्‌ । 
आत्मन्‌ एव अवेक्षेत कृतानि अकृतानि च i 


ROSS aR ३२६८ | 
yry VIFT ÅN | 
aay गरिब AE] | 
555 ASST UA | 


न दूसरों के विरोधी (काम) करें, न दूसरों के कृत अकृत के खोज में 
रहे, (आदमी को चाहिए कि वह) अपने ही कृत ( =क्यि) और aga 
(=a किये ) की (खोज करे )। 


He should not look to the faults of others, the things done 
or left undone by them, but only to his own misdeeds and 
negligences, 


P 59 (5५111, 9 ) 7 28 V 50 
MATT HAVA SYS | 
ATIVAN के] 


०55 गक बे garage 


~ 


ARAM AAEM | 


5 


यथा पि रुचिरं पुप्फं, वण्णवन्तं अगन्धकं 1 
एवं सुभासिता वाचा, अफला होति अकुब्बतो ॥८॥ 


श्रावस्ती ( छत्रपाणि ) उपासक 


यश्चापि रुचिरं पुष्पं वर्णवद्‌ अगन्धकम्‌। 
एवं सुभाषितः वागू अफला भवति अकुर्वतः 11 


ASS ARCH BA WEN SIGS) । 
८३० Raa 35°08) | 
ASIN IR RAN AAR TAS] | 


जैसे रुचिर और वर्णयुक्त (किन्तु) गन्धरहित फूल है, वैसे ही (क्थानुसार) 
आचरण न करनेवाले की सुभाषित वाणी भी निष्फल है। 


As abeautiful and lovely flower which lacks scent is 
fruitless, so are well-spoken words that are not acted upon. 


P59. XVIII, 6) P28 V51 


mo 


Ragscwe hae 
Ragas we कद = ! 
Raga येया यर गाुःश "वै हेग] 


agr g मेष पर अ'दुद ष ! 


or 
Lo 


यथा पि रुचिरं पुप्फं, वण्णवन्तं सगन्धक t 
एवं युभासिता वाचा, सफला होति कुब्बतो ॥€॥ 


यथापि रुचिरं पुष्पं वर्णवत्‌ सगन्धकम्‌ । 
एवं सुभाषितां वाक्‌ सफला मवति gaa: ॥ 


है दस हे Gar gg" वप्ये || 
Fay मद CA BA AEN AGA] | 
Rave | 
ANAS खुल या AIS RTE) || 


जैसे efaz वणंयुक्त और गन्धसहित फूल होता है वैसे ही ( वचन के 
अनुसार काम ) करनेवाले की सुभाषित व।णो सफल होती है। 


As a beautiful and lovely flower full of scent is fruitful, 
so are well-spoken words that are acted upon. 


989 ( XVIII, 7) P29 V52 
Ege मे ग णेऽ AeA | | 
Peeper gee Gags) । 

Raga Aqa gge aA कम | 
agog 455५ क्षा | 


53 
यथा पि पुप्फरासिम्हा, कयिरा मालागुणे बहू । 
एवं जातेन मच्वेन, कत्तब्बं कुसलं बहु ॥१०॥ 
श्रावस्ती ( पूर्वाराम )* विशाखा ( उपासिका ) 


यथापि पुषपराशेः कुर्यात्‌ मालागुणान्‌ बहून्‌ । 
एवं जातेन मर्त्येन ada gaa बहु ॥ 


QNGN AS ASCSM TENN] | 
९गे'३अ5१३१५्शे्। | 
जित प्रकार पुष्पराशि से बहुत सी नालायें बताये; उनी प्रकार उत्पन्त 
हुए प्राणो को चाहिए कि ag बहुत से भले ( कर्मो को ) करे । 


As many kinds of garlands can be made from a heap of 
flowers, so many good deeds should be performed by one born a 
mortal. 


P 59 ( XVIIL 11) P 29 V 53 
Pg ARETAN] ] 
Ag शेप सुर ar के es 

FAAS २55४८३५ <| | 


ÀRAIS] | 


(१ इग्‌] gysnr) गै जय वखत 

शुभ नुः पक के पुना ERT TSC ANY दुः AA IGG” 

ANN व्यास ARN ARS IN मगे aN Agar 
SINGS AAS HPA BA १35 ANNES || 


GE] 


न पुप्फगन्धो पटिवातमेति, 
न चन्दनं तगरमल्लिका वा। 
सतं च गन्धो पटित्रातमेति, 
सब्बा दिसा सप्पुरिसो पवायति ॥११॥ 


श्रावस्ती आनन्द ( थेर ) 
न पुष्पगन्ध प्रतिवातमेति 
न चन्दन तगर-मल्लिके वा 1 
सतां च गन्धः प्रतिवातमेति 
सर्वा दिशः सत्पुरुषः प्रवाति ॥ 


SNE हग हग FAN प्यैव। । 


CEN 
y n 


ATS कत VARTA] | 


rip 


हे year क ब्रेन मां | 
हेष'३ 55" raang एव] I 


फूल की सुगन्ध हवा से उलटी ओर नहीं जाती, न चन्दन तगर या चमेली 
(की गन्ध ही वैसा करती है); किन्तु सज्जनों की सुगन्ध हवा से उलटी ओर 
बह जाती है, सत्पुरुष सभी दिशाओं में ( सुगन्ध ) बहाते हैं। 


‘The perfume of flowers blows not against the wind, nor 
does the fragrance of sandalwood, tagura, and jasmine. But 
the fragrance of the virtuous, travels even against the wind. 
‘The virtuous man pervades every direction. 


726 (४ 14) P30 V 54 
नेई हे TWAS TAT) | 
ERAJN IAS या 


चन्दनं तगरं वा पि, उप्पलं अथ वस्सिको । 
ga गन्धजातानं, सीलगन्धो अनुत्तरो ॥१२॥ 


चन्दनं तगरं वापि उत्पलं अथ वाविकी । 
एतेषां गन्धजातानां शोलगन्धोऽनुत्तरः ॥ 


~ ~ 


A yaraws बकर शर्ते | 
SHAH व A YAN Nal] | 
ayers SATTI | 


RÅTE TR GAS AN | 


EVRAT ब मेऽ। | 


चन्दन या तगर, कमल या जुही, इन सभी (को) सुगन्धों से सदाचार की 


सुगन्ध उत्तम है । 


The fragrance of virtue is unsurpassed, even among tho 


perfumes of sandalwood, tagara, lotus or jasmine. 


P26(VI15) P30 ए 55 
SYK जा 
JPTE AN] || 
मुखा Rae Fah sas | 


Qu gas Page gy ia | 


अप्पमत्तो अयं गन्धो, य्वायं तगरचन्दनं । 
यो च सीलवतं गन्धो, वाति देवेसु उत्तमो ॥१३॥ 


राजगुह ( वेणुवन ) 
अल्पमात्रोऽयं गन्धो योऽयं तगरचन्दनी । 
य शीलवतां गन्धो दाति देदेषु उत्तमः ॥ 


महाकस्सप 


E उठ Ball | 


ARIEN SOAR SH | 


IN 


Su Aava aA iage] | 
AGEN सु FARÀ) | 


तगर और चन्दन की जो यह गन्ध फैलती है, बह अल्प मात्र है, और जो 
यह सदाचारियों की गन्ध है, ( वह) उत्तम ( गन्ध ) देवताओं में फैलती है । 


Of little account is the fragrance of tagara or sandal 


Excellent is the fragrance of the virtnons which blows even 
amongst the gods. 


? 26( VI 16) P31 V 56 
39055784 गुर जैव थवै] | 
ARITI AI | 


शब २३२८ बे RAB | 


३7 
तेसं सम्पन्नसीलानं, अप्पमादविहारिनं । 
सम्मदञ्ञा विमृत्ताचं, मारो मग्गं न विन्दति ॥१४॥ 


तेषां सम्पन्नशीलानां अप्रमाद-विहारिणाम्‌। 
सम्यक-ज्ञा-विमुक्तानां मारो मागे न विदन्ति॥ 


ALAA Say TARTA) 
इय पशष IIT ŠVE] | 
Pr OCU POR As | 
gas dag Sana dy | 
FASS AMAA ATR! | 


(जो) वे सदाचारी निरालस हो बिरहतेवाले; यथार्थ ज्ञान द्वारा मुक्त 
(हो गये हँ); ( उनके ) मार्ग को मार नहीं पकड़ सकता । 


Mara finds not the path of those who are full of virtue, 
heedful in living and freed by true knowledge. 


P26(VL 16) P31 V57 
३३-३5 ag gC’) | 
EN ÅAS gras geaz] | 
aesan मयंक] 


agarz Aag] | 


यथा सद्धारघार्नास्म, उज्झितस्मि महापथे । 
पदुमं तत्थ जायेथ सुचिगन्धं मनोरमं ॥१५४ 


गरहादिन्न 
यथा संकारधान उज्फिते महापथे। 
पद्म तत्र waa शुंचिगन्धं मनोरमम्‌ ।) 


जेतवन 


31:00: 0 । 
mare Sar 5 "य| I 
Reascat hays । 


मेन वेव मे २5 मुसा | 


जैसे महापथ पर फेंके कूड़े के ढेर पर मनोरम; शुचिगन्ध; गुलाब (5१६) 
( उत्पन्न) होवे । ३ 


As 000 9 heap of rubbish thrown on the highway a 
sweet-smelling and charming lotus may grow. 


P 59 ( XVIII, 10) P 82 ५ ६9 
है दुरुछुमा पुर ges sy | 
HAC कुम APA] । 
aR PST 5८] | 


RGar din वेट रूप gees] | 


a 


एवं सङ्कारभूतेसु, अन्धभूते पुथुज्जने । 
अतिरोचति पञ्ञाय, सम्मासम्बृद्धसावको ॥१६॥ 


Jaan : . गरहादिल्त 
एबं संकारभूते अन्धभूते पृथग्जने। 
अतिरोचते प्रज्ञया सम्यक्र-संबुद्ध-श्रावकः ॥ 


Raggs gÀ | 
Tyrac a R TA । 
ENACT AN म्‌ YN SA 
Asar JSA EE ADA || 


` 


qA AZRIA ॥ 


इसी प्रकार कूड़े के समान अन्धे अज्ञजनों ( पृथग-जनों ) में सम्यक- 
arga (= यथार्थं ज्ञानी ) का अनुगामी ( अपनी ) प्रज्ञा से प्रकाशमान होता हूँ । 


Even so, amongst the rubbish of blinded mortals, a disci- 
ple of the Completely Enlightened One is most beautiful in his 
wisdom. 


P 59 ( 50111 10) 7? 32 ४ 59 
३२३ खस दै बल ११] | 
हः खुण 55 SOAR TSI 
Eanes A मशक्षा] 


सेक्षास्वातीश ग" ३2] | 


ए--बालवग्गो 


दीघा जागरतो रत्ति, दीघं सन्तस्स योजनं । 
दीघो बालान संसारो, सद्धम्मं अविजानतं ॥१॥ 
श्रावस्ती ( Xaaa ) दरिद्र सेवक 
दीर्घा जाग्रतो रात्रिः दोघं श्रान्तस्य योजनम्‌ । 
दीर्घो बालानां संसारः सद्धमं अबिजानताम्‌ i 
97°85 कगार gga TANEN] 
mR AR वप 1 बडि) | 
Raga चुरा ÂE] | 
Rae कळसा aga; | 
Saa aR ÂE) | 
जागते को रात लम्बी होती है; अके के लिए योजन लम्बा होता है; 


सच्चे धर्म को न जानने वाले मुढ़ों के लिए संसार ( =भावागमन) लम्बा 
होता है । 


Long is the night for the wakeful, long is the way for him 
who is weary, long is Samsara ( the cycle of sorrowful rebirths ) 
to the foolish who know not the Holy Dharma. 

P3(I 17) P33 V60 

मेम के ३९ ममम AE] | 

2280 0 gems Ac") | 
= = ~ 

RASA SAA AN IÂ] | 

Bwgan भाप gsc) | 


6l 


चरञ्चे नाधिगच्छेय्य, सेय्यं सदिसमत्तनो । 
एकचरियं दळहं कयिरा, ARA बाले सहायता ॥२॥ 


राजगृह साढंविहारी ( =शिष्य ) 
चरन्‌ चेत्‌ नाधिगच्छेत्‌ श्रेयांसं सदृश आत्मनः । 
एकचर्या दृढं कुर्यात्‌ नास्ति बाले सहायता ॥ 


कुय थे है Raggy 
ARSC MAN EARE] | 
ROR CASA ABS S| | 
Saygi] | 


नि य | 


यदि frar करते अपने अनुरूप भलेमानुस को न पाये, तो दृढ़ता के 
साथ अकेला ही विवरे, मूढ़ से मित्रता नहीं तिभ सकती । 


If a seeker should not find a companion who is his better 
or equal, he should resolutely pursue a solitary course, There is 
no fellowship with the foolish. 


P 48 (XIV, 15) 233 V6l 
ARR RGA HATA) | 
Javaans asw gza] | 
aggy Aag aS ] 


assy ga वुध 4१०5] ] 


पत्तः aka धनमत्थि, इति बालो बिहञ्जति i 
अत्ता हि अत्तनो नत्थि, कुतो पुत्ता कुतो धनं ॥३॥ 


श्रावस्ती आनन्द ( सेठ } 
gat मे सन्ति धनं मे ऽस्ति इति बालो विहन्यते । 
आत्मा हि आत्मनो नास्ति कुतः पुत्रः कुतो धनम्‌ ॥ 


ag ५१५५५१ वे द| 
RRA ag णव अर णक ÈN | 
पुस र हमसे NANE À] | 
AR NCAR S| ava A A] | 
३5६३६ | गाम ÂT | | 


“मेरा पुत्र है”, “धन मेरा है” ऐसा (करके) अज्ञ (नर) उत्पीडित 
होता है, जब आत्मा ( =शरीर ) ही अपना नहीं, तब कहां से पुत्र और धन 
(अपना होगा) । 


The fool is tormented thinking, “These sons belong to 
me.” “his wealth belongs to me.” He himself does not belong 
to himself. How then can sons be his 2 How can wealth be his ? 


74 (17, 18) P34 V 62 
२९१२३०5३ aÂ] | 


Rae Saga gA | 


63 
यो बालो मञ्ञति बाल्यं, पण्डितो वा पि तेन सो । 
बालो च पण्डितमानी, स वे बालो ति वुच्चति ॥४॥ 


aaa गिरहकट ( चोर ) 
यो बालों मन्यते बाल्यं पण्डितश्चापि तेन स । 
बालश्च पंडितमानी स, वै बाल इच्युच्यते ॥ 


ganana बुडत. | 
क-म गुः | 
रुरवे माम्य Raqra] ` | 


sarg वें gaz यद] | 


जो (कि वह) अज्ञ होकर ( अपनी ) अज्ञता को जानता है, इस ( अंश ) 
से वह पंडित ( = जानकर ) है । वस्तुतः aa होकर भो जो पंडित होने का दम 
भरता है, बही अज्ञ ( स्त्रल ) कहा जाता है । 


A fool who thinks that he is a fool, is, for that very reason, 
a wise man. But the fool who thinks himself wise, is called a fool 
indeed. 


P 85 (XXX, 22) 34 V 63 
हषः वग भे | । 
तक्षः ३.१३८ apes] | 
Baar qe Â APLANA] | 
jagrag । 


64 


यावजौवं पि चे बालो, पण्डितं पयिरुपासति । 
न सो ard विजानाति, दब्बी सूपरसं यथा ॥५॥ 


श्रावस्ती ( जेतवन ) उदायी ( थेर ) 
यावञ्जीवमपि चेद बालः पंडितं पर्युपास्ते । 
न.सधर्म' विजानाति दर्वी सूपरस यथा॥ 


gv gy sas aaa ak] 
हर परे वद aa sag] | 
हुन वष य 
gras ता 
केश बे RATAA a] ] 


चाहे बाल ( =जड़, अज्ञ) जीवन भर पंडित की सेवा में रहे, (तोभी) 
वह धमं को ( वैसे हो ) नहीं जान सकता, जैसे कि कलछी ( दबली ) सूप ( दाल 
आदि ) के रस को। 


Though all his life a fool associates with a wise man, he 


will have no more understanding of the Dharmatana Ladle 
has of the flavour of soup. 


P84(XXX,13) 00 P35 V 64 
BAAN ENA AING ARS । 
EEEE EE ] 

Raw Sa मेष मेः | | 
शङ पुच "5 अवर अनु| | 
हग Sh age REA TAS | 


Ue 


मुहुत्तमपि चे fasa, पण्डितं पयिरूपासति | 
खिप्पं घम्मं विजानाति, जिव्हा सूपरसं यथा ॥६॥ 


वस्ती ( जेतवन ) भद्रवर्गीय ( मिक्षुलोय ) 
मुहत्त॑मपि agam: पंडितं पर्युपास्ते । 
fas धर्मे विजानाति जिह्वा सूपरसं यथा ॥ 


eee say रमाला | 
ABN AURIS SNS" | 
gA pag Aaragay । 
हुव । 


चाहे विज्ञ ( पुरुष ) एक मुहूर्त ही पंडित को सेवा में रहे, (तो भी वह) 
शीघ्र ही धमं को जान सकता है, जैसे कि जिह्वा सूप के रस को । 


Though for a moment only an intelligent person associates 
with the wise, he quickly understands the Dharma as does the 
tongue, the flavour of soup 


P 84 ( XXV, 14) P 35 V 65 
Arza शव IAE Â 
अति यही 95994 arge | 
Reis केश gue’ ATAJE À] | 
Pana Eases) | 
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चरन्ति बाला दुम्मेधा, अमित्तनेव अत्तन ! 
करोन्ता NFE कम्मं, यं होति कटुकष्फलं ॥७॥ 


राजगृह ( वेणुवन ) guas ( कोढी ह 
चरन्ति बाला दुर्मेधसोऽमित्रेणैवात्मना । 
कुर्वन्त: पापकं कर्म यदु भवति कटुकफलम्‌ ।। 


gr वेद nasa | 
गर पीबहुरब दनुः] | 
१३३६ हवा eh ae dy | 
ठेव पल मुझ ए१ एक्स) | 


0000 gy । 


पाष कर्म को--जो कि कटु फल देनेवाला होता है--करते दुष्ट बुद्धि अज्ञ 
(जन ) अपने ही अपने शत्रु बनते हैं। 


The fools of poor intellect act as enemies to themselves, 
doing evil deeds whose fruits are bitter. 


P 33 (1X, 12) P 36 V 66 
Bara Aag | 
asarga AGS AS | 
JETA T करू AJR'AÄ] | 
Amaai fai | 


67 
न तं कम्मं कतं साधु, यं कत्वा अनुतप्पति । 
यस्स अस्सुमुखो रोदं, विपाक पटिसेवति us 


जेतवन कोई कस्सप 
न तत्‌ कमं He साधु यत्‌ कृत्वाइनुतप्यते । 
यस्याश्रुमुखो रुदन्‌ विपरकं प्रतिसेवत्ते ॥ 
कुत 3१४१ yay yea] 


ग5 लेपः SN FATy age aa) । 
NAPA Isr Aas gg | 
AERTS a । 


तेभ ङ्गे वनज | 


उस काम का करना ठीक नहीं, जिसे करके ( पीछे) अनुताप करना पड़े, 
और जिसके फल को अश्रुमुख रोते भोगना मड़े। 


That deed is not well done, which, having been done, one 


after-wards repents, and the fruit of which one reaps weeping 
with tearful face. 


P 33 ( IX, 13) P36 V 67 
Egy NA AC ATS Ge") | 
AB ATES NAN S S55) । 
BRR ATS पडे पप) | 


2 Fa IA 
ARAPE R दशा ATS! | 


68 
तं च कम्मं कतं साधु, यं कत्ता नानुतप्पति । 
यस्स पतीतो सुमनो, विपाकं पटिसेवति nen 


राजगृह ( वेणुवन ) सुमन ( माली) 
तच्च कर्म कृत साधु यत कृत्वानानुतप्यते | 
यस्य प्रतीतः सुमनो: विषाकं प्रतिसेवते ॥' 


मद हग उ 2, 
RRR ATA धर छुआ या गे || 
हुतिः Faraday | 


Sos 


Reh gar Gage २१ Ags 


ला 


उसी काम का करना ठीक है, जिसे करके अनुपात करना ( ८पछताना। 
न फड़े, और जिसके फल को प्रसन्न मन से भोग aI 


That deed is well done, which, having been done, one 
does not later repent, and the fruit of which one reaps with joy 
and pleasure. 


P 33 ( IX, 14) P37 V68 
ae Gap garg Äge | 
RA GAS ATT AN | 


इम डज NR aR था ANY | 
as Raq Ra gaa | 
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agar मञज्ञजति बालो, याव पापं न पच्चति । 
यदा च पच्चति पापं, बालो दुक्खं निगच्छति ॥१०॥ 


उप्पलवण्णा ( थेरी ) 
मध्विव मन्यते वालो याबातू पापं न पच्यते | 
यदा च पच्यते पापं अथ दुःखं निगच्छति n 


जेतवन 


कुस केन तपुः विदेः 
BgceyvR a | 
gars ge 994° सेम | 
मस्के qayga | | 
Ses हुम ae त्यना | 
अज्ञ (जन) जत्र तक पाप का परिपाक नही होता, तब तक उसे मधु के 
समान जानता है । जब पाप ai ५२्‌4ाऊ होता है, तो दुखी होता है । 


A fool thinks an evil deed to be as sweet as honey for as 
long as it does not ripen. But when it does, then comes real 


sorrow. 


P 100 ( XXVIII, 18) P37 V69 
हेर जग यम नय] | 
RRs Berg acs’ ASNAN] | 
SRT INS । 
३-३ बैक पर NAS] | 
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मासे मासे कुसग्गेन, बालो भुञ्जेथ्य भोजनं । 
न सो सद्भतधम्मानं, कलं wale Mefa ॥११॥ 


राजगृह ( वेणुवन ) जम्बुक ( आजीवक साधु ) 
मासे मासे कुशाग्रेण बालो भुंजीत भोजनम्‌। 
न स संख्यातधर्माणां कलामहंति शो डशीम्‌ ।। 


A525 गाम छोड्न 
Re eT ETA | 
MAA Faas प्र 
VÕ aA कमता | 


N 
ag gers we Farsi) 


यदि अज्ञ ( पुरुष ) कुश की नौक से महीने महीने पर खाना खाये, तो भो 
धर्म के जानकारों के aad भाग के भो बरात्रर ( बह तृप्त ' नहीं हो सकता । 


For months on end a fool may eat his food with a blade of 
kusa-grass (an ascetic practice), but he is not worth one sixteenth 
of those who have comprehended the truth. 


P 80 ( XXIV, 19) P38 V 70 
AVR RA qA हता | 
Pava gc Ägs] ॥ 


की 
Zy agea Ayaa | 


ag gps we Ra Aa] 


न हि पापं कतं कम्मं, सज्जु खीरं व मुच्चति । 
डहन्तं बालमन्वेति, भस्मच्छन्नो व पात्रको ॥१२॥ 


राजग्रृह ( वेणुवन ) अहिपेत 
नहि पापं कृतं कर्म सद्यः क्षीरमिव gafa । 
दहन्‌ बालमन्वेति भस्माच्छन्न इव पावक: N 


qA सते दवे ! 
Ragas age | 
gaar qia aR aÂ S] ! 


Ayas FS aga a8 35) | 


ताजे दूध को भाँति किया पाप कमं, तुरन्त विकार नहीं लाता, वह भस्म 
से इंक्री आय को भाँति दग्ध करता अज्ञजन का पीछा करता है । 


An evil deed does not immediately bear fruit, just as fresh 
milk does not curdle at once. Smouldering, like fire covered 
with ashes, it follows the fool, 


penis Th) 238 V71 
èras qaragay] । 
EEE] ] 
RAAT GAS BSS! | 
asera gga | 


यावदेव अनत्याय, अत्तं बालस्स जायति । 
हन्ति बालस्स सुक्‍कंसं, मुद्धमस्स विपातयं ॥१३॥ 


राजगृह ( वेणुवन ) सट्टिकूठ ( प्रेत ) 
यावदेव अनर्थाय ज्ञप्तं बालस्य जायते | 
हन्ति बालस्य शुक्लांशं मूर्धानमस्य विपातयन्‌ ॥ 


Ayah हय | 
Bs इ मेन सेख थ ब | 
Raggy यिक्षण] | 


qz (= बाल) का जितना भी ज्ञान है, (वह उसके) अनर्थं के लिए होता है । 
ag उसकी मूर्धा ( =शिर = प्रजा) को गिराक्रर उसके शुक्ल ( धवल = शुद्ध ) 
अंश का विनाश करता है। 


The knowledge gained by the fool becomes the cause of 
his ruin. It destroys his bright lot and cleaves his head, 


248 ( XIIT2) 239 ए 72 
३ geTasy ges । 
३ हेग स्व SAT ARATE | 
vaga FR agare] | 


> ~ 


RAH sc Ear ge कव | 


असन्तं भावनमिच्छेय्य, PAN च भिक्खुसु । 
आवासेसु च इस्सरियं, पूजं परकुलेसु च ॥१४॥ 


तवस सुधमं ( थेर ) 
असद्भावनमिच्छेत पुरस्कारं च भिक्षुषु । 
आवासेसु Jaf पूजा परकुलेषु ah 


A555") Sargacad | 
SPH ACS YTS SC | 
APRN SANT TSA RC । 
Baggy पु सकेद A | 


2, ७ 


HHT GI ARR IRS | 


अप्रस्तुत वस्तु की चाह करता है, भिक्षुओं में बड़ा बनना ( चाहता है ), 
मठों में स्वामीपन ( = ऐश्वर्य ) और दूसरे कुलो में पूजा ( चाहता है ) । 


The fool will desire undue reputation, precedence 
amongst monks, authority in the monasteries and honour 
among other families. 


P 43 (XIII, 3) P39 V73 
24“4/बु३३१३२'३"३८"] | 
SHAR "१६5 RC) | 
AGN AAR B95 २६०) | 


रेप" मु" गैश्सकेंद ३३२१ ! 


ममेत्र कतमज्ञन्तु, गिहोपब्बजिता उभो। 

ममेवातिवसा अस्सु, किच्चाकिच्चेसु किस्मिचि । 

इति बालस्स सद्धूप्पो, इच्छा मानो च वडुति. ॥ १५।४ 
ममैव कृतं मन्येतां गृहिःप्रद्रजितावुभौ । 
ममैत्रातिव्ाः स्यातां कृत्याकृत्येषु केषु चित्‌ । 
इति बालम्यः संकल्प इच्छा मानश्च बद्धेते ॥ 


BaP AAI I= छ | 
afernpaay जे EVN | 
45८5 बज SNE] t 
८35/२25 ८१८: व Gan t 
FARANG] ESRR] | 


3६,१८८ RARAN AR ÀS] । 

गृहस्थ और संन्यासी दोनों मेरे ही किए को मार्ने, किसी भी कृत्य अकृत्क 
में मेरे ही awafa हों-ऐसा मूढ़ का संकल्प होता है, (जिससे ) इच्छा और 
अभिमान बढ्ते हैँ। 

“Let the laymen and the monks both think that this was 
done by me. In every work, great or small, let them defer to 
me.” Such is the aspiration of the fool, and thus his desires 
aud pride increase. 


P 43 (XUL 1) P40 V74 
AAS SCR ENS SA | 


FENESTR AÀA] | 
FTIV SCA SAAC | | 
ART RAE gS के SGA | 
Regs Garang ठेव ॥ 
NAN AAR AG BAAR ANS! i 


usar हि लाभूपनिक्षा, अञ्ञा तिब्बानगा मिनी । 
एवमेतं अभिज्ञाय, भिक्खु बुद्धस्स सावको । 


सक्कारं नाभिनन्देय्य,  विवेकमनुब्रहये ॥१६॥ 

'आवस्ती ( जेतक्न ) { वनवासी ) तिस्स ( थेर ) 
अन्या हि जाभोतनिषद्‌ अन्या निर्वाणगामिनी । 

एवमेतद्‌ अभिज्ञाय भिक्षुर्बुद्धस्य AAR 
सत्कारं नाभिनन्देत  विबेकमनुवृंहयेतु n 
RIE 4473 BAAN RA | 
WAS IA Rag" | 
> Re ARS IA aa] 1 
RRA TARGA AS INAS 1 
EC EEE NE 
aay sys Asya ऽ! | 
RAS SA बड़गुशा aiK र कुष! | 
= eee 
Sai डे कद हे वेबवर 
लाभ का रास्ता दूसरा है, और निर्वाण को ले जाने वाला दूसरा-- इस 
प्रकार इसे ज।तकर बुद्ध का अनुगामी भिक्षु सत्कार का अभिनन्दन न करे, ओर 
विवेक ( = एकान्तचर्या ) को बढ़ावें। 

Verily, the path that leads to worldly gain is one, and 
the path that leads to Nirvana is quite another. Understanding 
this, the Bhikhu, the disciple of the Buddha, should not 
delight in worldly honours but should praise the qualities of 
solitude and wisdom. 

P 43 (XIII, 5) P40 V 75 
B02 gan व 105 Nae ] 
२000106000) 
इः TRAVAN Y] | 

ans हि ६१] TRETA 92 ! | 
Rag EN age gs aa) | 


Ra gc SEN aN FH YN AG [ 


६--पण्डितवग्गो 


fata व पवत्तारं, यं पस्से वज्जदस्सिनं । 
निग्गय्हवादि मेधावि, तादिसं पण्डितं भजे । 
तादिसं भजमानस्स, सेथ्यो होति न पापियो ॥१॥ 


जेतवन राध ( थेर } 

निधोतामिव saat यं पश्येत वज्यंदशिनम्‌ । 

निगृह्मवादिनं, मेधाविनं तादृशं पंडित भजेत्‌ । 

तादृशं भजमानस्य श्रेयो भवति न पापीयः ॥ 

३१३१४5 | 

IOAN HE HHH SC] ॥ 
ण८ 5० Hara "35-३4 | 
कका 
मेट 4 HA" 859445 984) । 
३:६ ASA पर A RVA | 
वेशःव'३३८' लेः शयम्‌ | 


(भूमि में गुप्त) निधियों के बतलानेवाले की तरह, बुराई को दिखानेवाले 
ऐसे संयमवादी, मेधावी पंडित की सेवा करे। ऐसे के सेवन करने वाले का 


कल्याण होता है, अमंगल नहीं ( होता ) । 


If a person sees a wise man who points out faults and 
reproves and who teaches what is the pure morality, he should 
serve him as he would a revealer of hidden treasures. By doing 


such service good and not evil will arise. 


Ce 


ओवदेय्यानुसासेय्य, असब्भा च निवारये। 
सतं हि सो पियो होति, असतं होति अप्पियो ॥२॥ 


अस्सजी, पुंनव्वस्‌ 
अववदेदनुशिष्याद्‌ असभ्याच्च निवारयेत्‌ । 
सतां हि a प्रियो भवति असतां भवत्यप्रियः ॥ 


जेतवन 


MRVAR उ तेसणा | 
RAGA SAN SETI S| | 
RAR ar RO डर | 
दुसया AJ कम सारुणु१ AATE] ] 


( जो) aga देता है, अनुशासन करता है, नोव कर्म से निवारण 
करता है, वह सत्युद्यों को प्रिय होता है, और असत्युरुषों को अप्रिय । 


Let him advise, instruct, and shield one from evil. A 
delight is he to the good, a vexation to the wicked, 


न भजे पापके मित्ते, न भजे पुरिसाधमे । 
भजेथ मित्ते कल्याणे, भजेय पुरिसुत्तम ॥३॥ 


जेतवन छन्न ( थेर } 
न भजेत्‌ पापानि मित्राणि न भजेत्‌ पुरुषाधमान्‌ । 
भजेत मित्राणि कल्याणानि भजेत्‌ पुरुषानुत्तमान्‌ ॥ 


gA Far Fari | 
azar gega À 5) | 


RASA Ega iy Gc") ! 
GV TAS asaya | 


1 


दुष्ट मित्रों का सेवन न करें, न अधम पुरुषों का सेवन करें। अच्छे मित्रों 
का सेवन करे, उत्तम पुरुषों का सेवन करे । 


Do not associate with evil friends, nor with common 
people, But associate with virtuous friends and noble men. 


P 82 ( XXV, 3) P42 V73 
विक सया 
guys, Vass मे 5. | 
RA कया 
झेल यु रुक OT PR | 

( Regaapadasars 
Farag Aqa न्यास] 1) 


चम्मपीति सुखं सेति, विप्पसन्नेन चेतसा । 
अरियप्पवेदिते धम्मे, सदा रमति पण्डितो ॥४॥ 


जेतवन महाकप्पिन ( थेर ) 
धर्मपीती: सुखं शेते विप्रसन्नेन चेतसा । 
आयंत्रवेदिते धर्म सदा रमति पण्डितः ॥ 


Sara sass] | 


BK 07 


कब पुरा है परे घर TER | 


SANTINI AT YTS "IA | 


JH 


{ 


a 


VARTIJAT, | 


ad (-रस) का पात करनेवाला प्रसन्त-चित्त हो सुखपूर्वक सोता है; 
पंडित ( जन ) wat के जतलाये धर्म में सदा रमण करते हैं । 


He who imbibes the Dharma lives happily. With a 
tranquil mind the wise man ever delights in the Dharma 


revealed by the Aryas ( Buddhas. ) 
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उदक हि नयन्ति नेत्तिका, 

उसुकारा नमयन्ति तेजनं । 
दारुं नमयन्ति तच्छका, 

aaa दमयन्ति पण्डिता ॥५॥ 


जेतवन पण्डित सामणेर 


उदकं हि नयन्ति नेतृक्रा इथुकारा नमयन्ति तेजनम्‌ । 
दारू नमयन्ति तक्षका आत्मानं दमयन्ति पण्डिताः n 


GV उप कया रु वे Grape cad 
WRI a gsr गुड कु ada Gc | 
RSA ARS SRN हुम अवुः यद) ! 
APRESS RS Bo aag] | 


ARSA ANNA वषग $३ वतुता अड! | 


नहरवाले पानी को ले जाते हैं, वाण बनानेवाले वाण को ढीक करते हैं, 
बढ़ई लकड़ी को ठोक करते हैं, और पण्डित (जन ) अपना दमन करते हैं । 


Irrigators lead the water, fletchers fashion the arrow 
shafts, carpenters bend the wood, and the wise control them- 


Selves, 
P 58 ( XXII, 11) P43 V 80 
at gaps ssygeag ac) | 
SAAR ANNETA | 
Ae Ry ENE E | 
ARAN ASI 4 agaga g] 1 
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सेलो यथा एकघनो, वातेन न समीरति। 
एवं निन्दापसंसासु, न समिञ्जन्ति पण्डिता ॥६॥ 


जेतवन afer ( थेर } 
शैलो यथैकघनो चातेन न समोयंते। 
एवं निन्दा प्रशंसासु न समीर्षन्ते पण्डिताः ॥ 


मु 3९ saga! 
Sea grgsyayyy । 
हुः गेरे aR ia | 
TALIS YTA | 
NAVA AN TIRTA | 


जैसे ठोस पहाड़ हवा से कम्पायमान नहीं होता, ऐसे ही पण्डित निन्दा 
और प्रशता से बिचलित नहीं होते । 


As a solid rock is not shaken by wind, even so, the wise 
are not ruffled by praise or blame. 


P III ( XXIX. 53 ) P43 पछा 
a A | 
तुः गर्णेशयश मे AMA "=| | 


१25 egyr मर 
AAS RSS NTAS] 


ज्ञेतवन 


यथा पि रहदों गम्भीरो, विप्पसन्नो अनाविलो r 
एवं धम्मानि सुत्वान, विष्पसीदन्ति पण्डिता ॥७18 


काण-माता. 
anfi हृदो गम्भोरो विप्रमन्तोऽनाविलः । 
एवं धर्मान्‌ श्रृत्वा विप्र्सीदन्ति पण्डिताः ॥ 


8 डर पपर तकडे I 
Frvasicaggcersy । 


Ragan पती केश बच) । 
RRS GAN ATS RNAV ATS] | 


aat को सुनकर पण्डित (जन) अथाह, स्वच्छ, निर्मल सरोवर की भाँति 
स्वच्छ ( सन्तुष्ट ) होते हैं। 


As a deep lake is extremely clear and unperturbed, so are 
the wise ones perfectly satisfied after hearing the Teachings. 


P57 (XVII, 9) P44 V 82 


हेड 'मर्के as ag मे रण | 
ATTAR EVAL ES | 
Rage सक्या IAEAs] | 
१३ zw Ronee | 
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सब्बत्य वे सप्पुरिसा चजन्ति, 

न कामकामा लपयन्ति सन्तो ॥ 
सुखेन फुट्टा अथ वा दुखेन, 

न उच्चावचं पण्डिता दस्सयन्ति ust 


जेतक्स पाँच सौ भिक्षु 


aaa वै agent ब्रजन्तिन कामकामा लपन्ति सन्त । 
सुखेन स्पृष्टा अथवा दुःखेन नोच्चावयं पण्डिता दर्शयन्ति n 


HUTT TN HINTA NAST | 

६7 सुत तब ARS पकै पप मै NE | 

FAN ATA पम्प १ LALA IN| | 
N 


TANARA SAS RICA ATA! | 


सत्पुरुष सभी जगह जाते हैं, (वह) भोगों के लिए धात नहीं चलाते; 
ga मिले या दुःख, पण्डित ( जन) बिकार नहीं प्रदर्शित करधे! 


Pure people walk on, whatever happens to them, The 
saints are free from desireful talk, Whether touched hy 


happiness or by pain, the wise exhilit neither elation nor 
depression, 


न अत्तहेतु न परस्स हेतु, 
न पृत्तमिच्छे न धनं न रद्द । 
न इच्छेय्य अधम्मेन समिद्धिमत्तनो, 
न सीलवा पञ्ञ॒वा घम्मिको सिया ॥९॥ 


Raat घम्मिक ( थेर } 
araga: न परस्य Fat: 
न पुत्रमिच्छेत्‌ न घनं न राष्ट्रम्‌ । 
नेच्छेद अधर्मेण समृद्धिमात्मनः 
स शीलवान्‌ प्रज्ञावान धामिकः स्यात्‌ ॥ 


काक 
THA ० FLAS YN ARR AG । 
EMA IN ALAR AAAS A] | 
FF EN RA ANRI कैश RATA) | 


जी अपने लिए या दूसरे के लिए, पुत्र, धन, और राज्य नहीं चाहते, न 
अधर्म से अपनी उन्नति चाहते हैं; वही सदाचारी ( =शीलवान ) प्रज्ञावानु और 
धामिक हँ । 


One who is virtuous, wise and righteous is without desires 
for himself or for others. He desires neither sons nor wealth 
nor kingdom, and does not wish for his own success by unfair 
means. 


अप्पका ते मनुस्सेसु. ये जना पारगामिनो । 
अथायं इतरा पजा, तीरमेवानुधावति ॥१०॥ 


जेतवन धर्मेश्रमण 
अल्पकास्ते मनुष्येषु ये जताः पारगामितः। 
अथेमा इतराः प्रजा तोरमेवानु धावति॥ 


3 
< 

RAIS HIG TENS | 
i= 


avy | 


मनुष्यों में पार जाने बाले जन बिरले हो हैं, यह दूसरे लोग तो तीर पर 
ही दोड़नेवाले हैं । 


Few amongst men are those who reach the further shore 
(ot Nirvana ). ‘fhe rest of mankind only ran about on the 
hither bank ( of Samsara ). 


P 109 ( XXIX, 37) P45 V 85 
गुव व"२३ sy] | 
TRIAS TSVSS A | 
गर syekaag gray | 
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ये च खो सम्मदक्खाते, धम्मे धम्मानुवत्तिनो । 
ते जना पारमेस्सन्ति, मच्चुधेय्यं रुदुत्तरं ॥११॥ 


येच खलु सम्यगाख्याते धर्मो धर्मानुवतिनः । 
ते जनाः पारमेष्यन्ति मृत्युधेयं सुदुस्तरम्‌ ॥ 


SE Gee Sag SS] | 
Saran ÄRVT । 
aS २8 gaai] | 


NS 


a Ray gpa RA समास! | 


जो सुव्याख्यात धमं का अनुगमन करते हैं, वह मृत्युग्हीत अतिदुस्तर 
( संसार-सागर ) को पार करेंगे । 


But those who trully act according to the teaching, when 
it has heen well expounded to them, will cross to the other shore 
beyond the dominion of death, so difficult to traverse. 


२10४ ( XYIX 38) P46 V 86 
qra Aqa gea] | 
SNES TÈS FAN! | 
छे ३९गञ्गे मे | 

PP Be Zara 
ağ aa HVA aT ! 
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ag धम्मं विप्पहाय, सुक्कं भावेथ पण्डितो । 
ओका अनोकमागम्म, विवेके यत्य दूरमं ॥१२॥ 


जेतवन पाँच सौ नवागत भिक्षु 
कृष्णं धमं बिप्रहाय शुक्लं भावयेत्‌ पण्डित: । 
ओकात्‌ अनोक आगम्य विवेके यत्र दूरमम्‌॥ 


$१३१ 
aye ३8३ क्राञुत्बागख। | 
ARMAS ATS थे IRSA e] 
Barger हम बेद SATA 3] | 


AEA TATA SE] 


काने धर्म (पाप) को छाइकर, पण्डित ( जन ) शुक्ल (धर्मं ) धं का 
आचरण करें । घर से बेघर हो दूर जा विवेक ( एकान्त ) का सेवन करे । 


The wise man abandons dark states and cultivates the 
bright. Without going from house to house, he seeks great 
delight in solitude, so hard to enjoy, 
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तत्राभिरतिमिच्छेय्य, हित्त्रा कामे अकिञ्चनो । 
परियोदपेथ्य अत्तानं. चित्तक्लेसेहि पण्डितो ॥१३॥ 


तत्राभिरतिमिच्छेत्‌ हित्वा कामान्‌ अकिचनः। 
पर्यवदापयेत्‌ आत्मानं चित्तवलेशैः पण्डितः n 


Sarig दस परेड yes) | 
RAAR ९१११६६७८३] | 
ROSANA SAAC ENA I 


ARNAN RENY ARNARS] । 


भोगों को छोड, सर्वस्वत्यागी हो बहो रत रहने की इच्छ। करे । पण्डित 
(जन ) चित्त के मलों से अपने को परिशुद्ध करे। 


Giving up थी desires whatsoever, and desiring ( only} 
that real happiness ( or heing without desire ), the wise man 
completely removes the troublesome passions ( desire, anger, 
ignorance and their kindred ) from his mind, 
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येसं सम्बोधियङ्गेसु, सम्मा चित्तं सुभावितं1 
आदानपटिनिस्सग्गे, अनुपादाय ये रता। 
खीणासवा जुतिमन्तो, ते लोके परिनिब्बुता ॥ १४॥ 
येषां सम्बोध्यंगेषु सम्यक्‌ चित्तं सुभावितम्‌। 
आदानप्रतिनिःसर्ग अनुपादाय ये रताः। 
क्षोणात्नवा ज्योतिष्मन्तस्ते लोके परिनिवृंताः ॥ 
पट मुझ IC HTS ATEAN] | 
WS RATTAN MN Aa रू प्लेस! | 
Ag TARN age Qos तैः | 
Farag aAa 8 | | 
Baya pagg aÀ] | 
१३१ देव REN FEF ASA] | 
RRNA झे अ! Big gaya । 
संबोधि ( परम ज्ञान ) के अंगों ( = संबोध्यंगों ) में जिनका चित्त भली 
प्रकार परिभावत ( अभ्यस्त) हो गया है; जो परिग्रह के परित्याग पूवक 
अपरिग्रह में रत हैं। ऐसे चित्त के मलों से fade (= क्षीणाल्व ), युतिमान 
( पुरुष ) लीक में निर्वाण को प्राप्त ži 
Those who witha pure mind properly meditate on all 
the seven branches of enlightenment (mindfulness, wisdom, 
energy, joyousness, sevenity, concentrated meditation, and 
equanimity > and abandoning all attachment take no pleasnre 
in grasping, such ones possessed of radiant clarity attain the 
passing from sorrow ( Nirvana ) in this world. 
P 27 (XXXI, 40) P47 ए 89 
RAN HS QIN AT AG] | 
ANN SA सर क्षमा | 
घर बैग Rg बम SA ÂE] ! 
बेड VRS YES RC | 
any जद 94 इश" SNARE) | 
नरेगा BARS Ey RNN | 


छ--अरहन्तवग्गों 


गतद्धिनो विसोकस्स, विप्पमुत्तस्स सब्बधि v 
सन्बगन्थप्पहोनस्स, परिळाहो न विज्जति ॥१॥ 


usg ( जीवक का आम्रवन) जीवकः 
गताध्वनो विशोकस्य. विप्रमुक्तस्य सर्वथा । 
सवंग्रन्थप्रह्मीणस्य परिदाह्दो न विद्यते।। 


44२ 
wae SATAA AACA] 
praag 1 
RANEY TAS FINA | i 
28८ य RAN SE AIA AA} 
Akay गरुए' या प्पेंद as] १ 


j 


जिसका मार्ग (गमन) समाप्त हौं चुका है, जो शोक रहित तथा सर्वथा मुक्त 
है; जिसकी सभी ग्रंथियाँ क्षीण हो गई हैं; उसके लिये सन्ताप नहीं है ' 


Completely without sorrow is he who has ceased moving 
(i. e. whose karma is finished ), who is without troubles and 
who, wholly free from everything, has severed all bonds. 
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-उय्युञ्जन्ति सतीमन्तो, न निकेते रमन्ति ते 1 
हंसा व पल्ललं हित्वा, ओकमोकं जहम्ति ते ॥२॥ 


ज्शजग्रृह ( वेणुवन ) अहाकस्सप 
उद्युंजते स्मृतिमन्तो न निकेते रमन्ति ते। 
हंसा इव पल्वलं हित्वा ओकमोकं जहति ते ॥ 


३म5८ हम्‌. ISAT कडा, 
RAST ATA ASAT AAG! १ 
craic gga aaa) | 


हनर हमे भष्‌] 1 


सञ्चैत हो वह उद्योग करते हैं, ( गृह-सुख ) में रमण नहीं करते, हंस जैसे 
क्षुद्र जलाशय को छोड़कर चले जाते हैं (वैसे ही वह अर्हत्‌) गृह को छोड़ जाते हैं। 


The mindful exert themselves. Attachment to no abode, 
they abandon home after home, like swans who have left 
their lake, 


P56 ( XVII1) P48 Vol 
PAPER AA SAA | 
३5५८ ३अ/य`१३६'व' भेष |] 
Ergai ८१ Gera as] ! 


RSq ÈR ges gTa | 


येसं सन्निचयो नत्थि, ये परिड्ञातभोजना । 
सुञ्ञतो अनिमित्तो च, विमोक्खो येसं गोचरो । 
आकासे व सकुन्तानं, गति तेसं दुरन्नया ॥३॥ 
जेतवन वेळट्टि सीरः 
येषां सन्निचयो नास्ति ये परिज्ञातभोजनाः । 
झुन्यतोऽनिमित्तश्च विमोक्षो यस्य गोचरः। 
आकाश इव शकुन्तानं गतिः तेषां दुरन्वया ॥ 


गर or ब्ष aay AG बेग लै | 
aS AU ACS ARCS HRY | 
न] 
मत मेन इ" यर वये] 


RSNA SPARC ARARA AN | 
JARAT T ANANA] । 
जो ( वस्तुओं का ) संचय नहीं करते, जिनका भोजन नियत है, gaat- 
स्वरूप तथा कारण-रहित मोक्ष (- निर्वाण ) जिनको दिखाई पड़ता है; उनकी 
गति (गंतव्य स्थान) आकाश में पक्षियों की ( गति की ) भाँति अज्ञेय है। 
Those who do not hoard, who reflect well over their food, 


and whose object is the Void, the signless Liberation, their 
course cannot be traced, like that of birds in the sky. 


P 107 ( XXIX, 25 ) Cae P49 V 92 
SIESTA Aaa हे] | 
AER PSS AEN ÀN | 
BORO RSG AAS YRC] ! 
RAV ASST HR सु'उम्‌] । 
PRT ATA gasa] | 
Saray भव SAGA! | 
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यस्सासवा परिक्खीणा, आहारे च अनिस्सितो । 
सुञ्ञतो अनिमित्तो च, विमोक्खो यस्स गोचरो । 
आकासे व सकुन्तानं, पदं तस्स दुरन्नयं ॥४॥ 
राजगृह ( वेणुवन ) अनुरुद्ध ( थेर } 
यस्यात्नवाः परिक्षीणा आहारे च अनिःसृतः। 
शून्यतोऽनिमित्तश्च विमोक्षो यस्य गोचरः। 
आकाश इव शकुन्तानां पदं तस्य दुरन्वयम्‌ ॥ 
qrğaqar ieva] | 
38" CE EBLE S] | 
वाः EVIT IISA | 
बर ÀS कव सराय | 
दे ड्र 1160 1 
Jawa ÀNIA । 

जिसके आश्रव (=मल) क्षीण हो गये हैं, जो आहार में आसक्त नहीं, 
तथा शून्य और अनिमित्त विमोक्ष जिसका गोचर है, उसकी गति, आकाश में 
पक्षिओं की गति की भाँति अज्ञेय है । 

He whose corruptions ( asavarsensuality; craving for 
existence; speculation; ignorance. ) are destroyed, who is not 
attached to food. and whose object is the Void, the signless 
Liberation, his path cannot be traced, like that of birds in 
the sky, 

P 108 ( XXIX, 31) Taa P 49 V 93 

AOR SAAS SHAH SC] | 


मप मुझ a कर NENANA] | 
FQcnayaray acy | 
Sa पतन बन ITA | 
PETAL TETAS | 
anapa eR EGA] | 
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यस्सिन्द्रियानि समथज्भतानि, 

अस्सा यथा सारथिना सुदन्ता । 
पहीनमानस्स अनासवस्स, 

देवा पि तस्स पिहयन्ति तादिनो ॥५॥ 


श्रावस्ती ( पूर्वाराम ) महाकश्वायन 
यस्येन्द्रियाणि शमतां गतानि, 
अश्वा यथा सारथिना सुदान्ताः। 
प्रहीणमानस्य अनास्रवस्य देवा, 
अपि तस्य स्पृहयन्ति तादृशः ॥ 


ARTIS AST डेम ये 
p'as ar Aaaa a RAA S] | 
meagan anergy gees] । 

Cor ies ala बीउ 1 


सारथी द्वारा सुदान्त ( सुशिक्षित ) अश्वों की भाँति जिसकी इन्द्रियाँ 
शान्त हैं, जिसका अभिमान नष्ट हो गया, (और) जो araach है; ऐसे उस 
( पुरुष ) की देवता भो स्पृहा करते हैं। 


Even the gods wish to emulate one whose senses are 
subdued, like horses well trained by the charioteer, whose pride 
is destroyed, and who is free of corruptions. 
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पठविसमो नो विरुज्ञति, 

इन्दखीलूपमो तादि सुब्बतो । 
रहदो व अपेतकद्दमो, 

संसारा न भवन्ति तादिनो ॥६॥ 


जेतवन सारिपुत्त ( थेर ) 
पृथिवीतमो न विरुध्यते इन्द्रकी लोपमस्ताहक्‌ सुव्रतः | 
हद इवापेतकर्दमः संसारा न भवन्ति ताष्टशः॥ 


अवने वेज ३ कफ बै RAT डे | 
RACH Agaa लग T3535] | 
BOTA TFTA gaa | | 
Rag 515 aari ag | 


वैसा धुन्दर व्रतधारी इन्द्रकील के समान (अचल ) तथा पृथिवी के समान 
जो श्रब्ध नहीं होता; ऐसे (पुरुष) में कदंरहित सरोवर की भांति संसार (ae) 
नहीं रहता । 


There is no cycle of births and deaths for the man who is 
imperturbeable and tolerant as the earth, frm and steady like 
the kila ( weapon ) of Indra, and free of muddy cloudiness like 
a lake, 


सन्तं तस्स मनं होति. Seat वाचाचक्म्मच। 
सम्मदञ्ञा विमुत्तस्स, उपसमन्तस्स तादिनो ॥७॥ 


जेतवन कोसम्बिभासित तिस्स ( थेर ) 
ara तस्य मनो मवति शान्ता वाक्‌ च कमं च। 
सभ्यगाज्ञाविमुक्तस्य उपशान्तस्य तादृशः ।। 


ARBE dag अ "कुम 
ST सुर Sc | 
CIARA Te ga शुः | 
फुट समा AE ai anai 
Far Gee ag SK] l 


उपशान्त और यथार्थ ज्ञान द्वारा मुक्त हुए उस (अहंत्पुरुष) का मन MT 
होता है, वाणी औरं कर्म शॉन्ह होते 21 


Calm and quietis the mind, speech and action of one whe 


has obtained freedom through true knowledge and is perfectly 


tranguil and impurtarbable. 


अस्सद्धो अक्रतञ्ञ्‌ च, सन्धिच्छेदो च यो नरो 1 
हतावकासो वन्तासो, स वे उत्तमपोरिसो ॥८७ 
जेतवन सारिपुत्र ईँ थेर ) 
अश्रद्धो$्कृतज्ञश्‍च सन्धिच्छेदशच यो नरः। 
हतावकाशो वान्ताशः स बै उत्तम पुरुष: ॥ 
कुप gy sag नसुन 
AACR AAG AAC 1 
ANT AN ASAT FIAS] 1 
ANH AETA] | 
FH YVTAST AGT] | 
जो ( मूढ-) श्रद्धारहित, aza ( >बिना बनाये=निर्वाण) =a 


संसार की ) संघिका छेदन करने वाला; अवकाश रहित, ( विषय- ) भोग को 
चमनकर दिया नर है, वही उत्तम पुरुष है । 


The man who is not credulous, who understands the 
unmade ( Nirvana), who has severed the connection, who has 
given up desire for a fixed home, who has become free of all 
desires, he, indeed, is the noblest of men. 


1 qeraq 48g (4285 ) बै" weap acca 
ayaa Äg हेर] RNE ६: Raig KAE 
gay (AVES माडेर gaa नःय ) पख सपन पुससी देव १! 
ga RAR ASA ie ANAE: a (2३३ शुत ) REREN ३ 
SIM वरद SY SN GMINA य AES क KGaA Ray 
AAs Sevag gas ass बु यत भुक = युके agas 


Fqsrgargy aša धर बुर के] 


गामे वा यदि वारञ्ञे, fara वा यदिवा थले । 
अत्थ अरहन्तो विहरन्ति, तं भूमिरामणेथ्यकं ॥६॥ 


जेतवन ( खदिरवनी ) रेवल ( थेर ) 
ग्रामे का यदि वाऽऽरण्ये निम्ने वा यदि वा स्थले । 
यत्थारहन्तो विहरन्ति सा भूमि रामणीया।। 


gray डः जम मु" l 
DRRR NEA ARN ENAR) 
AŽ गुप्त AA मेवा | 
पुर रत पड्न AQAA i 
NZIS RNP | 


गाँव में या जंगल में, निम्न वा (ऊंचे) स्थल में जहाँ (कहीं) अहत्‌ (लोग) 
विहार करते हैं, वही रमणीय भूमि है। 


Delightful is that place wherever Arhats dwell, whether 
it be a village or a forest, by lake or by vale. 


P 106 ( XXIX, 18) P 52 V98 
मग aawe व ESTAA] | 
AEREE YEE] | 
ACF ARTA a agga À] | 
aR ASAE a Aa | 


99 


रमणोयानि अरञ्ञानि, यत्थ न रमतो wat 
वीतरागा रमिस्सन्ति, न ते कामगवेसिनो ngon 


Raat : आरण्यक भिक्षु 
रमणीयान्यरण्यानि यत्र न रमते जन: । 
वीतरागा रमन्ते न ते कामगवेषिणः। 


qy | 

SAA TARAS gH TAY | 

aay rey Aawi] | 

१६5 Sqr ga T À ARETA 
sqai हे Agagi 


उस रमणीय वन में जहाँ (साधारण ) जन रमण नहीं करते, काम 
(भोगों) के पीछे न भटकनेवाले वीतराम रमण करेंगे। 


Delightful are the forests where worldlings find no joy. 
There the passionless will rejoice, for they seek no sensual 
pleasures. 


P 106 ( XXIX, 17) P52 V99 
FIG SN STATS AAT । 
SFTAI | 
FARSI AUST | 
ARR Xa पर "35 इश्च |. 


'८--सहस्सवग्गो 


सहस्समपि चे वाचा, अनत्थपदसंहिता i 
एकं अत्थपदं Beat, यं gear उपसम्मति ॥१॥ 


वेणुवन तम्बदाठिक ( चोररघातक ) 
सहस्रमपि चेद्‌ वाच: अनर्थपदसंहिताः। 
एकमर्थपदं श्रेयो यच्छुरुच्त्वोपशाम्यति ।। 


11. 68.0) 
REAR केव gR aN ga gA] | 
grigore] } 
मार Gay IgA Â'i] | 
RA RAR ASTRA CRSA | 


व्यर्थ के पदों से युक्त weal aadi से भी ( बह) सार्थक एक पद श्रेष्ठ 
है, जिसे सुनकर शान्ति होती है। 


Better than a thousand utterances composed of meaningless 
words is one sensible word, by hearing which, one becomes 


pacified. 
P 77 (XXVI,1) P53 V 100 
ICRA AR RCA AS] | 
क ष | 


पारणे बजे Sa | 
Rega Soy बहेन वेश gc} | 
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सहस्समपि चे गाथा, अनत्यपदसंहिता । 
एकं गाथापदं सेथ्यो, यं सुत्वा उपसम्मति ॥२॥ 


जेतवन दारुचीरिय ( थेर ) 
सहस्रमपि 3g गाथा अनर्थपदसंहिताः | 
एकं ग्राथापदं श्रेयो यच्छुुत्वोपशाम्यति ॥ 


ARAL RTAINN Â] | 
SAN TAHT FO TAY | 
canes 
arasy ACIS NAT सर्द | 


व्यर्थं के पदों से युक्त हजार गाथाओं से भो एक गाथापद श्रेष्ठ है, जिसे 
सुनकर शान्ति होती है। 


Better than a thousand verses composed of meaningless 
words is one word of averse by hearing which one becomes 


pacified. 


यो च गाथा सतं भासे,. अनत्थपदसंहिता । 
एक धम्मपदं सेय्यो, यं सुत्वा उपसम्मति ॥३॥ 


जेतवन कुण्डलकेसी ( थेरी } 
यश्च गाथाशत भाषेतानर्थपदसं हितम्‌ । 
एक धर्मपदं श्रेयो यच्छुत्वोपशाम्यति ॥ 


गः भेदे गरक | 
SAN रर NH YT AAG TAA | 
न न | 
केश तु SIN RIS AST Sa ATA] | 


(जो) व्यथं के पदों से युक्त सौ गाथायें भी भाषे, (कहे) (उससे) धर्म का 
एक पद भी श्रेष्ठ है, जिसे-सुनकर शान्ति होती है ।. 


Better than reciting a hundred verses composed of 
meaningless words is to recite one verse of Dharma by hearing 
which one becomes pacified. 


P77 (XXIV, 2) P54V 102 
ACR SN ACA BAR | 
RARES «कु SS HANA | 
ae sys. gga) | 
BARS ळण SYN ASC] ¦ 
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यो सहस्सं सहस्सेन, TRA मानुसे जिने । 
एक च जेय्यमत्तानं, स वे सद्भामजुत्तमो ॥४॥ 


यः aga सहस्नण संग्रामे मानुषान्‌ जयेत्‌ । 
एकं च जयेद आत्मानं स बै संग्रामजिदुत्तमः ॥ 


कुट जुग Pos A बब Â| | 
BR गैस IYNE HARTAN] | 
२११६ qq TAN SNA | 
RF TAA HVA ATA | 


संग्राम में जो हजारों हजार मनुष्यों को जीत ले, उससे एक अपने को 
जीतने वाला कहीं उत्तम संग्रामजित्‌ है । 


Although one may conquer in battle a thousand thousand 
men, yet the greatest victor is the one who conquers himself. 


P 74( XXIII, 3) है P54 V 103 
मा८ gay इ इणःइ८५गःवौ । 
AA yaa ANTAN] | 
aE Gay पुग nar gaga] | 


हेने मेम QA Ss] | 


104 


अत्ता हवे जितं सेय्यो, या चायं इतरा पजा । 
अत्तदन्तस्स पोसस्स, निच्चं सञ्ञतचारिनो ॥५॥ 


जेतवन अनर्थ-पुच्छक ब्राह्मण 
आत्मा ह वै जितः श्रेयान्‌ या चेयमितरा: प्रजा । 
दान्तात्मनः पुरुषस्य नित्त्यं संयतचारिणः॥ 


vgra ysa | 
aq yaga Sg aa] ! 
aggy an aai S) । 


FFIT ¦ 


इन अन्य प्रजाओं के जीतने की अपेक्षा अपने को जीतना श्रेष्ठ है। 
अपने को दमन करनेवाला, नित्य अपने को संयम करनेवाला जो पुरुष है। 


Those beings who discipline themselves, who always act 
with self-control, their self-conquest is indeed superior to 
conquest over other beings. 


P75 ( XXIII, 4) P55 ४ 104 
ठगः५ भय बरुन यः | 
क चिया 
aqyaqa] | 
Pp | 
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नेव देवो न गन्धब्बो, न मारो सह ब्रह्मुना । 
faa अपजितं कयिरा, तथारूपस्स जन्तुनो ॥६॥ 


नैव देवो न गन्धर्वो न मारः सह ब्रह्मणा । 
जितं aafaa कुर्यात्‌ तथारूपस्य जन्तोः ॥ 


हु'प्ैड बल Ag ३ र्षन्‌ ] 
ASKEREN ASST ANG 
Rah co gage कब पढदै ] 
gush AITANTAS] | 


इस प्रकार के प्राणी के जीते को, न देवता, न यंधवं, न ब्रह्मा सहित मार, 
बेजीता कर सकते हैं। 


Not even a god nor aGandharva nor Mara along with 
Brahma could turn into defeat the victory of such a one ( who 
has conquered himself }. 


P 75 ( XXIII, 5) P55 V105 
तेषु ङ्गे ष 
AVALAR SE Â] | 


ठरलाय ASS ARN व| 


~< 


0) ] 


मासे मासे सहस्सेन, यो यजेथ सतं समं है 
एकं च भावितत्तानं, मुहुत्तमपि पूजये । 
सायेव पूजना सेय्यो, यं चे वस्ससतं हुतं ॥७॥ 


देणुवन र सारिपुत्त के मामः 
मासे मासे सहत्रेणयो यजेते शतं TATA ` 


एकं च भावितात्मानं मुहुर्तमपि पूजयेत्‌ । 
Sa पूजना श्रेयसी यच्चेद्‌ वर्षशतं हुतम्‌ | 


IERA Baa RTTA 

EEG olai | 
amy ŠKA ATSE । 
ae a asargd परुम a | 


NS ŠTER NLN AS A] | 
jagg में बहु aa Aa 


AEA THRE SANS] | 


aza (-दक्षिण यज्ञ) से जो महीने महीने सौ वर्ष तक यजन करे, और 
यदि परिशुद्ध मनवाले एक ( पुरुष ) को एक ged ही पूजे; तो सौ वर्ष हवन से 
यह पूजा ही श्रेष्ठ है + 


Although month after month, with a thousand things, one 
might make sacrifice fora hundred years, yet if for only a 
moment one world make offering to one who truly meditates, 

hen that would indeed be better than the century of sacrifice. 
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a च वस्संसतं जन्तु, अग्गिं परिचरे वने $ 
एक च भावितत्तानं, मुहुत्तमपि पूजये । 
सायेव पूजना सेय्यो, यं चे वस्ससतं हुतं ॥८॥ 
वेणुवन सारिपुत्र का भांजा 
यश्च वषंशतं जन्तुरग्निं परिचरेद्‌ वने १ 
एकं च भावितात्मानं मुहृतंम॒पि पूजयेत्‌ 1 
सैव पूजना श्रेयसी यच्चेद्र वषंसतं हुतम्‌ ॥ 
मा८ बैग 59H gT] 1 
Ansar ar मेन घर! | 
qefa agr २4१६५3६ उब | 
RS SSAA सके SSA] | 
grg Fag graas] | 
aya AS RŠ SAI | 
यदि प्राणी सौ वर्ष तक वन में अग्निपरिचरण ( = अग्निहोत्र ) करे, और 
afa परिशुद्धि मनवाले एक ( पुरुष ) को एक मुहत ही पूजे; तो सो वर्ष के हवन 
से यह पूजा ही श्रेष्ठ है.। 


Although for a century a man might tend the sacrifice 
fire in the forest, yet if for only a moment he would honour 
one who truly meditates this homage would be better than the 
sacrifices of a hundred years. 


279 (XXIV, 13) P56 V 107 
मेअ वुः aw svg, | 
AAEN ÄRE] | 
ahi bales ula YT उभ | 
कळी बगर | 
sisii | 
Tage चज ३१ इः। | 
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यं किश्चि fag च हुतं च लोके, 
संवच्छरं यजेथ पुञ्ञपेक्ख्रो t 
सब्ब पि तं न चतुभागमेति, 
अभिवादना उज्जुगतेसु सेय्यो eit 


वेणुबन सारिपुत्त का मित्र ब्राह्मण 
aq किचिद्‌ इष्टं च हुतं च लोके, 
संवत्सरं यजेत पुण्यापेक्षः । 
सर्वमपि तत्‌ न चतुर्भागमेति, 
अभिवादना ऋजुगतेषु श्रेयसी ॥ 
देव मदैः "इ के | 
मट बै पशु Raag SNARE SHS) । 
35१३5 Anas SORE SYS] । 
AV Aga Saws A शेड पते | 
ROK A ARIS A ARG ATA BASIN | 


पुण्य की इच्छा से जो वर्ष भर नाना प्रकार के यज्ञ ओर हवन को करे, तो 

भी वह सरलता को प्राप्त (पुरुष) के लिए की गई अभिवादना के चतुर्थाश से भी 
बढ़कर नहीं है । 

Whatever sacrifices or oblations a man might offer in a 

year in order to gain merit is altogether not worth a quarter of 


the superior offering of reverence shown towards one who 
follows the straight way. 


P 81 ( XXIV, 34) P57 V 108 
AAR ARIST RAR AAA War ARS 4°53) | 
He gyaaygeeceys sass) | 
माप Gay ged Asa Ha शुण पया | 
Rigg asc मेरेन ह| | 


अभिवादनसीलिस्स, निच्वं वुड्डापचायिनो । 
चत्तारो धम्मा वडुन्ति, आयु वण्णो सुखं बलं ॥१०॥ 


अरण्यकुटी दीधायु कुकार 
अभिवादनशीलस्य नित्यं वृद्धापचारिनः। 
चत्वारि घर्मा बधंन्ते agat: सुखं बलम्‌ ॥ 
अट गर्ग गण] ROT हु TAO AG | | 
jT "वामः ३१ 'वु्ष ge’) | 
AYIA हुता | 
ZEREN SCAS a FAN] 
ENa STARAT AZ RTI] * 
जो अभिवादनशील है, जो सदा वृद्धों की सेवा करनेवाला है, उसको चार 
बातें ( धर्म ) बढ़ती हैँ,--आयु, वर्ण, सुख और बल । 


For one who is ever inclined to honour and respect 
the elders, four blessings increase, lifespan, beauty, bliss and 


strength, 
#मनुस्मृति में-- 
अभिवादनशोलस्य नित्यं वृद्धोपसेविन:। 
चत्वारि संप्रवद्ध॑न्ते आयुविद्यायशोबलम्‌ ॥ ( २ । १२१) 
इग्‌ asg aaga gigy पका अ= जुम ब 
इम SAAN GS "ऽग EC | 
Fargas हयाचा] | 
HR THA TIN HA | 
डय वने gay ANETAR] | 
| 5३1 
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यो च वस्ससतं जीवे, दुस्सोलो असमाहितो । 
एकाहं जीवितं सेथ्यो, सोलवन्तस्स झायिनो ॥११॥ 


जेतवन संकिच्च (= सांकृत्य ) सामणेर 
यश्च वषशतं जीवेद्‌ दुःशीलोऽसमाहितः। 
एकाहं जीवितं श्रेयः शीलवतो ध्यायितः॥। 


grayang णेस] । 
दुं नकयस" RA QE | 
Faggyyasaasy | 
दुम यच 


Faiga rač | 


दुराचारी और एकाग्रचित्तताविरहित ( >असमाहित ) के सौ वर्ष के 
जीने से भी सदाचारी और ध्यानी का एक दिन का जीवन श्रेष्ठ है। 


Though one might live for a hundred years, immoral 
and uncontrolled, yet better than this would be a life of one day 
that was virtuous and meditative, 


P 78 (XXIV, 3) P59 ४ 110 
हुँपा हत बबव AIRIGA] | 
agama wy) | 


Aa AAN PI ÅER IATA | 


9 @ 


BHAA हैन्‌ AGAR) | 


यो च वस्ससतं जीवे, दुप्पञ्ञो असमाहितो । 
एकाहं जीवितं सेथ्यो, पञ्ञत्रन्तस्स झायिनो ॥१२॥ 


जेतवन कोण्डब्न ( थेर ) 
यश्च वर्षशतं जीवेद्‌ दुष्प्रज्ञो$समाहिता: । 
एकाह जीवितं श्रेयः प्रज्ञावतो ध्यायिनः ॥ 


वेब गकत्र'मग्म' परा AAEE] | 
Fags पु "नर्व | 
Asare FINA थे । 


> > wv ~ 
SHISPVAS TAS | 


दुष्प्रज्ञ और असमाहित के सौ वर्ष के जीने से भी प्रज्ञावानु और ध्यानी का 
एक दिन का जीबन श्रेष्ठ है । 


Though one migtt live for 9 hundred years, with no 
knowledge and no control, yet better than this would be a life 
of one day that was wise and meditative, 


P 78 (XXIV, 5) 250 VII 
Aa ASABE AZA IATA] 
AF age gig AE मै 38] | 
कि A! | 


डेज हग AIA’ AYN TEE] 


यो च वस्ससतं जीवे, कुसोतो हीनवौरियो । 
एकाहं जीवितं सेथ्यो, विरियमारभतो aeg ॥१३॥ 


यश्च वर्षशतं जीवेत्‌ कुसीदो हीनवीर्यः । 
एकाहं जोवितं श्रेयो वोर्यमारभतो दृढम्‌ ॥ 


aya sng agra asa; | 


pog स्ट 

Fays paž aas ] 
AFH AN FAIA पढ 554} | 
EES | 


आलसी और अनुद्योगी के सौ वर्ष के जीवन से दृढ़ उद्योग करनैवाले के 
जीवन का एक दिन श्रेष्ठ है । 


Though one might live for a hundred years, dull and 
inert, yet better than this would be a life of one day in which 
one strove with diligence. 


P 78 ( XXIV 4) P 60 V112 
aAA agaa | 
Fagrar Äg | 
IFF AINA AZAN पस i 
SAAR तैस जेवा । 


यो च वस्ससतं Wa, अपस्सं उदयब्बयं । 
एकाहं जीवितं सेय्यो, पस्सतो उदयब्बयं ॥१४॥ 


जेतवन पटाचारा (थेरी ) 
यश्च वर्षशतं जीवे aged उदयव्ययम्‌ । 
एका जीवितं सेय्यो पस्सतो उदयव्ययम्‌ ॥ 


Agr ay va सेश वा] 1 
Fags ae TAN] | 
Fraysse Aai] | 
$“ख-गुउेगपपडँपबढेग्‌ | 


(संसार में वस्तुओं के) उत्पत्ति और विनाश का न ख्याल करने के सौ वर्ष 
के जीवन से उत्पत्ति और बिनाश का ख्याल करने वाले का एक दिन श्रेष्ठ है । 


Though one might live for a hundred years, without seeing 
‘the arising and passing, yet better than this would be a life of 
one day in which one saw the rise and fall. (of the Five 
Aggregates, namely the impermanence of all conditioned things). 


P78 ( XXIV.6) P60 V 118 
5 नहेग'व'म सर्वे a] | 
Haga qiy gs Aa] | 
Pc adgeragesa 
SHAAN AYIA TSE] । 
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यो च वस्ससतं जोवे, अपस्सं अमतं पदं । 
एकाहं जोवितं सेथ्यो, पस्सतो अमतं पदं ॥१५।४ 


जेतवन frama: 
यश्च वषशतं जोवेद्‌ अपश्यन्‌ अमृतं पदम्‌ ¦ 
एकाहं जीवितं श्रेयः पश्यतोऽमृतं पदम्‌ ॥ 


3६६ हेव fanaa] aE] | 
arash ‘aS TANI | 
२९९ 88 Tage RREA RI ! 
Sargeras yas | 


अभृतपद ( -दुःखनिर्वाण ) को न ख्याल करते के सौ वर्ष के जीवन से, 
अमृतपद को देखनेवाले जीवन का एक दिन श्रेष्ठहै। 


Though one might live for a hundred years, without 
seeing the Undying Stage, yet better than this would be a life 
of one day in which one saw the Undying Stage. 


P 79 (XXIV ) ए61 V114 
AS AS व २०८ AACA) 
Fags gg aS Wasi | 
aR AR AARC ARE aA | 


ठन वगग EY IG ASC ¦ 


थो च वस्ससतं जोवे, अपस्स धम्ममुत्तमं । 
एकाहं जीवितं सेय्यो. पस्सतो धम्ममुत्तमं ॥१६॥ 


जेतवन बहुपुत्तिका ( थेरो) 
यश्च वर्षशतं जीवेद्पश्यन्‌ धर्ममुत्तमम्‌ । 
एकाहं जीवितं श्रेयः पश्यतो धमंमुत्तमम्‌ N 


BN TASS NAJE] |] 
Fag gary asses | 
Ew pasyraqea as) | 
डैबबाडैग या पके adm | 


उत्तम धर्म को न देखने के सौ वर्ष के जीवन से, उत्तम धमं के देखनेवाले के 
जीवन का एक दिन श्रेष्ठ है। 


Though one might live for ahundred years, without 
understanding the supreme Dharma, yet better than this would 
bea life of one day in which one understood the supreme 
Dharma. 


₹--पापवग्गो 


अभित्थरेथ कल्याणे, पापा fad निवारये r 
दन्धं हि करोतो पुञ्ञं, पापस्मिं रमती मनो ।१॥ 


जेतवन ( चूल ) एकसाटक ( ब्राह्मण } 
अभित्त्वरेत कल्याणे पापात्‌ चित्तं निवारयेत । 
तंद्रितं हि कुतः पुण्यं पापे रमते मनः ॥ 
INS ळय gard aa | 

Ray वर छुवाक्ष झ उस य 5। | 
SY TANF ANN AET S| 
ayaan iya g यवत | 
पपनस] | 


पुण्य ( कर्मो में) जल्दी करे, पाप से चित्त को निवारण करे, पुण्य को 
धीमी गति से करने पर चित्त पाप में रत होने लगता है । 


Make haste in doing good and check your mind from 
evil, for the mind of one who is slow to gain merit, delights 
in evil, 


P 100 ( XXVIII, 28 ) P62 V116 
Raya AS वे अरे समुदाय | 
ANG AAN RN JN HS ANS यता | 
Byes Rainer Fy Bx" | 
nah वल aE R = R] | 
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पापं चे पुरिसो कयिरा, न नं कयिरा पुनप्पुनं । 
न तम्हि छन्दं कयिराथ, दुक्खो पापस्स उच्चयो ॥२॥ 


aaa सेय्यसक ( थेर ) 
पाप चेत्‌ ges: कुर्यात्‌ न तत्‌ कुर्यात्‌ पुनः पुनः । 
न तस्मिं छन्दं कुर्यात्‌, दुःख पापस्य उच्चयः ॥ 


हेप पुल यु गः sE] | 
०८६८५८५ ३ से | | 
zaag az Ag डे। | 
aes वै gagag] | 


यदि पुरुष ( कभी ) पापकर डाले, तो उसे पून: पुनः न करे, उसमे रत न 
होवे, ( क्योंकि ) पाप का संचय दुःख (का कारण ) होता है । 


Should a person commit evil, let him not do it again and 
again. He should not take pleasure in it for painful is the 
accumulation of evil. 


P 100 (XXVIII, 21 ) P62 V117 
Sy पाहुण पट्टा igras a] | 
FAAYE RIA | | 
aga Sy TSS A WC" | 
EEE | 
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पुञ्ञं चे पुरिसो कयिरा, कयिरा नं पुनप्पुनं । 
तम्हि छन्दं कयिराथ, सुखो पुञ्ञस्स उच्चयो ॥३॥ 


जेतवन लाजदेव की कन्या 


पुण्य चेत्‌ ges: कुर्यात्‌, कुर्यात्‌ एतत्‌ पुनः पुन: । 
तस्मिं छन्दं कुर्यात्‌ सुख: पुण्यस्य उच्चयः॥ 


gessa aar पेर यान | 
२०५०००१२५5 | 
क | 
sgag ये aya hy | 


यदि पुरुष पृण्प्र करे तो, उसे पुनः पुनः करे, उसमें रत होवे, ( क्योंकि ) 
पुण्य का संचय सुखकर होता है । 


Should a person perform good, let him do it again 
and again, he should take pleasure in it, for blissfull is the 
accumulation of good. 


P 100 (XXVIII, 22 P63 V 118 
ANA GAN ASA NAIA ANS) | 
55२ ३२३" 3| ] 
ह पख ARAN A ACT | 
FAT RE AES] | 


119 


पापो पि पस्सति ag, याव पापं न पच्चति । 
यदा च पच्वति पापं, अथ पापो पापानि पस्सति ॥४॥ 


जेतवन अनाथपिण्डिक ( सेठ ) 
qritsfe पश्यति भद्रं यावत्‌ पापं न पच्यते । 
यदा च पच्यते पापं अथ पापानि पश्यति ॥ 


शुम By ary अर्वेब भेग as बुम +) 
PASS THATS | 
Say aq Agac ANRE) | 
मापडेईैगपञ्चैनगुर a] | 
RITITI RRE] 1 


पापी भी तब तक भला ही देखता है, जब तक कि पाथ का विपाक नही 
होता; जब पाप का विपाक होता है; तब (उसे ) पाप दिखाई पड़ने लगता है । 


Even an evil-doer sees happiness, as long as his evil deed 
does not ripen, But when it bears fruit, thea he sees the 


evil results, 
P 100 (XXVIII, 19) P63 V 119 
aygyra sys | 
३३5 श्ना | 
aSeyegyges | 
हके Spa gs ags| | 


1 gaa ayayay asarei Ea 
डुवेर वेक्षि उस NAA A RE 


भद्रो पि पस्सति पापं, याव aga पच्चति । 
यदा च पच्चति भद्रं, अथ भद्रो भद्रानि पस्सति ॥५॥ 


भद्रोऽपि पश्यति पापं यावद्‌ भद्रं न पच्यते । 
यदा च पच्यते भद्रं अथ भद्राणि पश्यति॥ 


NS २३८ मची वर] | 
पत्र ET wc हम यू नुर] 


Aiea 325 घव ISS | | 


aaar ददम बब aga 


भद्र ( पुण्य करने वाला पुरुष) भी तब तक पाप को देखता है, जब तक 
क्रि पुण्य का विपाक नहीं होने लगता; जब पुण्य का विपाक होने लगता है, तो 
पुण्यों को देख ने लगता है । 


Even a good person sees evil until his good deeds ripen. 
But when they bear fruit, then he sees the happy results, 


P 100 ( XXVIII, 20) P 64 V 120 
दवम | 
Agya वे ड्रग घर मर्द | 
qra TAg । 


YR gas देः ARS परू कयास | 
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माप्पमञ्ञेथ पापस्स, न मन्तं आगमिस्सति । 
उदविन्दुनिपातेन, उदकुम्भो पि पूरति। 
बालो पूरति पापस्स, थोकथोकम्पि आचिनं ॥६॥ 

जेतवन असंयमी ( मिक्ष ) 
माऽ वमन्येत्‌ पाषं न माँ तद्‌ आगमिष्यति । 
उदविन्दुनिपातेन उदकुम्भोऽपि पूर्यते 
बालः पूरयति पापं स्तोकं स्तोकमप्याचिन्वन्‌ ॥ 
Ayers ss sy | 
RY ९3१९885 ] 
हुपैवैगार पचास 1 
SPE JEIEN] | 
Ss 


Dad हुए क्षम ऽ" TÄN] | 


CA 


gaT gavara ags] | 
“ag मेरे पास नहीं आएगा” ऐसा (सोच) पाप की अवहेलना न करे । 
पानी की बूंद कें गिरने से घड़ा भर जाता है (ऐसे ही ) मुखं थोड़ा थोड़ा संचय 
करते पाप को भर लेता है। 
Think not lightly of evil, saying “Misfortune will not 
come to me.” Even as a water-jar is filled by the falling of 
drips, so the fool gathering little by little, fills himself with evil. 


P5°(XVIL5) P 64 V 121 


PHP VACIN AT SSN ! 
FAJA arcana sy ! 
सु Agqa esa क्ष! 1 
उच्च हेज पारडे यते] ॥ 


TAFEA ASNI A] | 


5शे'शश्ष दुक दावार धर ANS] । 


माप्पमञ्ञेथ पुज्ञस्स, न मन्तं आगमिस्सति è 

उदबिन्दुनिपातेन, उदकुम्मो पि पूरति। 

धीरो पूरति पुञ्ञस्स, थोकथोकम्पि आचिनं non 

जेतवन विलालपाद ६ सेठ } 

माऽवमन्येत got न at ag आगमिष्यति । 
उदविन्दुनियतेन उदकुम्भोऽपि पूर्यते । 
धोर: qeafaged स्तोकं स्तोकमप्याचिन्वनु i 
२५०१३ AN हे'२अ' AN] | 


a 


२85 क बाबै सुस) | 


BM gy 425 ÀS] i 
SIVA JEE ३६१ el | 
Boras रुप वर AN लय पेश! | 
ARSE ATS GAT ENN SS ATR | 

“बह मेरे पास नहीं आएगा”--ऐसा (सोच) पुण्य की अवहेलना न करे; 
पानी की बंद गिरने से घड़ा भर जाता है। धीर थोड़ा थोड़ा पुण्य संचय कर 
पात्र भर लेता È । 

Think not lightly of good, saying “The benefit will not 
come to me.” Even asa water-jar is filled by the falling of 
drips, so the wise man gathering little by little, fills himself 
with good. 

P 57 ( XVIL 6) P65 V 122 
FUTSAL । 
Sage aca snags | 
हु णे है ge-g His | 
aayqa È gay | 
Bray eceg ANJU | 


RANAR YAE AEAT) ' 
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चाणिजो व भयं मग्गं, अप्पसत्यो महद्धनो । 
विसं जीवितुकामो व, पापानि परिवज्जये ॥८॥ 


जेतवन महाधान ( सेठ ) 
बाणिजोव भयं मार्ग अल्पसार्थो महाधनः । 
विषं जीवितुकाम इव १।५ानि परिवर्जयेत्‌ ॥ 


३१३5 arya घाम 
Sd न्न 
कब य gas 9८ a] | 


aqva aaan iaga | 


२०३३ aaria eai) 
Şagi Agg | 


थोडे काफिले और महाधनजाला बनजारा जैसे भययुक्त रास्ते को छोड़ 
देता है, ( अथवा ) जीने की इच्छावाला पुरुष जैसे विष को ( छोइ देता है ) 
£ बैसे ही / पुरुष ) पापों को छोड़ देता है । 


Just as a merchant with a small escort and great wealth 
avoids a perilous way, or just as one desiring to live avoids 
poison, even so should one shun evil. 


P 99 ( XXVII, 4) P65 ए 123 
RRA गैस जे करा | 
eae सहैगुसपड्सन्पबामतक। । 
SARIS ARG ASSES] | 


ARI होम RES सुर 1 


पाणिम्हि चे वणो नास्स, ga पाणिना विसं । 
नाब्बणं विसमन्वेति, नत्थि पापं अकुब्बता neit 


वेणुवन कुक्कुटमित्त 
पाणौ चेद ब्रणो न स्याद हरेत्‌ पणिना विषम्‌ । 
asat विषमन्वेति, नास्ति पाव. agaa: ॥ 


CECE CES 


मनाव ह'१८ मे| 
सुप FRY IN AEG 'S ZE] ! 
र ae । 
ANT NEPA AS; | 


यदि हाथ में घाव न हो, तो हाथ से विष को लेले (क्योंकि) घाव (=ब्रण} 
-रहित (शरीर में) विष नहीं लगता; ( इसी प्रकार) न करनेवाले को पाप 
नहीं लगता । 


Tf there is no wound in the hand, one may carry poisom 
in it. Poison does not affect one who is free from wounds. 
No evil befalls him who does no evil. 


P 99 ( XXVIT, 15) P66 V 124 
मापन ममा बैध | 
ARNS FASC SAC" | 
BY ASS) A AEN ES | 
मायुसयामाडयायओेवी । 
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यो अप्पदुटुस्स नरस्म दुस्सति, 

सुद्धस्स पोसस्स अनङ्गणस्स । 
तमेत्र बालं पच्चेति पापं, 

सुखुमो रजो पटिवातं व खित्तो ॥१०॥ 


जेतवन कोक ( कुत्ते का शिकारी ) 
योञ्ल्पद्ष्टाय नरान दुष्यति 
शुद्धाय पुरुषायाऽनङ्गणाय। 
तमेव बालं प्रत्येति पापं, सूक्ष्मो 
रजः प्रतिवातमिव क्षिप्तम्‌ ॥ 
gagy aw] 
RSq HY TAL ARSTE | 


NAERA PATTI SVA, | 


Im? NDI 


Sadan Perey age aĝa | 
gy acserhay ऽ RTTA] | 
जो दोषरहित yz निर्मल पुरुष को दोष लगाता है, उसी अज्ञ को (उसका) 
पाउ लौटकर लगता है, (जैसे कि) सूक्ष्म धूलि को हवा के आगे के रुख फेंकने से 
(ag फेंकने वाले पर पड़ती है )। 
Whoever offends a harmless man, pure and faultless, 
upon that very fool the evil recoils, like fine dust. thrown 


against the wind. 


P 98 (XXVIII, 9 ) P66 V 125 
ae Fy PST Ay se $4 Away) | 
expect ease । 
ran: | 
Javy guae सलेना | 
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गब्भमेके उप्पज्जन्ति, निरयं पापकम्मिनो । 
सग्गं सुगतिनो यन्ति, परिनिब्बन्ति अनासवा ॥११॥ 


जेतवन ( माणिकार कुलूपग ) तिस्स ( थेर } 
गभमेक उत्पद्यन्ते, निरयं पापर्कामणः । 
स्वग सुगतयो यान्ति, परिनिवन्त्यिना्रवाः ॥ 
AN ayaa] 


Peepacarg gavage । 
Say वव पख उड Kaas जे | | 
Jasar उदा उ मस मे ३९८] | 
SaaS ऽन] 


कोई (पुरुष) गर्भ में उत्पन्न होता है, (कोई) पाप कर्मा नरक में (जाते हैं) 
कोई ( सुगतिवाले पुरुष ) स्वर्ग को जाते हैं; (और चित्त के) मलों से रहित 
(पुरुष) निर्वाण को प्राप्त होते हैं । 


Some are Torn in a womb (i.e, inte this world), the 
wicked are born in hell, the pious go to heaven and these free 
of the corrupting taints pass into Nirvana, 


?4 (1, 22) P67 ए 126 
qaar iaga gae] ! 
ANS aa SN RNA ATT । 


AIGA ASH WU ANAT पस] | 
5 
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न अन्तलिक्खे न समृहमज्ञे, 
न पब्बतानं frat पविस्स । 
न विज्जती सो जगतिप्पदेसा, 
यत्यट्वितों मुच्चेब्य पापकम्मा ॥१२॥ 
जेतवन तीन भिक्षु 
नान्तरिक्षे न समुद्रमध्ये 
न पर्बतानां विवर प्रविश्य । 
न विद्यते स जगति प्रदेशो 
यत्रस्थितो मुच्येत पापकर्मणः ॥ 


~~ 


SSRN GBS 
ASS दस घने Arigi] | 
a Fa RF AG alge | 
gage was मु मदे" तुऽ 'शु' खेर | | 
RAR yraa Ragas | 
न आकाश में न समुद्र के मध्य में न पव॑तों के विवर में प्रवेश कर--सं वार 
में कोई स्थान नहीं है जहाँ रहकर--पाप कर्मो के (फल से) (प्राणी) बच सके । 


Neither in the sky, nor in mid-ocean, nor by enteriug a 
mountain cave, is found that place on earth where, by abiding, 
oue may escape ( the consequences of ) an evil deed. 


233 (IX, 5) P67 V 127 
पुरु garg A Par हब यतै] | 
gan R eas ards?) | 
पर ड्रग कर JARA AEA AS] | 

Fann पुन २२5 ey गुर aay ¦ 
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न अन्तलिक्रखे न समुहृमज्ञे, 
न पब्बतानं विवरं पविस्स । 
न विज्जती सो जगतिप्पदेसो, 
aagi नप्पसहेथ्यमच्चु ॥१३॥ 
कपिलवस्तु ( न्यग्रोधाराम ) सुप्पबुद्ध ( शाक्य ) 
नान्तरिक्षे न समुद्रमध्ये 
न पर्वतानां विवरं प्रदिश्य । 
न विद्यते स जगति प्रदेशो 
यत्स्थितं न प्रसहेत geg: 
FT BARA वर ग्रेगुश २८" छ वळ 
पुर MANGAS ASA SANTA] | 
a ae बे ANS व -अ' णी | 
पर gea खेर and दै "नदृ मेः | 
रवव सुदर परम A सिरसा झुमेर।.। 
Saya Pass) ag sea 
न आकाश में न समुद्र के मध्य में न पर्वेतो के विवर में प्रवेश कर--संसार 
में कोई स्थान नहीं है, जहाँ रहने वाले को मृत्यु न सतावे। 


Neither in the sky, nor in mid-ocean, nor by entering a 
mountain cave, is found that place on earth where, by abiding, 
one will not be overcome by death. 


२५ (1, 24) P68 V 128 
पारा गष तक asd हुगुशा या] 
ar gas देव सक पख digs) | 
सा ETVAR GRRL AAAS] | 
AA SAND ANS SGN AAC AA! | 


१०--दण्डवग्गो 


सब्बे तसन्ति दण्डस्स, सब्बे भायन्ति मच्चुनो । 
अत्तानं उपमं कत्वा, न हनेग्य न घातये ॥१॥ 


जेतवन aata ( भिक्षु ) 


सर्वे त्रस्यन्ति दण्डात्‌ ae विभ्यति मृरमोः। 
आत्मा उपमां कृत्वा न हुन्यात्‌ न घातयेत्‌ ॥ 


कुम मेष 49954 चे यःवा] 
Oe Le | 
RS TAF GANS, ARTA | 
<८ चषा | 
aà ax agy gi aÀ) 


दण्ड से सभी डरते हैं, मृत्यु से सभी भीत होते हैं, अपने समान ( इन 
बातों को ) जानकर न मारे न मारने की प्रेरणा करे । 


All beings tremble at punishment, all fear death, Likening 
others to oneself, one should neither kill nor canse to kill 


सब्बे तसन्ति दण्डस्स, सब्बेस जोवितं पियं । 
अत्तानं उपमं कत्वा, न हनेय्य न घातये ॥२॥ 


जेतवन षटवर्गीब ( भिक्षु ) 
सर्व त्रस्यन्ति दण्डात्‌ सर्वेषां जीवितं प्रियम्‌ । 
आत्मानं उपमां कृत्वा न हन्यात्‌ न घातयेत्‌ ॥। 


BRAN SINAN SS HA | 
AFTAN SSAA] | 
2८5३54 AERAJ ! 
RTINA ONK A SS) | 

सभी दण्ड से डरते हैं, सबको जीवन प्रिय है, ( इसे ) अपने समान 


जानकर न मारे न मारने की प्रेरणा करे । 


All beings tremble at punishment, to all life is dear. 
Likening others to oneself, one should neither kill nor cause 
to kill. 

928 (४, 19) P 69 V 130 


RATS AE HT FE | 
JANSY AV AN AEM AN AN) 
ACTA SRA ARIST AAN R] | 


qar मे ANAS] 


1. १६३१ AUR ATS Asm] saa Ñ] 
SHIA ASTA BAAN JIVA ÄN] 
Read yg ayaga कु सुर ga 
शीर अंश QS पक के aE ys; मंद हर केव थे 
5१६ Ag शुम Pager grade garg, डन 


qaa Ray हे मत रर वय] णेंब परूगझु८एक- के | 


सुखकामानि भूतानि, यो दण्डेन विहिसति । 
अत्तनो सुखमेसानो, पेच्च सो न लभते सुखं ॥३॥ 


Jaaa बहुत से लड़के 
सुखकामानि भूतानि यो दण्डेन न विहिनस्ति । 


आत्मनः सुखमन्विष्य परेत्य स न लभते सूखम्‌ ॥ 


सुल चाहने वाले प्राणियों को, अपने सुख की चाहसे जो दूसरों को 
इण्ड देता है, बह मरकर सुख नहीं पाता । 


When he who seeks his own happiness inflicts pain 
(literally “strikes with a stick” ) on beings who ( like himself ) 
are desirons of happiness, he does not obtain 


happiness 
after death. 


P 113 ( XXX, 3) P70 V 131 
२९२३६३२३३८८६] | 
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सुखकामानि भूतानि, यो दण्डेन न हिसति । 
अत्तनो सुखमेसानो, पेच्च सो लभते सुखं ॥४॥ 


सुवकामानि भूतानि यो दण्डेत न हिनस्ति ।' 
आत्मनः: सुखमन्विष्य प्रेत्य स लभते सुखम्‌ ।॥ 


SDS ARTS ANIC] | 
RR TAR AAA ERA] | 
5६१५5३८ Â ÀS | 
JAZAR TARTAR ATA! | 


सुख चाहने वाले प्राणियों को, अपने सुख की चाह से जो दण्ड से नहीं 
मारता, वह मरकर सुख को प्राप्त होता है । 


When he who seeks his own happiness does not inflict 
pain ( “strike with a stick” ) on beings who ( like himself ) are 
desirous of happiness, he obtains happiness after death. 


P 113 (XXX, 4) P70 V 132 
qrq TARR SAR | 
age ears मे के लए ] 
ayari मगे या | 
रेशम था Rag a A | ॥ 
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मावोच फरुसं कञ्चि, वृत्ता पटिवदेय्यु तं। 
दुक्खा हि सारम्भकभा, पटिदण्डा फुसेव्यु तं ॥५॥ 


जैतवन कुण्डधान ( थेर ) 
मा वोचः परुषं किचिद्‌ उक्ताः प्रति वदेयुस्त्वाम्‌ । 
दुःखा हि संरम्भकथाः प्रतिदण्डाः स्पशेयुरत्वाम्‌ ॥ 


BY EVE WC मे | 
00 00001, | 
Praga वामम छुन "$| | 
Ragga ge Rarags| | 


कठोर बचन न बोलो; बोलने पर (दुसरे भी वैसे हो) तुम्हें बोलेंगे, 
giaa दु.खदायक ( होते है), ( बोलने से ) बदले में ठुम्हें दण्ड मिलेगा । 


Do not speak harshly to unyone, Those who are spoken 
to will answer you ( in the same way ). Since angry words are 
painful, retaliation will touch you. 


P 86 ( XXVI, 3) P71 V 133 
Say हुर ३५८ ू' Àg] | 
की केरे) | 


मरय गुड केव मीस gay age Âe] | 


5 = 


Zafar रूप वषाः | 


134 


सचे नेरेसि अत्तानं, कंसो उपहतो यथा ! 
एस पत्तोसि निव्बानं, सारम्भो ते न विज्जति ngn 


स चेत्‌ नेरयमि आत्मानं काँस्यमुपहत यथा । 
एष प्राप्तोऽसि निर्वाणं सं रम्भस्ते न विद्यते ॥। 


द इन AA ARR Ags] | 
RE Ais डे जस बैना | 
gregas Aaga | 
agers ÈH पेद arg] | 


दूटा काँसा जैसे निःशब्द रहता है, (वैसे) यदि तुम अपने को ( निःशब्द 
रबखो ), तो तुमने निर्वाण को पा जिया, तुम्हारे लिए कलह (= हिसा) 
नहीं रही। ' 


If you silence yourself like a broken gong, you will have 
attained Nirvana, for there will be no strife in you. 


P 86 ( XXVI, 5) P71 V134 
SAPNA TEC | 
ARS परे हद Arar gare gs | 
ak garage म A aan Gc" 


SOR ARN a TA ANS | 


यथा दण्डेन गोपालो, गावो पाजेति गोचरं। 
एवं जरा च मच्चु च, आयुं पाजेन्ति पाणिनं ॥७॥ 


श्रावस्ती ( पूर्वाराम ) बिशाखा आदि ( उपासिकायें ) 
aat दण्डेन गोपालो गाः प्राजयति गोचरम्‌ । 
एवं जरा च मृत्युश्चायुः प्राजयतः प्राणिनाम्‌ 41 


ARTI LAT AAG | 
Pea gays Es goal] | 
SANGAMON चु JTA | 


GAL VAIN ENN TS | | 


Ju 


JACA AT ART SA ATA] | 


जैसे ग्वाला लाठी से गायों को चरागाह में ले जाता है; वैसे ही बुढ़ापा 
और मृत्यु प्राणियों की आयु को ले जाते हैं । 


As with a staff a cowherd drives his cattle to pasture, 
even so do death amd decay compel the lives of beings, 


P3(1,15) P72 V 135 
RASS SSE SIS HGH | 
ZAM SR TAN LSS SS S| | 
३ वलगन TITAS | 
CE CE RS Eel | 
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अण पापानि कम्मानि, करं बालो न बुज्झति । 
सेहि कम्मेहि दुम्मेधो, अग्गिदड्डो व तप्पति ॥८॥ 


राजगृह ( वेणुवन ) अजगर ( प्रेत ) 
अथ पापानि कर्माणि कुवंन्‌ बालो न बुध्यते । 
स्वैः कर्मभिः दुर्मेधा ahaaa इव तप्यते ॥ 


RRA sag णे Saad] 

AFR SA war ges) | 
Swag hase । 
ACH sca Rag a | 
HANSA GTS ISS] | 


पाप कर्म करते समथ मूढ़ (पुरुष उसे ) नहीं बूझता, पीछे दुर्बुद्धि अपने ही 
कर्मो' के कारण आग से जले की भाँति अनुताप करता है । 


When a fool does wicked deeds he does not realise ( their 
evil nature ). By his own deeds the stupid man is consumed, 
as if being burnt with fire. 


P 33 ( IX, 11) P72V 136 
a5 Gar civ Jars) | 
fqar grar | 
अम Aqa रे 5 ऐश | 
उसकै STV AE NSS] ॥ 
सपान mary RA कण 5 | | 


RÄNTA] | 
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यो दण्डेन अदेण्डेसु, अप्पदुट्ठेसु दुश्सत्ति । 
दसन्तमञ्ञतरं ठानं, खिप्पमेव निंगच्छेति nen 

राजगृह ( वेणुवन ) महामोग्गलान ( थेर ) 


यो दण्डेनादण्डेष्वप्रदुष्टेषु दुष्यति । 
दशयनामन्यतमं card क्षिप्रमेव निगच्छति ॥ 


AA RASS] ( RGA सबसे |) 
asaya Rare) | 
38" बेद कर पश'मु्ेऽ "च| | 
MAN GIT वह A ACEC | 
mazgas ag ay | 


जो दष्डरहितों के दण्ड से ( पीडित करता है ), निर्दोषों को दोष लगाता 
है, बढ़ शोघ ही इन स्थानों में से एक को प्राप्त होता है । 


He who inflicts punishments on those who do not deserve 
it and offends those who are harmless will soon come to one of 
these ten states, 

P 101 ( XXVIII, 26) P73 ४ 137-140 
वाः हग NAAR यश गै | 
1 छ | | 
JAVA गोर NEEE TAR] | 
शग र ravage, | 


~ 


1. ngaqag: (Nawig) | aS gc o 
A a 
YUE RT A REA AT TRA | 


वेदनं ` फरुसं , जानि, सरीरस्स च ` भेदनं । 
मरुक वा पि आब्राघं , चित्तक्खेपं व पाषुणे ॥ १ ow 


वेदनां परुषां ज्यानि शरीरस्य च भेदनम्‌ । 
मुरुक anaig चित्तक्षेप वा प्राप्नुयात्‌ i 


Va "वक्ष प 4३८ | | 
खबरमा पुरक ब्‌ | 
aR TASC SAR | 

$a १ "११ aaia | 


द्रा wf हू em 


कडवी वेदना, हानि, अग का भंग होना, भारी बीमारी, (या) चित्तविक्षेप 
(गल) को प्राप्त होता है 


He will incur acute pain, disaster, bodily injury, or even 
grievous sickness, or loss of mind. 


P 101 (४५५111, 26) 3 P73 V138 
STARR aay | 
WEG हुझ गे पप AAS 1 
~ ~ 
mRNA aA १३१९८३८ | 
मए न RAN BAYH बराक मार | 
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UA वां उपसग्गं, अन्भक्खान च दारुणं । 
परिक्खयं च जातीनं, भोगानं च पभङ्गरं ॥११॥ 
3 


araa? बोपसगेमभ्याख्याव वा दारुणम्‌ । 
परिशयं वा ज्ञातीनां भोगानां वा प्रभंजनम्‌ H 


कुमे पेवा दास] | 
LEEK] 1 
मेम्‌ उक्ष REN A QS यामा! 
Fagyi ॥ 


या राजा से दण्ड को ( प्राप्त होता है ), दारुण निन्दा, जाति बंधुओ का 
विनाश) भोगों का क्षय, a 


Or oppression by the king, or a fearful accusation, or 
loss of relatives, or the destruction of wealth, 


P 101 ( XXVIII, 26 ) P73 ४ 139 
MERITAR AC INAH | 
Bear AK ER AX व्या वतत] | 
कुः वे 4ःर्े६"६"१३८-३१३॥ | 


Reyq ayy hasan | 
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अथवास्स अगारानि, afer डहति पाक्को । 
कायस्स 'भेक्ग दुप्पञ्ञो, निरयं सोपपज्जति ॥ १ र 


अथवाज्स्यागा राण्यस्निदंहूति पावकः + 
कायस्य भेदातु-दुष्प्रज्ो निरयं स उपषद्चते is 


aiwa REN ` । 
ARC Ay Aragi । 
Asay AENT gar garaay । 
Ne । 


अथवा उसके घर को afta saree aaa है; काया छोड़ने पर वह 
adfa नर्क में उत्पन्न होता है। 


Or a ravaging fire will burn his house. Upon the 
dissolution of the body this unwise man will be born in hell. 


P 101 ( XXVIII, 26] . P73 ए 140 
WES BRA SG ANI | 
देशाबर सेब घर खेद aag] | 
ANIAN TAN गः | 
ATS aik aTa aa] | 
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न नग्गचरिया न जटा न पङ्का, 
नानासका थण्डिलसायिका वा । 
रजोजल्लं उक्कुटिकप्पघानं, 
सोधेन्ति मच्चं अवितिण्णकङ्ख ॥१३॥ 
जेतवन बहुभत्तिक ( भिक्षु ) 
न नग्नचर्या न जटा न्‌ पंकं 
ना5नशनं स्थण्डिलशायिका वा । 
रजोजलीयं उत्कुटिकप्रधानं 
शोधयन्ति मत्त्यं अवितीर्णाकांक्षम्‌ ।। 
कुम" 
शडे" "९९८८०२५३ ETRE") 1 
ति Ä TJENARE) | 
हमव qaqa se इंग ah Fees । 
Cat oaaae io ka AGS! | 
जिस. पुरुष की आकांक्षायें समाप्त नहीं हो गई, उस मनुष्य की शुद्धि, न 
नंगे रहने से, न जटा से, न पंक ( लपेटने ) से, न फाका ( =उपवास ) करने से, 
न कड़ी भूमि पर सोने से, न धूल लपेटने से, न उकडूं बेठने से होती है । 
Neither wandering naked, nor matted hair, nor filth, 
(bedaubing body with mud), nor fasting, nor lying on the 
ground, nor dust and dirt (rubbing the body with ashes ), 
nor squatting on the heels, can purify a mortal who has not 


overcome desire. 
P 143 ( XXXIIL 2) P74 V 141 


माडेर युर HF asa Agama aks ea तीसेक | 
FBSA तय पेष अ“फेग/4८0"9014054] | 
sarge: उ अब म Ag Say इद वग "३१5 ` वैक 

Rauaga as Rage समाई बम शव सु | 
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अलङ्कूतो चे अपि समं चरेथ्य, 

सन्तो दन्तो नियतो “ब्रह्मचारी । ` 
सब्बेसु भूतेसु निधाय दण्डं, 

सो ब्राह्मणो सो समणो स भिक्खु ॥१४॥ 


जेतवन सन्तति ( महामात्य ) 
अलंकृतश्चेदपि शमं चरेत्‌ | 
शान्तो दान्तो नियतो ब्रह्मचारी । 
सवेषु भूतेषु निधाय दण्डं ` 
स व्राह्मणः स श्रमणः-स भिक्षुः॥। 


कुन वु हुवा यार ge र षु डे | 
ANCE SRN Ba पक्ष यरू जद. 
ASCH NS aS ANCA AA) | 
RRSP ECA NG ३४३१६ | 


अलंकृत रहते भी यदि वह शान्त, दान्त, नियमतरपर, ब्रह्मचारी सारे 
प्राणियों के प्रति दण्डत्यांगी है, तो वही ब्राह्मण है, वही श्रमण (= संन्यासी ) 
वही भिक्षु है। 


Even though. he be adorned ( with fine clothes ete. ), if 
he should live according to the Dharma, refined, controlled, 
celibate, and bas ceased from injuring all other beings, then he 
indeed is a Brahman, an ascetic, a monk. 


P 143 ( XXXIII 1) । P75 V142 


मर लग] aia JESN निक) 5२१९६ | 
GGT NAA SAND कंप्शा रू अन]! 


ASS ms eras aA SR 3} Lye 
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हिरोनिसेधो पुरिसो,,कोचि लाकेस्मि fasafa । 
यो निन्दं अपबोधेति, अस्सो भद्रो कसामिव ॥१५॥ 


जेतवन 14 आन पिलोतिक ( थेर ) 
होनिषेंधः पुरुष: ` कश्चित्‌ लोके विद्यते) 
यो निन्दां न प्रबुध्यति अश्बो भद्र: कशामिव ॥ 


पाद Gay 5 बह: FIN AAGA] 
ayesag Asya । 
Fasai Garg) | 
वेगेन मब" यमा NE SA] {3 


लोक में कोई पुरुष होते हैं; जो (अपने ही) लज्जा करके निषिद्ध ( कमं ) 
को नहीं करते, जैसे उत्तम घोड़ा कोड़े को नहीं सह सकता; वैसे ही बह निन्दा 
को नहीं सह सकते । 


Js there in the world any man so restrained by conscience 
that he avoids censure as a well-trained horse avoids the whip ¢ 


P63(XIX2) | 276 ए 148 
Egas परा gq यै बहु aA] | 
gyBegaergy नब 35 ह सहश | 
syarga हिनः मभ SE] h 
Her gas gn पर बड़ RARA ÂE | 
REAC ASR ÂE VSR] | 
FERT EARE] į 
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अस्सो यथा भद्रो कसानिदिद्रो, 
आतापिनो संवेगिनो भत्रोध। 
सदाय सोलेन च वीरियेन च, 
समाधिना धम्मविनिच्छयेन च । 
सम्पन्नविज्जाचरणा पतिस्सता, 
पहस्सथ दुक्खमिदं अनप्पकं ॥१६॥ 
अश्वो यथा भद्र: कशानिविष्ट 
aafaa: संवेगिनो भवत। 
श्रद्धया शीलेन च वीर्येण न 
समाधिना धर्मविनिश्चयेन च । 
सम्पन्नविद्याचरणाः प्रतिस्मृताः 
प्रहास्यथ दु:खामिदं अनल्पकम्‌ ॥ 
हवः कब हैः aqiqa Sc] | 
55 पहुँच हेम ३८ AFA RAN RE] 
Freer ३८ Sera ta gay | 
paign agai a8 55) | 
5553392 NR INRI SAN | 
Raggare | 
कोड़े पड़े उत्तम घोड़े की भाँति, उद्योगी; ग्लानियुक्त, (nata) हो; श्रद्धा 
आचार, वीये, समाधि, और ad निश्चय से युक्त (बन ) विद्या और आचरण से 
समन्वित हो, दौड़कर इस. महान्‌ दुःख (-राशि) को पार कर सकते हैं। 
Be fearless and of good understanding, like a well-trained 
horse when touched by the whip, and you will, by these qualities 
of faith, virtue, effort. concentration, investigation of the 


Dharma, knowledge, good behaviour and mindfulness, get rid 
of this great suffering ( of worldly existence ) 


P 63 ( XIX, 2 ) P76 V 144 
Ega 5२३८ डगी बहु वग | 
गडः garg ay ay Engg | 
RY aga AAN EE CE | 
Har ganr savas agg are RIVA ÂE) 

RSP ROO घर RR ÂE IE RA वदी] ॥ 
HT gaa gy awa QN He gs हार | ! 
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उदकं हि नयन्ति नेत्तिका, 

उसुकारा नमयन्ति तेजनं । 

are नमयन्ति तच्छका, 

अत्तानं दमयन्ति सुब्बता ॥१७॥ 


उदक हि नयन्ति नेतृका:, इषुकारा नमयन्ति तेजनम्‌ । 
दाई नमयन्ति तक्षका आत्मानं दमयन्ति सुव्रताः ॥ 


शुरूय आप jrg aig लैः | | 
RRA मान्‌ ANS YTAN] | 
Arama ढुम N Aeae À | 
q EN GAIN SAS AAN ०९११ RA] | 


` 


कर पकै हे कं हे गे रह" बे | 


नहरवाले पानी ले जोते हैं, वाण बनाने बाले वाण को ठीक करते हैं, 
बढ़ई लकड़ी को ठीक करते हैं, सुन्दर व्रतवाले अपने को दमन करते हैं। 


Jrrigators lead the waters, fletchers fashion the arrow 
shafts, carpenters bend the wood, and the wise control 
themselves. 


११-जरावग्गो 


को नु हासो किमानन्दो, निच्चं पज्जलिते सति । 
अन्धकारेन ओनद्धा, Tat न गवेसथ ॥१॥ 
जेतवन विसाखा की संगिनी 


को नु हासः क आनन्दो नित्यं प्रज्वलिते सति । 
अन्धकारेणाऽवनद्धाः प्रदीपं न मवेषयथ ॥ 


हक कैद कु) 
RR | 
Farad मा | 
SHIN TA FTAA TES | 
e a: सु] | 
जब नित्य ही ( आग ) जल रही हो, तो क्या हंसी है, क्या आनन्द है? 
अंधकार से घिरे तुम दीपक को (क्यों ) नहीं ढूंढ़ते हो? 


Why this laughter, why this jubilation, while this world 
is ever burning ? Why do you not seek the light, you who are 
surrounded by the darkness ( of ignorance ). 

P1(1,2) P78 V 146 

AERA 5९32 याम ॥ 
हैहैण aay पेक मयुर SAR) | 
बुड पवर GANA | 


SSNS. 
उ शुरू HAAN ASH ARI ! 


wi 
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qa चित्तकतं बिम्बं, अरुकाय॑ समुस्सितं । 


आतुरं बहुसङ्कृप्पं, यस्स afer धुवं fofa ॥२॥ 


राजगृह ( बेणुवन ) सिरिमो 
पश्य farted बिम्बं अरु-कायं समुच्छितम्‌ । 


आतुरं बहुसद्भूल्प यस्य नास्ति wa स्थिति: u 


Fe Agra yg ŠANS] । 


FÅNGE ZTA] | 
ay TTA वेग अः A उठ | 


SE Â TRR RÈN] | 


देखो विचित्र शरीर को, जो ब्रणों से युक्त, फूला, पीडित नांना संकल्पो 
सै युक्त है, जिसकी स्थिति अनियत है। 


Behold this beautified form! A mass of sores, full of 


sickness, much thought of, with nothing lasting nor stable 
about it, 


परिजिण्णमिदं रूपं, रोगनोळं षमङ्करं। 
भिज्जति पूतिसन्देहो, मरणन्तं हि जीवितं ॥३॥ 


जेतवन उत्तरी ( थेरी } 
परिजीर्णमिदं रूपं रोगनी पभङ्गुरम्‌ । 
भिद्यते पूतिसन्देहो मरणान्तं हि जीवितम्‌ ॥ 


यवि) 
aqs मे WES NTS हेर ' 
पस हज एप | | 
इनामी सपय १६ ATAN 
मर्हेग' पत AQAA AS ASS] | 


यह रूप जीणे-शीणं; रोग का घर, और ATT है, सड़कर देह भग्न होती 
है; जीवन मरणान्त जो ठहरा । 


This body is worn out, a nest of diseases and very frail, 
This putrid mass breaks up. Truly life ends in death. 


ए 6 (1, 88 ) P79 V 148 
RAF सप्र कळे WG GAZA | 
तशात RET ATSE) | 
३5४८१ as aise) | 


aqiqa] । 
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यानिमानि अपत्थानि, अलाबूनेव सारदे। 
कापोतकानि अट्टोनि, तानि दिस्वान का रति ॥४॥ 


जेतवन afana ( भिक्षु ) 
यानिमान्यपथ्यान्यलाबूनीव शरदि । 
कापोतकान्यस्थीति तानि दृष्ट्वा का रतिः ॥ 


aves हबे || 
qea ERS SATA] । 
mragy yak yeaa | 
grag aaia ag i] 1 
FENNEC STATS] | 


1 


शरद काल की अपथ्य लौकी की भाँति (फेंक दी गई), या कबूतरों की 
सी ( सफेद हो गई ) हड्डियों को देखकर किसको इस ( शरीर में ) प्रेम होगा ? 


Like gourds cast away in autumn are these dove-hued 
bones, What pleasure is there in looking at them ? 


P2(I,3) P79 V 149 
avag पती कमवा |. | 
वस्वगरासगफैमगन | 
Rags FY GN AAAS) | 
कबर RRN SATAA] | 


L गृ ah ag 5 य १ द ३६ y NE शुए'घरु| 


यानी मान्य परिधानि विक्षिप्तानि दिशोदशः। 
कपोतवर्णान्यस्थीनि तानि द्ृष्ट्वैहकारतिः n 


PEAR SAAS TAIN १६1 IFC RCC ARS मु वद 
Aragag ada sags] [अ ५१६ SQ As 34 सगज। 


~ 


By गल AC SaaS ०5 ATT AR AT सर ०१८ A Reg |! 


150 


aga नगरं कतं, मंसलोहितलेपनं । 
यत्थ जरा च मच्चु च, मानो मक्खो च ओहितो ॥५॥ 


जेतवन रूपनन्दा ( थेरी ) 
अस्थ्नां नगरं कृतं मांसलोहितलेपनम्‌। 
यत्र जरा च मृत्युश्च मानो म्रक्षश्चावहितः i 


Hussar yqaqesyaarag | 
TART ARR RÂ] | 
३8३4 Ge Ba छुआ व देर | | 
PPAF AS TRC | 
८५८ वु गु | 


हड्डियों का (एक) नगर बनाया गया है, जो मांस और रक्त से लेपा गया 
है; जिसमें जरा और मृत्यु, अभिमान ओर डाह छिपे हुये हैं । 


In this city made of bones, plastered over with flesh and 
blood, reside old age and death, pride and deceit. 


P 56 ( XVI, 22) P80 V 150 
RAS SANA RCC कु" ] 
ASTRATT ÄN | 
JERS 5 9°34] [ 

१55 हिम्‌ Ära | 


154 


जीरन्ति वे राजरथा सुचित्ता, 
अथो सरीरं पि जरं उपेति । 
सतं च धम्मो न जरं उपेति, 
सन्तो हवे सब्भि पवेदयन्ति ॥६॥ 
जेतवन मल्लिका देवी 
जीर्यन्ति वैराजरथाः सुचित्रा अथ शरीरमपि जरामुपेलि । 
सतांच धर्मो न जरामुपेति सन्तो ह वै सभयः प्रवेदयन्ति ॥ 


ggg Saye में aaa a | 
ELE RAG हुः" रू gS) | 
दजे मरम दुष गुः कु पर शुरू | 
RATAN TSN RAAT ADS | 
Bay Gargarad-scerde-na's सडक 

सुचित्रित राजरथ भी पुराने हो जाते हैं, और शरीर भी जरा को प्राप्त 
होता है; (किन्तु) सज्जनों का धर्म (= गुण) जरा को नहीं प्राप्त होता, सन्त जन 
सत्यपुरुषों के बारे में ऐसा ही कहते हैं । 

The ornamental royal chariots wear out. The body also 
approaches old age. But the Dharma of the Holy decays not, 
t'o be satisfied, is the real teaching of the Holy Ones (Buddha). 

P5(I, 27) P80 ४151 

ar 8 Ferg Ag याहन | 
PETERR] qe Pas gaz ag] | 
RA ENS ABs args] | 
Heady गत FNS उत a AANA 


1 qraq रेस क्षक ( RAGITRG ) ÑN मुदः 
qarga यग मेनुमा व फेंग था gaai aga ord ड 
Ryo gy मा fai पक्ष है | 
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अप्पस्सुताय पुरिसो, बलिबद्दो व जीरति । 
मंसानि तस्स वडुन्ति, पञ्जा तस्स न agfa non 


Saat (काल ) उदायी ( धेर } 


अल्पश्चुतोऽयं पुरुषो बलीवदं इव जीर्यति । 
मांसानि तस्य aged प्रज्ञा तस्य न ada ।। 


कुवा ३5४१३55 7६2" 
Fragai पेश सु | | 
garag TAR] | 
E E सु "गुः | 
FRANTA A] i 


अहँपश्चुत (अज्ञानी) पुरुष बैल की भाँति जीर्ण होता है उसका माँस 
a agat है, प्रज्ञा नहीं बढ़ती । 


A man who has learnt but little grows old like an ox; 
his flesh increases but his knowledge does not grow. 


अनेकजातिसंसारं, सन्धाविस्सं अनिब्बिसं । 
हकारं गवेसन्तो, दुक्खा जाति पुनप्पुनं ॥८॥ 


अनेकजातिसंसारं समधाविषं अनिविशमानः 4 
aam गवेषयव्‌, दुःखा जातिः पुनः पुनः ॥ 


त्यक्ष १ 
career बेद ८ अडमब'बेद"वम्ता 
हने | 
प्राण YT LY HAIR) 1 


बिना रुके अनेक जन्मों तक संसार में दोड़ता रहा । ( इस काया रूपी ) 
कोठरी को बनाने वाले (=गृहकारक ) को खोजते पुनः पुनः दुःख ( -मय ) जन्म 
में पड़ता रहा । 


In many births in Samsara, without rest and without 
break, I searched for the maker of this house ( body ). In this 
way, again and again came the sorrow of birth, 


P 121 ( XXXI, 6 ) PSI V 153 
हुमा SS १६ ier) | 
WE WE SA gay aA" 3s | 
Fare aya gq } 


5३ ब्‌ कप हः | 


154 


गहकारक fagifa, पुन गेहं न काहसि # 
सब्बा ते फासुका भग्गा, गहकूट विसद्भतं n 
fagi fad, agii खयमज्झगा ॥६।॥ 


मृहकारक दृष्टोऽसि gag न करिष्यसि। 
सवस्ति पाखिका भरता गृहकूटं विसंस्कृतम्‌ ॥ 
बिसंस्कारगतं चित्तं तृष्णानां क्षयमध्यगात्‌ ॥ 


Ams कुवत र्ण ! 


ग om 3294 
h ॥ 
29 


area] FAS AIR gs | 
ARN AAS eer द सक्र} 1 


शेर पत्र बर पर age} | 


है gaara! (अब) तुझे पहिचान लिया, ( अब ) फिर तू घर नहीं बना 
सकेगा। तेरी सभी कड़ियाँ भग्न हो. गयीं, गृह का शिखर भी निर्बल हो गया + 


संस्कार-रहित चित्त से तृष्णा का क्षय हो गया । 


shattered. 


O house builder, you are seen! You shall build no 
house again. All your rafters are broken, your ridge-pole is 
To the unconditioned ( Nirvana } goes my mind, 


the end of craving have I attained. 


P 122 (XXXL 7} P82 ए 154 


20 हव की 
पिर उम Sy ६5 ageasy | 
Ear QC केन्‌ INNTA A] | 
सुभ ANN HHA ST GET AN | 
उन. ८९6३१ मुग । | 
सहरक्षा 0५ मृक्षा | 


८$$५११ १५५१३५ र्‌ 


अचरित्वा ब्रह्माचरियं, अलद्धा योब्बने धनं 1 
जण्णकोञ्चा व झायन्ति, खीणमच्छे व पल्लले ॥१०॥ 


आराणसी ( ऋषिपत्तन ) महाधनी सेठ का पुत्र 
अचरित्वा ब्रह्मचय अलब्ध्दा यौवने धनम्‌ । 
जीणक्रौंच इव क्षीयन्ते क्षीणमत्स्य इव पल्लबे ॥ 


ACMA LES SC] ] 
माहे SN बेर मेअ GSS | 
चि केक) | 
कुकु पपतग मे| 1 
ब्रह्मचर्य को बिना पालन किये, जवानी में धन को बिना कमाये, "पुरुष 


अत्स्यहीन जलाशय में बूढ़े क्रॉंच पक्षी से जान पड़ता है 1 


Men who have not practiced celibacy, during youth have not 
gained wealth. They die like old cranes in a lake without fish, 


P 56 ( XVII, 3) P32 V 155 
BOA ASH STAYS SC | 
गर्वे 88550355) | 
RECESSES TS) | 
Bye वग ARN AITAS] | 
1 प रहत peers Paggana À 
देर सरसरत Gera ews Gey | RR Tans Far 


RRR RCE ARS OA गबा | | 


अचरित्वा ब्रह्मचरियं, अलद्धा योब्बने घनं ।' 
सेन्ति चापातिखीणा व, पुराणानि. अनुत्युनं ॥१ १।७ 


अचरित्वा ब्रह्मचर्य अलब्ध्वा यौंवने gaq । 
शेरते चापोऽतिक्षोण इव पुराणान्यनुतन्वन्त: 1४ 


ŽEN argy ra ate | 
ARŞ । 
ay Scrap ai qg बलेब दा | 
हैन श हेश gagyasqgs| r 


ब्रह्मचर्य को बिना पालन किये, जवानी में धन को बिना कमाये, ( पुरुष ) 
मत्स्यहीन जलाशय में बूढ़े क्रौंच पक्षी से जान पड़ते हैं। 


Men who have not practiced celibacy, during youth have 
not gained wealth, ‘They lie useless like worn out bows, 
repenting after the past. 


P 57 (XVI, 4) P83 V 156 
aN HS Tage Soy 
AFTR ART A] । 

देखे] | 


ATAJA ANF 99 यर AE] | 


Sya awa 


२२--अत्तवग्णो 


अत्तानं चे पियं जञ्ञा, रक्वेय्य नं सुरक्खितं । 
तिण्णं अञ्ञतरं यामं, पटिजग्गेथ्य पण्डितो ॥१॥ 


qgan ( चुनार ) गिरि ( भेसकलावन ) बोधि कुमार 
आत्मानं चेत्‌ प्रिय जानोयाद्‌ रक्षेत्त सुरक्षितम्‌ । 
त्रयाणामन्यतमं यामं प्रतिजागृयात्‌ पण्डितः ॥ 


Sera ade १ दुय बेग म'ा्ुःश'व] 
SY FLT AN HT! | 


RAS RYT IS gC) | 


NANT RAN HAAS S] ! 


अपने को यदि प्रिय समझा है, तो अपने को सुरक्षित रखना चाहिए, 
पंडित (जन) (रात के) तीनों यामों (=पहरों) में से एक में जागरण करें। 


Knowing that oneself is dear to one, one should take real 
care. During the three watches ( of the night ) the wise man 
should keep awake and vigilant, 


P22 (ए, 16) P84 V 157 
qaia "3१३ | 
JA IYE गए WES OR" | 
मप AVAVS TAA | 
पदेजेञ्रपबावेमाबपस्ग्मा | 


अत्तानमेव पठमं,.. पतिरूपे निवेसये । 
अथञ्जमनुसासेथ्य न किलिस्सेथ्य पण्डितो ॥२॥ 


जेतवन ( शाक्यपुत्र ) उपनन्द ( थेर } 
आत्मानमेव प्रथमं प्रतिरूपे निवेशयेत्‌ । 
अथान्यमनुशिष्यात्‌ न किलश्येत्‌ पण्डितः ।} 


कु gy EN RRIA । | 


ggas S Raw: | 
garagara gs] । 
Pascggqgvagass । 


RIMAP ERRI 5 Rata JER 


पहिले अपने को ही उचित (काम) में लगावे, (फिर) यदि दूसरे को उपदेश 
करे, (तो) पंडित क्लेश को न प्राप्त होगा। 


One should first establish oneself in what is proper, and 
only then should one instruct others, Such a wise man will not 
he reproached. 


P 75 (XXIII, 6) P 8५ V 158 
RY SR 5८३२ ANA TAN NAN! | 
F= GO बेन १॥8१श्‌345 35385३! ! 
ARS SSRs ERIE TSA SANS! ] 


अत्तानं चे तथा कयिरा, यथाञ्ञमनुसासति । 
सुदन्तो वत दमेथ, अत्ता हि किर दुद्दमो ॥३॥ 


जेतवन (अभ्यासी ) तिस्स ( थेर ) 
आत्मानं चेत्‌ तथा कुर्यात्‌ यथाऽन्यमनुशास्ति । 
सुदान्तो वत दमयेद्‌, आत्मा हि किल दुर्देमः ॥ 


age ad | | 


३"इ= "गवे rA | 
३३/८८१९ गुर 9 | 


agg rA ATRAEN] । 
RYE STATA | 


अपने को वैसा बनावें, जैसा दुसरे को अनुशासत करना है; (पहले) अपने 
दो भी भली प्रकार दमन करे; वस्तुत: अपने को दमन करना ( हो) कठिन है। 


As he instructs others so he himself should act; with 
himself fully controlled, he should control others. For difhentt 
indeed is the control of self. 


275 ( XXIIL 8) P85 V 159 
Ry माह GAT TIGA | 
qag ३ AER BSS | 
गु#-२९॥२८ ्ेश्ष"९६३३| | 
ARGS SVAN IVI A5] | 


160 
अत्ता हि अत्तनो नाथो, को हि नाथो परो सिया। 
अत्तना हि सुदन्तेन, नाथं लभति दुल्लभं nen 

जेतवन कुमार कश्यप की माता (थेरी) 
आत्मा" हि आत्मनो नाथः को हि नाथ: परः स्यात्‌ । 
आत्मनैव सुदान्तेन नाथं लमते दुर्लभम्‌ ॥ 

AR Ye ग्वेन मै ara gaara) 

RTF HTN AEH । 
MATL GT ATS Ag! | 
२57/55 Rea garg, | 
SYNE IARA WAH SS Ags! | 


(पुरुष ) अपने ही आप मालिक है दूसरा कौन मालिक हो सकता है; 
अपने को भली प्रकार दमन कर लेने पर (वह एक) दुलेभ मालिक को पाता है। 


The self is the lord of self, who else could be the lord ? 
Py self-control a man fuds a lord whois difficult to obtain. 


१. भगवद्गीता ( अध्याय ६ ) ¥— 
उद्धरेदात्मनात्मान नात्मानमवसादयेत्‌ । 
आत्मैव ह्यात्मनो बन्धुर।त्मैव रिपुरात्मनः nyi 
बन्धुरात्मात्मनस्तस्य येनात्मँवात्माना जित: । 
अनात्मनस्तु शत्रुंत्वे वर्तेतात्मैव शत्रुवत्‌ yi 
P 35 V 160 
SHISHA A AHS) | 
गले शेण AGS AD | 


S (= 


SAT 35 ISAS अषि मर वधी | 


= 


ARN INAS ERA बर” ७७ | 
aaz] 


01 


[ SRS या Ser हृष JA IEAA] | 
APTANA YT IR ATS! 1 
APSARA ITAA ATA! | 
का ATs) | 
ANA AT रे "९५३ पर ATS} 
ape Fargas as! | 
Sear gage sags 1 
RECA AAT उप मद ASA] | 
candy guar ss AER | 
SAP APA A AT AT'S `| ] 
पदक HAAS ATS TARA | 
Fryn aag] | 
रेष य~ ११ SA AG ESAS! |] 


सद युग aea OR इषे Bey aga यस ET 


iid 


aaar हि कतं पापं, अत्तजं अत्तसम्भवं i 
अभिमन्थति दुम्मेधं, वजिर वस्ममयं मणिं uui 


जेतवन : महाकाल ( उपासक | 
आत्मनैव कृतं पापं आत्मार्ज आत्मसम्भवं। 
अभिमथ्नाति दुर्मधस वज्जमिवाःममय afin y 


ay BS Fag | | 
Egress > 
AVAN GN Ae ararac] | 
FEJA iaia] ' 


स्व RES नकन re 
Hrpateaeceas sey । 


अपने से जात, अपने से उत्पन्न, अपने से किया पाप, (करने बाजे] 
दुर्बद्ध को पाषाणमय वञ्जामणि की (चोट कीः) भाँति मंथन ( >पोड़ित ) 
करता है । 


By oneself alone is evil done, it is self-born and self- 
caused. Evil grinds the unwise as does a diamond, a hard gem. 


P86 ए 101 
aiganas | 
NÄED ALAINN ÀN ! 

3 1 
ana AREG S ERS TAR) 


Ein gagag aga i 


यस्स अच्चन्तदुस्सील्यं, मालुवा सालमिवोततं 1 
करोति सो तथत्तानं, यथा नं इच्छतो दिसो ॥६॥ 


Jaaa देवदत्त 
यस्याइत्यन्तदो:शील्यं aga शालमिवाततम्‌ । 
करोति स sars यथैनमिच्छति द्विष:।॥ 
डश डेप ag sy 
IEA ASS SMART] 1 
am लए iaa Ka] 


वमेष graty gay | 
Ras रे प्पैश-रू८ युर ] 


मालुवालता से Afya शाल (वृक्ष) की भाँति जिसका दुराचार फेल! 
हुआ है; बहू अपने को वैसा ही कर लेता है, जैसा कि उसके शत्र चाहते हैं । 


As a creeper overpowers the entwined sal tree, he whose 
wickedness is great, reduces himself to that very state which 
his enemy wishes for him 

P 38 ( XI, 10) फ 86 V 162 

त gs) | 
= 22०6 ने . moyen 
TEST AF TRAN Ass | 
कमशभ] | 
९१३८३१७८१६६. 1 


| 
1 


Bn EN 212 | 
गे i 
A 
~N 


Pra तुपात gage sags gk S1 

। NEN an RAMI NAMA AN मासेर" 
| सरस कुशन कुष ३2 क्षप = ९A" ne 
FERT) | 


y 


y3 
J 
थ 


Dy E 2 


F 


सुकरानि असाधूनि, अत्तनो अहितानि च? 
यं वे हितं च साधुं च, तं वे परमदुक्कर Low 


राजगृह ( वेणुवन } संघ में फूट के समर्प 
सुकराण्यसाधून्यात्मनोऽहितानि च 
ag वै हितं च साधु च ag वै परमदुष्करम्‌ ॥ 


x 


p 


हमर हत बु] | 

वा 
INTENS F 5 पर “AY | 
RA RC ANAT AC AS At 
RRAST HS TATA, ! 


अनुचित और अपने लिए अहित ( कमो का करना ) सुकर है; (लेकिन) 
जो हित और उचित है; उसका करना परम दुष्कर है। 


Easy to do are things that are bad and harmful to oneself, 
But exceedingly difficult to do is that which is beneficial 
and good. 


P 99 (XXVIII, 16) P87 V163 
ARAYA थम्‌ 38९६7 | 
Ama "यास पेग 5 घर "हु! | 
सिया 


REARS पुक्क ! 


105 


यो सासनं अरहतं, अरियानं धम्मजीविनं । 
पटिक्कोसति दुम्मेधो, दिष्ट निस्साय पापिकं । 
फलानि agaa, अत्तघादाय फल्लति ist! 
जेतवन काल ( थेर ) 
यः शासनमहंतां आर्याणां धमंजीविनाम्‌ । 
प्रतिक्श्यति दुर्मेधा दृष्टि नि:श्रित्त्य पापिकाम्‌ । 
फलानि काष्ठकस्यैवात्महत्त्यायै फुल्लति॥ 
HSV SAGA | | 
वी यया 
ROY ASA NN SGI [ 
हित इराक पी 1 
Reg Sy garage | 
शि | 
गरेन २८5११६०३७३०३३] | 
धमंजीवी, आर्य, अहंतों के शासन (-्धर्मे ) को, जो दुर्बुद्धि बुरी दृष्टि से 
निन्दता है; वह बाँस के फल की भाँति अपनी हत्या के लिए फूलता है। 


The foolish man who, following false doctrines, scorns 
the teaching of the dharma followers, of the noble and of 
virtuous, comes to fruition only for self-destruction, like the 
Khattaka reed. (“The reed either dies after it has borne fruit ov 
is cut down for the sake of its fruit” Max Muller 
Dhammapada (1881) P. 46 ) 


P 31 ( VIII?) ? 87 V164 
ASH ARVIN 0 हन जहा | 
PAPJAI A] | 
मुगु ASA SAAS ५7 ! 
agya geas ठुरु था रण | 
FORCE EE] i 
११55 न पवन GN FANS | 


hog 


अत्तना हि वतं पापं, saa सद्धूल्स्सिति । 
अत्तना अकतं पापं, saara विसुज्ञति। 
सुद्धौ अयुद्धि ceed, नाउंओ अञ्जं विसोधये ॥६॥ 


जेतवन ( चूल ) काल ( उपासक ) 
आत्मनैव कृतं पापं आत्मना संक्लिश्यति । 
आट्मनाऽक्ृतं पापं आत्मनैव विशुध्यति । 
शुद्धचशुद्धी प्रत्यात्मं नाऽन्योऽन्यं विशोधयेत्‌ ।। 
तयार कमार अग Jara, || 
RYN ०5३ | 
5235 Wan dq aca 


SpA गा 
२८35 PAN ISR | 


६० रि | 
गेषु IGG FAAS] | 
अपने से किया पाप अपने कोही मलिन करता है, अपने पाप न करे 


को अपने ही शुद्ध रहता है; शुद्धि अशुद्धि प्रत्येक ( आदमी ) की अलग अलग है; 
दूसरा ( आदमी ) दूसरे को शुद्ध नहीं कर सकता । 


By oneself alone is evil done, by oneself is one defiled. 
By oneself is evil avoided, by oneself alone is one purified, 


iuvity and impurity depend on oneself, No-one can purify 
anovher. 


P 99 ( XXVIII, 11) PSS V163 
IR Aer gaya agi ! 


RSPAS RRETARA T ÀR ' 


167 


अत्तदत्थं परत्थेत, बहूना पि न हापये । 
अत्तदत्थमभिज्ञाय, सदत्यपसुतों सिया ॥१०॥ 


जेतवन अत्तदत्थ ( थेर ) 


आत्मनोऽथ परार्थेन बहुनाऽपि न ginda । 
आत्मनोज्थंमभिज्ञःय सदर्थप्रसितः स्य।त्‌॥। 


RoR a aca धर AVT ÄN] | 
६अ२१ ३३ IEAS] | 


AAAS TENA! | 


पराये के बहुत हित के लिए भी अपने हित की हानि न करे; अपने feat 
को जानकर सच्चे हित में लगें । 


For the sake of others’ ( worldly ) welfare, however great, 
one’s own ( spiritual ) welfare shonld not be neglected, Well 
perceiving one’s own welfare, be zealous regarding rea! bi nefis 


(i, e. release from sorrow). 


P 75 ( XXIII, 9) PSs V 166 
क ga RA | 
acg 5E9523] | 


Se 


351 हें कई के Aegan: 


१३--लोकवग्गौ 


हीनं धम्मं न सेवेथ्य, पमादेन न संवसे । 
मिच्छादिट्धि न सेवेथ्य, न सिया लोकवडुनो ॥१॥ 


ज्ञेतवन कोई अल्पवयस्क भिक्षू 
हीनं धमं न सेवेत, प्रमादेन न सवसेत्‌। 
मिध्यादृष्टिं न सेवेत्‌, न स्यात्‌ लोक बद्ध॑नः ॥ 


gagy दे | । 


Se । 
बम मद यर जे PP [ 
Aqai g aaga के 5] | 


पक्यजेनपविययस्बैपुस्। | 


पाप ( =नीच धर्म ) को न सेबन करे, न प्रमांद से लिप्त होवें; झैँठी 
anm को न सेवन करं, (आदमी को) लोक (जन्म मरण ) ade नहीं 
बनना चाहिए । 


Do not follow mean things, live not in heedlessness, De 
not embrace false views, Do not increase worldly ties. 


fag नप्पमज्जेय्य, धम्मं सुर्चारतं चरे। 
धम्मचारी सुखं सेति, अस्मि लोके परम्हि च ॥२॥ 


कपिलवस्तु ( न्यग्रौधाराम ) सुढौदन 
उत्तिष्ठेत्‌ न प्रभादयेत्‌ धर्म सुचरितं चरेत्‌ । 
ada सुखं शेतेऽस्मिं लोके परम च ॥ 


खेर रु FSA yarar agi a] 1 
aq Ag मे ROA’ S] ] 
हाण Fy sane | | 
महग वेब सर पुण] 
क्ष" बर९ था पवे ३८ पातळ] | 


उत्साही बने, आलेसी न बने, सुर्चारत धर्म का आचरण करे, धमंचारी 
( पुरष ) इस लोक ओर परलोक में gages सोता है । 


Be alert! Be not heedless! Act well and according to 
the Dharma. The righteous live happily both in this world 
and in the next. 


iomiaag ( के बुत मः) Syafa मु SAS 
दुतम वीमा Redan घ farage agg 
सेर शूट बेखबर बृष" "६८" waans a" 
Fasrascataguerdigh arger ese 
AREA लेश 5 | 
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धम्मं चरे सुचरितं, न नं दुच्चरितं चरे £ 
घम्मचारी सुखं सेति, अस्मि लोके परम्हि च ४३४ 


धर्म चरेत्‌ सुचरितं न त दुश्चस्तिं चरेत्‌ । 
घर्मचारी. सुखं शषेतेऽस्मिन्‌ लोके परम च 19 


! 


H 
2 
a 
१२१, 
~ 
4 
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१४ 
n 
oA 
A 


E 8 a5) ॥ 
१६ देग रद सिया 
Bara HHT परे पर SAY |] 


सुचरित धर्म का आचरण करें, दुश्चरित कर्म (-धर्म) का सेवन न कारे; 
धर्मचारी (पुरुष) इस लोक और परलोक में सुख पूर्वक सोता है! 


Lead a righteous life, and not one that is corrupt. The 


righteous live happily both in this world and in the next. 


P 113 (XXX, 5) P91 V 169 
चुन मेः ३५ yg g ÂE | 
Bara gy eR HAR | 
aqaa aiae Ra] [ 
केश गया पशा जय ¦ 
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AAT बुब्बुळकं पस्से, यथा पस्से मरीचिक । 
एवं लोक अवेक्खन्तं, मच्चुराजा न पस्सति ॥४॥ 


जेतवन पाँच सौ ज्ञानी ( fre ) 
यथा बुद्बुदकं पश्येद्‌ यथा पश्येत्‌ मरीचिकाम्‌। 
एबं लोकबेक्षमाणं मृत्युराजो न qafa n 


कु 3९ sara] ] 


Basgeyage gsc 1 
Ege Say कुमे युर व] { 


RENESAS AR ATS SENN | 
aR agg ar ANRE ÄRE] ] 


जैसे बुलबुले को देखकर, जैसे ( na- ) मरीचिका को देखता है, लोक 
को बैसे ही (जो पुरुष ) देखता है, उसकी ओर यमराज ( आँख उठाकर ) नहीं 
देख सकता । 


Look upon the world as a bubble; look upon it asa 
mirage, One who looks thus upon the world cannot be seen 
by the king of death, 


P 94 ( XXVII, 14) 291 V 170 
Bgry grager] | 
हे" हम EEEE ; 
देव्या गण देवा da ] 


RSA कुक वबाबहेलबैमासा | 


एथ पस्सथिमं लोकं, fad राजरथूपमं । 
यत्य दाला विसीदन्ति, नत्थि सद्धो विजानतं ॥५॥ 


राजगृह ( वेणुवन } अभय राजकुमार 
एत पश्यतेमं लोकं चित्रं राजपथोफमम्‌। 
मत्र बाला. विषीदन्ति नास्ति संगो बिजानताम ।! 


देने Sarg aRar Ag aR y t 


area acs दें अलेन T 
aqyay । 
qea Âr aag g yE] | 


Aan as "Sa Er क्रस लेग AG | 


आओ, विचित्र राजपथ के समान इस लोक को देखो, जिसमें ge 
आसक्त होते हैं, ज्ञानी जन आसक्त नहीं होते । 


Come, behold this world, alike an ornamented royal 
chariot. Herein fools flounder, but for the wise there is 


no attraction, 


P 94 ( XXVII, 17) 992 V17) 
qe ÂT RNAV S| 
Ray apr AESAAT । 
ewer qesayegsy | 
gvagg agar 1 


यो च gà पमज्जित्वा, पच्छा सो नप्पमज्जति | 
सो इमं लोक पभासेति, अन्मा मुत्तो व चन्दिमा ॥६५ 


जेतबन सम्मुञ्जानि ( थेर ) 


यश्व पूर्व प्रमाद्य पश्चात्‌ सन प्रभाद्यति | 
स इमं लोक प्रभासयत्येम्रान्मुक्त इव चन्द्रमा ॥ 


बाः हेग EETAS | 
grassy aces ges) | 
0000000) 
१६१३३१३ १ ९ गम १5 | 


जो पहले भूल कर फिर भूल नहीं करता, वह मेघ से उन्मुक्त चन्द्रमा की 
भाँति इस लोक को प्रकाशित करता है। 


He who though formerly heedless later becomes heedful, 
illuminates this world, like the moon freed from clouds. 


P 53 (XVL 5) P92 V172 
aig गुट ३५ ATAN] | 

Farase agag À । 

DE aa- DA | 

0140000008) 


यस्स पापं कतं कम्मं, कुसलेन . पिधोयति । 
सो इमं लोकं पभासेति, अब्भा मुत्तो व चन्दिमा ॥७॥ 
अंगुलिमाल ( थेर ) 
यस्य पापं कृतं कर्म कुशलेन पिधीयते । 
स इमं लोक प्रभासयत्यम्रान्मुक्त इव चन्द्रमा ॥ 


जेतवन 


s 


BANARAS EFAA | | 
FEM ETAL A Sag | 


०; 2 


कुन 


१गेवशमार्मश्ःयः "कुषे | 
कुन पन gaai gaa | 
SESS 0541 व age | 
जो अपने किये पाप कर्मो को पुण्य से ढाँक देता है, वह मेघ से उन्मुक्त 
चन्द्रमा की भाँति इस लोक को प्रकाशित करता है। 


Whoever, by good deeds, cover up the evil they have 
done, illuminate this world, like the moon freed from clouds, 


P 54 ( XVI, 9) P93 V173 

मार बैग iqa aR gars} | 

इसे वश AMINE RS ye] | 

gagra gs #5 | 

हेग देम म AAS पख | 
1 asap whey desea ( RAR ROG) बै Hea 
aaga S ayn प्त Rear daggers rsa" 
5733] ara eagle oan 993-3 graced sy 
२८२8३३०६ YS] Margry Aga पति" 


~ 


Fas Jar पनत पेडर SARS AGS HSN OSG" 
Ray aa QS मार ४ RX | 
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अन्धभूतो अयं लोको, तनुकेत्थ विपस्सति । 
सकुणो जालमुत्तो व अप्पो सग्गाय गच्छति ॥८॥ 


भालवी रंगरेज की कन्या 
अन्धभूतोवपं लोकः तनुकोऽत्र विपश्यति। 
शङ्गुन्तो ज।लमुक्त इवाल्प: स्वर्गाय गच्छति ॥ 


०३ देव गरम लुक ays ! 
aR DSS SAA SARC’ | 
ay arg’ ३ पबैग 5] | 


ATANASIE | 


ag लोक अन्धे जैसा है, यहाँ देखनेवाले थोड़े ही हैं, जाल से मुक्त पक्षी 
को भाँति विरले ही स्वर्ग को जाते हैं। 


This world is in darkness, few are here wto can clearly 
see. As the birds that escape from anet are few, so are 
they that go to heaven. 


2924 XXVII, 4) P93 V 174 
हैगजेवखुब पर ge ais] | 
दव हग हवय] | 
gar grays ess] । 
मर्ममा । 


हंसादिच्चपथे यन्ति, आकासे यन्ति afaa । 
नीयन्ति घोरा लोकम्हा, जेत्वा art सवाहिनि ॥९॥ 


जतवन तीस भिक्षु 
dat आदित्यपचे यन्ति, आकाशे यन्ति ऋद्धिया । 
नीयन्ते धीरा लोकात जित्वा मारं सवाहिनीम्‌ ।। 


कुम तेन वु शुभे || 
८८ था गे मद दास रश ॥ 
हुण्यु हु समार] | 
HERS परे AGS ANS | 
REA TARY डेड माक | 


ga सूर्यपथ (--आकाश) में जाते हैं, (योगी) ऋद्धि (-बल ) -से आकाश 
में जाते हैं, धोर (पुरुष) सेना-सहित मार को पराजित कर लोक से (निर्वाण को) 
ले जाते हैं । 


Swans travel on the path of the sun, (men) travel 
through air by physic powers, The wise are led away from the 
world, having conquered Mara and his host. 


P56 ( XVII, 2) P94 V 175 
qg TARY ESE ए बक्षः ) 
२६६१" BASRA] | 


Say 


RAR ION ER] १ 


age gud apa aad | 


i 


एकं घम्मं अतोतस्स, मुसावादिस्स जन्तुनो । 
खतिण्गपरलोकस्स, afer पापं अकारियं ॥१०॥ 


जेतवच , चिंचा (माणविका ) 
एक धर्ममतीतस्य मृषवादिनो जन्तोः। 
वितीर्णवरलोकस्य चास्ति पापमकार्यम्‌ 11 


gray कयादुदे |! 


yqq grr] | 


agy ayy वष हे TA ] 
aiig यव वहुघाडमबीब 1] 
है gad पेऽ | 


जो धर्म को अतिक्रमण कर चुका, जो प्राणी मृषावादी है, जो परलोक 
का ख्याल छोड़ दुका. है,-उसके लिए कोई TT अकरणीय नहीं । 


There is no evil that cannot be done by a lying person 
who has transgressed the Dharma ( Truth ), and who is not 
concerned with another world ( the next rebirth ). 


॥ P94 ४ 176 
हेश "माहेय ३83८११६७८! | 


aba Basra शे ! 
avaga YA! ! 


gq ariy TNTA ! 


न वे कदरिया देवलोकं वजन्ति, . 

बाला हवे नप्पसंसन्ति दानं। 

घोरो च दानं अनुमोदमानो, 

तेनेव सो होति सुखी परत्य ॥११॥ _ 
जेतवनः ६ अयुक्त दान) 


न [वै] कदर्या देवलोकं ब्रजति 
बाला ह वैन प्रशंसंति दानम्‌ । 


घीरश्च दानं अनुमोदमानस्तेनैव 
स भवति सुखी परत्र 


कुन ३5 चि | 
ageya Rees SAAR | 
Bare नप शव AGEL मई) | 
उडुन य्न Berg पैसा सत्य | 
PAA TIS Aas) | 
aga देवलोक नहीं जाते; मूढ़ ही दान की प्रशंसा नहीं करते; धीर दान 
का अनुमोदन कर, उसी ( कमे ) से पर ( लोक ) में सुखी होता है । 


Truly, misers do not go to the celestial realms. Fools do 
not praise the benefits of liberality, but the wise man rejoices 
in giving, thereby becoming happy hereafter. 


984 (5, 2) P95 V177 
agengan g Aaii A Ag GC] | 
रेणे'वैस'यज्ैव पते ays से aE] | 
उडन पश ब्ग हेऽ "छु" G] | 


रेलवे ने 'कग रालः परे वूः 
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TEI एकरज्जेन, सग्गस्स गमनेन वा 1 
सब्बलोकाधिपच्चेन, सोतापत्तिफलं वरं ॥१२॥ 


Rara 'अनार्थपिण्डिक के पुत्र के सम्बन्ध में 
पृथिव्या एकराज्यात्‌ स्वर्गस्य गमनाद्‌ वा । 
सर्बलोकाऽच्चिपत्त्याद्‌ ar स्रोतआपत्तिफलं वरम्‌ 4। 


बः मषक 
ag Sya aag gas 
बहेब बेग जुग ARACA] 
KAS ihia Age TAS) ¦ 

REE TR AAG] बेरहम ¦ 


अ ने ब 


(सीरी) पृथिवी at एक राजो होने से, या स्वगे के गेमन से, (या) सभी 
लोको के अधिपति होने से भी स्रोतमापत्ति फल (का मिलना ) श्रेष्ठ है । 


Better than absolute sovereignty over the earth, better 
than going to heaven and even better than lordship over all 
worlds, is the fruit of a Stream-winner, (Srota-apanna-one who 
has entered on the path to Nirvana). 


२४-बुद्धवग्गो 
यस्स जितं नावजीयति, 
जित यस्स नो याति कोचि लोके £ 
तं बुद्धमनन्तगोचरं, 
अपदं केन पदेन नेस्सथ ॥१॥ 
उस्वेला mafaa ( ब्राह्मण ह 
यस्य जितं नावजीयते। 
जितमस्य ने याति कश्चिल्लोके । 
तं बुद्धमनन्तगोचरं अपदं केन पदेन नेष्यथ ? ॥ 
सुत Sega gga वाशु] 
पाटी HAA ANAS ’ 
aa agave adapta eran | 
NEN JV AGA म्‌ HH QANTAS AY | 
AVION BY YN व S] ! 
जिसका जीता बेजीता नहीं. क्या जा सकत, जिसके जीते ( राग, द्वेष, 


मोह फिर ) नहीं लोटते; उस अपद ( =स्थान रहित ), अनन्तगोबर (= अनन्त 
को देखने वाले) बुद्ध को किस पथ से प्राध्त करोंभे ? 


He whose conquest (of ignorance, desire, anger ete.) is not 
turned into defeat, why should he not leave this world (1. ९. 
for Nirvana)? That Buddha of limitless sphere of activity who 
is without fixed abode, by what path will you lead him astray ? 


P 112 ( XXIX, 55) P96 ४ 179 
गलेषु" समीर | 
aR Ag gE AA | 
NENANA सुथ माप णश् रे] | 
aap as Sars ssa) | 

1 wa ara ( ac gs) Swanger तु करू asa या 


ao RA AE पर के उठ 255 ग aiqaraac da कपका रुप 
FAV ENA ERAT हेवा TANG मगच £5 उब रेट | | 
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यस्स जालिनी विसत्तिका, 
तण्हा afta कुहिडिच नेतवे । 
तं बुद्धमनन्तगोचरं, 
अपदं केन पदेन नेस्सथ ॥२॥ 
यस्य जालिनी विषात्मिका तृष्णा 


नास्ति कुत्रचित्‌ नेतुम्‌ । 
तं बुद्धमनन्तगोचरं अपदं केन पदेन नेष्यथ ? ॥ 


BIAS THT HATH sa] | 
ASAD ARS SCAR RSS| | 
Nes बुस नब? as बरुन ANAT | l 
agea BG AIT AS] | 
जिसकी जाल फैलानेवाली विषरूपी तृष्णा कहीं भी ले जाने लायक नहीं 
रही; उस अपद ( =स्थान रहित ), अनश्तगोचर ( अनन्त दृष्टा ) बुद्ध को किस 
पथ से प्राप्त करोगे ? 


In whom there is no entangling poisonous craving to 
lead to any involvement, that Buddha of limitless sphere ot 
activity who is without fixed abode, by what path will you lead 
him astray ? 


P 112 ( XXIX, 57) P96 V 180 
qe ray उप बेद व गे | 
सुसाकेषदुयाततासओेषाया | 
sea ge कु जवाब ATA | 
agaqseragcasy | 
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ये झानपसुता धीरा, नेक्खम्मूपसमे रता । 
देवा पि तेसं पिहयन्ति, सम्बुद्धानं सतीमतं ॥३॥ 


संकाश्य नगर 


ये ध्यानप्रसिता धीरा नैष्कर्म्योपशमे tan 
देवा अपि स्पृहयन्ति daami स्मृतिमताम्‌ ॥ 


देव, मनुष्य 


दू “माषम्‌ गुदे | 
गर Gay asian aga दुर मेव मूग 
5 मे१ 3२८ E | 
हवास यव aca ANIJ RAA] | 
Rana gg we त | 


जो धीर ध्यान में लग्न, fasadat और उपशम में रत हुँ, उन स्मृतिमन्‌ 
(:सचेंत) gat की देवता भी स्पृहा (= होड़) करते हैं । 


Even the gods emulate thosé wise ones who are devoted to 
meditation, who delight in the calm of non-activity, the mindful, 
perfect Buddhas. 


किच्छी मनुस्सपटिलाभो, किच्छं मच्चान जीवित । 
किच्छं सद्धम्मस्सवनं, किच्छो बृद्धानमुप्पादो ॥४॥ 


वाराणसी एरकपत्त ( नागराज ) 
कृच्छो मनुष्यप्रतिलाभ: कृच्छं मर्त्यानां जीवितम्‌। 
कृच्छं सद्धमंत्रवणं कृच्छो बुद्धानां उत्पाद: ॥ 


3 


Oa gigas ad | 
Ajaa gaia] | 
aS पर Cagney पमा? | 
Kaa SNR A STA) | 
NON HN ANNA चुरा | 


मनुष्य (योनि) का लाभ कठिन है, मनुष्य का जीवन (मिलना) कठिन है, 
सच्चा धर्म सुनने को मिलना कठिन है, बुद्धों ( >परम ज्ञानियों ) का जन्म 


कठिन g । 


Difficult to obtain is birth as a human being, difficult is 
the life of mortals. It is difficult to hear the Holy Dharma. 
Difficult (i, e. rare ) is the appearance of the Buddhas ( or, it 
is difficult for beings to make Buddhahood arise in themselves). 
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सब्बपापस्स अकरणं, कुसलस्स उपसम्पदा ! 
सचित्तपरियोदपनं, एतं gga सासनं ॥५॥ 


जेतवन आनन्द ( थेर ) का प्रश्न 
सर्वपापस्याकरणं कुशलभ्योपसम्पदा । 
स्वचित्तपर्यवदापनं एतद्‌ बुद्धानां शासनम्‌ ॥ 


GV ३5४१६ ngaga TAA | 
Sy sacra 5 gc] ' 
RAV Aga VASA! | 
हुए मी Ra वे NEN YASA] | 
यी | 


सारे पापों का न करना, पुण्य का संचय करना, अपने चित्त को परिशुद्ध 
करना, यह है बुद्ों की शिक्षा । 


Not todo any evil whatsoever, to cultivate virtue and 
everything admirable, and to fully purify one’s mind-this is the 
teaching of the Buddha. 


P 97 (XXVIIL 1) P98 V 193 
Say पदमख उद ओये ] 
गेय इन शु ANANS | 
Roa शेमश बै AES ET t 


१६.3 scar कुल रद्द aia ¦ 


खन्ती परमं तपो तितिक्खा, 
निब्बानं परमं वदन्ति बुद्धा । 
न हि पब्बजितो परूपघाती, 
समणो होति परं विहेठयन्तो ॥६॥ 


जेतवन आनन्द ( थेर ) 
क्षान्तिः परमं तपः तितिक्षा निर्वाणं परमं वदन्ति बुद्धा: । 
नहि प्रब्रजितः परोपघाती श्रमणो भवति परं बिहेठयन्‌ ॥ 


२९ य" graa 4-३९ `| | 
SP ES ARM TAS SA NEN AN ALE | 
स्वत REAGAN पर्वत ३६ | 
qayana as] मप्र | 


क्षमा परम तप और तितिक्षा है. बुद्ध निर्वाण को परम ( उत्तम ) 
बतलाते हैं; दूसरे का घात करने वाला; दूसरे को पीड़ित करने वाला प्रब्रजित 
( =गृहत्यागी ) श्रमण ( =संभ्यासी ) नहीं हो सकता । 


Forbearing patience is the highest asceticism, The Buddha 
said that it is the supreme Nirvana, For te is not a renunciate 
who harms another, nor is he a virtuous ascetic who molests 
others, 


P 86 ( XXVI, 2 P9S ए 18॥ 
ašys aaa बुव REY HSE AS | 
SEF ARN LAS BNA AN ILE] 


garg उद पपाबगयानडेपागे | 


नहाते यश ERA । 


अनूपवादो अनूपघातो, पातिमोक्ले च संवरो । 
मत्तञ्जुता च भत्तस्मि, पन्तं च सयनासनं । 
अधिचित्ते च आयोगो, एतं बुद्धान सासनं ॥७॥ 
अनुपवादोऽनुपघातः प्रातिमोक्षे च संवरः। 
मात्राज्ञता च भक्ते प्रान्तं च शयनासनम्‌ । 
बधिचित्ते चायोग एतद्‌ बुद्धानां शासनम्‌ n 
AVIA GaRep As) | 
TARIN ST Hy | 
aN SSF Ray यसर | 
AFRIKE SAHIN! | 
$ SAINT AC Ray बुर | 
ANF Scar gerags a aay | 
निन्दा न करना, घातन करना, प्रातिमोक्ष ( =भिक्षु-नियम, आचार- 
नियम ) द्वारा अपनेको सुरक्षित रखना, परिमाण जानकर भोजन करना, 


'एकान्त में सोना-बैठना ( =शयनासन = निवासगृह ); चित्त को योग मे लगाना, 
यह gat की शिक्षा है । 


Not to insult, not to harm, restraint according to Funda- 
mental precepts ( Pratimoksa ), moderation in food, secluded 
abode, to purely practise excellent thoughts, this is the teaching 
of the Buddha. 


P 199 ( XXXI, 54) P99 V185 
ARTA ISI TRG A 5) | 
WAR IRANA यर] ! 
aN TSS yeaa] | 
avaga STIR MSN SAC) | 
By NAAN "१३5 | 
ANS SICA ga ayaa iy ! 


न कहापणवस्सेन, तित्ति कामेसु विज्जति । 
अप्पस्सादा दुखा कामा, इति fasaa पण्डितो ॥८॥ 


जेतवन ( उदास भिक्षु ) 
न कार्धापणवर्षेण तृप्तिः कामेषु विद्यते। 
मल्पास्वादा दुःख कामः इति विज्ञाय पण्डितः u 


३१३१ 
mf [od 
A 
BASTIRA RNA | 
JETJE S कश्यप |] 
RAS awa CEE 


"FA RAN ८] || 


A 


यदि रुपयों ( =कहापण ) की वर्षा हो, तो भी (मनुष्य) की कामों 
( >भोगों ) से तृप्ति नहीं हो सकती । ( सभी ) काम ( =भोग ) अल्प स्वाद 
(और ) दुःखद है ऐसा कह पंडित देवताओं के भोगों में रति नहीं करता । 


Even a shower of gold coins cannot satisfy the desires. 
The wise know that desire means little pleasure and long exper 
rience of suffering, 


710 (पा, 17) P99 V 186 
MERAS वर्तः | 
RAG प दुष शुष Ener मु | 
RAV TRAY ZE PNAC] | 
APUAN AN RE SES] | 
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अपि दिब्बेसु कामेसु, रतिं सो नाधिगच्छति । , 
तण्हक्‍खयरतो होति, सम्मासम्बुद्धसावको en 


अपि दिव्येषु कामेषु रतिं सनाऽधिगच्छति । 
दृष्णाक्षयरतो भवति सम्मासम्बुद्धभसावको ॥ 


BAAR, TRANE] ) 
RANA T मेक पर SAN | 
ESV सपल HN 99 FN ANA, ! 
हेब १५५१ । 


““सम्यक्‌ संबुद्ध का श्रावक ( =अनुयायी ) तृष्णा को नाश करने में 
लगता है। 


( These wise ones ) realise that even the pleasures of the 
gods are without (real ) happiness. The disciples of the Fully 
Enlightened Buddha delight only in the destruction of craving, 


P 10 (11, 18) P 100 V 187 
Baas TENS AAC | 
g परम पर AAS À] | 
हगशाशएश'मुश २८११ पेश कला ] 


Sg srasas agiergs-ags) 
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बहुं वे सरणं यन्ति, पब्वतानि वनानि च । 
आरामझुक्खचेत्यानि, मनुस्सा भयतज्जिता ॥१०॥ 


जेतबन अग्गिदत्त ( ब्राह्मण ) 


बहु वै शरणं यन्ति पर्वतान्‌ बनानी च। 
आरामवृक्षचैत्यानि मनुष्या भयतजिता ॥ 


३-६८ अमा्ः१८ मेऽ वेशः] | 
masa Se नवैः | 
alaras sca ch ARNAT. | 
avès gaT ads | 


मनुष्य भय के मारे पर्वत, वन, आराम ( नउद्यान ), वृक्ष, चैत्य 
( =चौरा ) ( आदि को देवता मान उसकी ) शरण में जाते हैं; किन्तु ये शरण 
मंगलदायक नहीं । 


To many a refuge do men go when tormented by fear, .t0 
hills and woods. to gardens, trees, and shrines. 


P 96 ( XXVII, 28) P 100 V 188 
aba पख gq यकि मे | 
APE RH gay INE] | 

5A ANRC RAL ANAC | | 

iy 


ay 


t 


Easa gr aT Fs कु 


nb 


नेतं खो सरणं खेमं, नेतं सरणमृत्तमं । 
नेतं सरणमागम्म, सब्बदुक्खा पमुच्चति ॥११॥ 


नैतत्‌ खलु शरणं क्षेमं नैतत्‌ शरणमुत्तमम्‌ । 
नैतत्‌ शरणमागम्य सवंदु:खात्ममुच्यते ॥ 


00000 | | 
शस Ags ITAR वाळवा | 
१६ गग वश्व" ] 
३1१8 Jg aN aA aga | 


“ये शरण उत्तम नहीं; ( क्योंकि ) इन शरणों में जाकर सब दुःखों से 
छुटकारा नहीं मिलता । 


But such are no Secure refuge, such are no refuge 


Supreme. Resorting to such a refuge one is not released from 
all sorrow, 


P 96 ( XXVII, ny. P101 V189 
Jrg ards Gey | 
BNR AS सुर मीम | 
Parga ERE gay | 
ETSEN TS Re Aaa] | 
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योच बुद्धं च धम्मं च, सद्ध च सरणं गतो । 
चत्तारि अरियसच्चानि, सम्मप्पञ्जाय पस्सति ॥१२॥ 


यश्च वृद्धं च धर्म च संघं च शरणं गतः। 
चत्वायर्यिसत्त्यानि सम्यक्‌ प्रज्ञया पश्यति ॥ 


SES AN EARS SR वुवा | 
पाद पी" gS ATE “Qos | 
SPS 0 agama asc sc 
न 
4 
जो बुद्ध ( =परमज्ञानी ), धर्म ( >सत्यवान ) और संघ ( = परमैः 


ज्ञानियो के अनुयायियो के समुदाय ) की शरण गया, जो चारों आर्य सत्यों को 
प्रज्ञा से भली प्रकार देखता है। 


He who takes refuge in the Buddha, the Dharma and the 
Sangha, perceives, in his clear wisdom, the four noble Truths, 


P 96 ( XXVII, 30) P 101 V 190 
AS Aa बट बुक | 
RAP agg A GIN ES | 
इग वाप यक्व AIE'RE'] 
फिक्या 
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ुत्रखं ढुक्खसमुप्पार्द, ढुक्खस्स च अतिकक्रमं । 
अरियं agga avi, दुक्खूपसमगामिनं ॥१३॥ 


दुःख दुःखसमुत्पादं दुःखस्य चातिक्रमम्‌ । 
आर्याष्टांगिक मार्ग दु खोपशमगामिनम्‌ ॥ 


हुनसके बताएका aÂ] ! 
ARENA AG ATRL ATS | 
ARTA aig या बल ये ड] | 
WERT ANAT SNARE ATS ! 


(१) दुःख, (२) दुःख की उत्पत्ति, (३) दुःख का अतिक्रमण, और 
(४) दुःख नाशक आये अष्टांगिक मागे-जो दुख को शमन करने की ओर ले 
जाता है। 


There are suffering, the origin of suffering, the cessation 
of suffering and the Noble Eightfold Path, which leads to the 
cessation of suffering. (right views, right aspirations, right 
speech, right action, right living, right exertion, right 
recollection and right meditation ). 


P 96 ( XXVII, 30 ) P101 V 191 
BATA EF ART ATA) | 
ANAS ANG परम KoE a A'S) 
agga aig a aA TA | 
मात RAVA | 
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एतं खो सरणं खेमं, एतं सरणमुत्तमं । 
ud स रणमागम्म, सब्बदुक्खा पमुच्चति ॥१४॥ 


एतत्‌ खलु शरणं क्षेमं एतत्‌ शरणमुत्तमम्‌ । 
एतत्‌ शरणमागम्य सवंदुःखात्‌ प्रमुच्यते ॥ 


aR Sapa षुभ | 
gria gaiq | 
AR Ry SRN SNS TAS 1 
ETIVE AA AATE] | 


ये हैं मंगलप्रद शरण, ये हैं उत्तम शरण, इन शरणों को पाकर (मनुष्य) 
सारे दुःखों से छूट जाता है । 


That indeed is a secure refuge, that is the supreme refuge. 
On having gone to that refuge a man is freed from all sorrows. 


P 96 ( XXVII, 30) P 101 ४ 192 
AF gan Asay AS Gc) | 
ने gaa f gars ia] | 


दे gasra TETAN] 
Sy IEA NS ar iaa aga) | 


दुल्लभो पुरिसाजञ्जो, न सो सब्बत्य जायति । 
यत्थ सो जायति धीरो, तं कुलं सुखमेधति ॥१५॥ 


जेतवन आनन्द ( थेर ) 
दुलंभ: पुरुषाजानेयो न स ada जायते। 
यत्र स जायते धीरः तत्‌ कुलं सुखमेधते ॥ 


Gergen ANAT ETA] 
FER SSL ने मेः 
मु पढ़ता 4९१८8" AÂ] 
देमाअ सबल प' परे सयव] 


उत्तम पुरुष दुर्लभ है, वह सर्वत्र उत्पन्न नहीं होता; वह धीर (पुरुष) जहाँ 
उत्पन्न होता है, उस कुल में सुख की वृद्धि होती है। 


Hard to find is an intelligent man. He is not born 
everywhere. Where such a wise man is born that family thrives 


happily. 


P 117 (XXX, 28) P 103 V 193 
ENTS ANSI | 
XRY AENA | 
स्य 
ग 5८१३१ब'ब'३६'१३| | 
qayay a A GN) 1 
PRG | 
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सुखो बुद्धानमुप्पादो, सुखा सद्धम्मदेसना । 
सुखा सङ्घस्स सामग्गो, समग्गानं तपो सुखो ॥१६॥ 


जेतवन aga से भिक्षु 


सुखो बुद्धानां उत्पादः सुखा सद्धमं-देशना । 
सुखा संघस्य सामग्री समग्राणां तपः सुखम्‌ N 


सए HV AIST काडे 1 
swa ड मेडमसवने] । 
SAAT ATTA ऽ | 
मन षु वग इर बे | 


सुखदायक है gal का जन्म, सुखदायक है सच्चे धर्म का उपदेश, संघ में 
एकता सुखदायक है और सुखदायक है एकतायुक्त हो तप करना। 


Joyful is the birth of the Buddha (or the arising of 
Buddhahood ), Joyful is the teaching of the Holy Dharma, 
Joyful is the harmony of the Sangha, Joyful is the Dharma 
practice of those who live in harmony, 


P 116 (XXX, 23) P 103 V 194 
ACN HN AAS F'ASE AAR] | 
तपेन द्षव sy] | 
KXAN ARTTA] | 
STRÖR । 
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पूजारहे पूजयतो, बुद्ध यदि व सावके । 
सपञ्चसमतिक्कन्ते, तिष्णसोकपरिदृवे ॥१७॥ 


चारिका के समय कस्सप बुद्ध का सुवणं चैत्य 


पूजार्हात्‌ पूजयतो बुद्धान्‌ यदि वा श्रावकानु । 
प्रपंचसमतिक्रान्तावु तीर्णशोकप रिद्रवान्‌ ।} 


AY ge वीम 35°55 
JV TENN ARTAN Ace ' 
पेरत Eg NEN a8) | 
ABS AN EAN AANA HNN | 
77१ 


9324 FA क्ष" अके | 


पूजनीय बुद्धो, अथवा (उनके) अनुगामियों-जो संसार को अतिक्रमणकर 
गये हैं, जो शोक भय को पारकर गये हैं । 


He who pays homage to those who are worthy of homage, 
Whether the Buddhas or their disciples, who having completely 
gone beyond all relative positions (of existence, non-existence 
etc.), haye totally finished with craving and sorrow, 
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ते तादिसे पूजयतो, निब्बुते अकुतोभये । 
न सक्का पुञ्ञं सङ्घातु, इमेत्तमपि केनचि ॥१८॥ 


aq तादृशान्‌ पूजयतो निवृंतान्‌ अकूतो भयान्‌ । 
न शक्यं पुण्यं संख्यातुं एवम्मात्रमपि केनचित्‌ ॥ 


Rea a REN CAR] | 
नके करम | 
aNg नमसा याची ॐ] | 
ANN ASR NA AG | 
segs S55] Ag as aga | 


उनकी पूजा के, (या) उन ऐसे मुक्त निर्भर (पुरुषों) की पूजा के; पुण्य का 
परिमाण” इतना है”--यह नहीं कहा जा सकता। 


By paying this homage to such as these who are Liberated 
and fearless, he gains merit which cannot be measured by 
anyone, 


१५--सुखवग्गो 


सुसुखं वत जीवाम, वेरिनेसु अवेरिनो । 
वेरिनेसु मनुस्सेसु, विहराम अवेरिनो ॥१॥ 


शाक्य नगर | जाति-कलह के उपशमनार्थ 
सुसुखं वत ! जीवामो वैरिष्ववैरिणः। 
वैरिषु मनुष्येषु विहुरामोऽवैरिणः॥ 


ah ae | 
l मुगु । 
Rearaggysqras-asad| | 
RT TRA ge sae ' 
ST SYP HT CITI IAA 


वैरियों के प्रति ( भी ) अवैरी हो, अहो ! हम ( जैसा ) सुखपूर्वेक जीवन 
बिता रहे हैं; वैरी मनुष्यों के बीच अवैरी होकर हम विहार करते हैं । 


Happily do we live free from enmity amongst those who 
hate. Amidst hateful men we dwell without hate, 
P 119 ( XXX, 46 ) P105 V 197 
ase sgyaaca, | 
AS a aR NA RN TAC | 
~, R 
०३:१९-३८'ब'३५'मेऽ'व| | 
CE के ~ we 
Pat Gey ७३२४१] | 


सुसुखं वत जीवाम, आतुरेसु अनातुरा । 
आतुरेसु मनुस्सेसु विहराम अनातुरा ॥२॥ 


सुसुखं वत | जीवाम आतुरेष्वनातुराः । 
आतुरेषु मनुष्येषु बिहरामोऽनातुराः ॥ 


` घारे वाळक र मेवा | 
फेज यदग"उनृ"बदे"व८"पडौ | 
RAS aac sc] | 
RST STAI य मेद वर ASS | 


वैरियों के प्रति (भी) अवैरी हो, अहो ! हम ( जैसा ) सुखपूर्वक जीवन 
बिता रहे हैं; वैरी मनुष्यों के बीच अवैरी होकर हम विहार करते हँ । 


Happily do we dwell in good health amongst the diseased. 
Amidst diseased men we dwell in good health, ( The diseases 
here are the troublesome passions of desire, hatred, ignorance 
and their kindred, ) 


P 119 ( XXX, 45 ) P 105 V 198 
apige aaa] | 
गमे ASAT EC] | 
ASV AF डप Ay! | 
par grzayesga) | 
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सुसुखं वत जोवाम, उस्खुकेसु अनुस्सुका 1 
उस्सुकेसु मनस्सेसु, विहराम अनुस्सुका ॥३॥ 


सुसुखं वत ! जीवाम उत्सुकेष्वनुत्सुका: । 
उत्सुकेषु मनुष्येषु बिहराम अनुत्सुका: H 


ENS OV ERAT धर AÀ | 
WAAR SAAR वरक! | 
RATER AA AES पपर | 
तकिया 


भयभीत मनुष्यों में अभय हो, महो ! हम सुखपूर्वक जीवन बिता रहै 
हैं; भयभीत मनुष्यों के बीच निर्भय होकर हम विहार करते हैं। उत्सुकों 
(>आसक्तो ) में उत्सुक्ता रहित हो । 


Happily do we dwell withont yearning ( for sensual 
pleasures ) amongst those who yearn ( for them ). Amidst those 
who yearn ( for them ) we dwell without yearning, 


P 119 ( XXX, 44) P 106 V 199 
Arse gai Raa । 
ÀF TAT IZAN RE] | 
iagad | 
Jags Rak] | 
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सुसुखं aa जीबाम, ` येसं -नो afa किञ्चनं । 
सीतिभक्खा- अक्स्साम,-देवा आभस्सरा यथा ॥४॥ 


qamar ( ब्राह्मणप्राम, मगघ ) सार 
सुसुखं वत ! जीवामो येषां नो नास्ति किंचन । 
प्रीतिभक्ष्या भविष्यामो देवा आभास्वरा यथा ॥ 


aera Swe मेषु" 1 | 
Raass परे पर पं | 
वे बामु पलक 1 
THATS | 


जिन हम ( लोगों ) के पास कुछ नहीं, अहो ! भहो ! वह हम कितना 
- छुख से. /ज़ी वन: बिता रहे हैं ।. हम agat Raquel को -माँति प्रीतिभक्ष्य 
(> प्रीति ही भोजन हैज़ितका | हैं । 


Happily do we dweil, we who are without anything ( ie, 
without any ingolvment in. the cycle of conditioned existence). 
Let us live feeding on happiness like the rediant gods, 


P 120 (XXX, 50) P 106 V 200 
qwar RÂ] । 
SINT RANEY ATS] | 
qariga । 
ऐन सेब पु सदे पक गहें । | 


जय at पसवति, दुक्खं सेति पराजितो । 
उपसन्तो सुखं सेति, हित्वा जयपराजयं wy 


जेतवन कोसलराज 
जयो R प्रसूते दुःखं शेते पराजित: । 
उपशान्तः सुखं शेते हित्त्वा जयपराजयौ ॥ 


मठम्‌ ष्च gaa | 
grinig aia | 
FINAN डग ANNIA] | 
"सि 
"5% बै पपन पर बेम | 


विजय वैर को उत्पन्न करती है, पराजित (पुरुष) दुःख की (नींद) सोत7 
है; (राग आदि दोष जिसके) शान्त ( हैं, वह पुरुष ) जय और पराजय को छोड़ 
सुख की (नींद) सोता है । 


Victory breeds hatred; the defeated live in pain. Happily 
the peaceful live, having giving up victory and defeat, 


P 113 ( XXX, 1) P 107 V 20% 
HVT ANS AG ०2: Fo" | 
TAVANA LAY RATA | 
BRO KARRIER AN] | 
33% GOE 
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afa रागसमो अरिग, afer दोससमो कलि १ 
afa खन्धसमा grat, नत्थि सन्तिपर सुखं ॥६॥ 


जैतवन कोई कुलकन्या 


नास्ति रागसमोऽग्निः, नास्ति द्वेषसमा कलिः। 
नास्ति स्कन्धसमा दुःखाः, नास्ति शास्तिपरं सुखम्‌ ॥ 


NOT AGS Sqr garg | 
१३55१8१६ यद के मेऽ मे| ] 
ततक gA 1 
gE TAT aa YTAN RS] 1 


= 


का 


राग के समान अग्नि नहीं, द्वेष के समान मल नहीं, ( पाँच ) स्कन्धों 
(छ समुदाय) के समान दुःख नहीं, शान्ति से बढ़कर सुख नहीं । 


There is no fire like lust, no crime like hatred. There is 
१0 misery like physical existence, no bliss higher than peace 
{ Nirvana ) 
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जिघच्छा परमा रोगा,.सद्भवरा परमा दुखा: e 
एतं अत्वा यथाभूतं; निब्बान परमं, सुखं ॥७॥ 


भालवी एक उपासक 
जिघत्सा परमो रोग), संस्कारः परमं दुःखम्‌ । 
एव ज्ञात्वा यथाभूतं निर्वाणं परमं सुखम्‌ ॥ 


श्नमो । 
aRar AgS | 
a gaa | 
मर्केव मे परे THC ARAN Cia । 


भूख सबसे बड़ा रोग है, संस्कार संबसें बंडा दुःच है, यह जान, यथार्थ 
निर्वाण को सबसे बड़ा सुख ( कहा जाता ) है । 


Insatiability is the greatest disease. Propensities (samskara 
the organising attitudes of mind) are the greatest sorrow. 
Knowing this as it really is, the wise realise Nirvana, the bliss 
supreme, 


P 87 ( XXVI,7) P108 V 203 
१5३१ ETINI] | 
ayy acgatararascy | 
ते इह बल rss) | 
SRA ASN EASA SANS) ' 


आरोग्यपरमा लाभा, सन्तुट्टिपरमं धनं । 
विस्सासपरमा आति, निब्बानं परमं सुखं tall 


जेतवन ( पसेनदि कोसलराज ) 


आरोग्यं परमो लाभः, सन्तुष्टिः परमं धनम्‌। 
विश्वास: परमा ज्ञातिः, निर्वाणं परमं सुखम्‌ ॥ 


ग्र asia ga ae | 
३5 मेऽप बे हेऽ पर सेव | 
हनामेशयजेजशकम | 
ae पै NS A कळव | 
SEG AR NAAR पते मम | 


निरोग होना परम लाभ है, सन्तोष परम धन है, विश्वास सबसे बडा 
ary है, निर्वाण परम (=सबसे बडा ) सुल है । 


Health is the highest gain, contentment is the greatest 
wealth, Reliable friends are the best kinsmen, Nirvana is the 


supreme happiness. 


P 87 ( XXVI, 6 ) P 108 V 204 
AAR EVA ANTS | 
हग मेये ऽऽ | 
Asqeri मर्न Aa À] 
5८३११४१०३ ११बुभ| । 
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पविवेकरसं पित्वा, रसं उपसमस्स च। 
Fred होति निप्पापो, धम्मपीतिरसं fad ॥६॥ 


वैशाली... ( तिस्स थेर } 
प्रविवेकरसं पीत्वा रसं उपशमस्य च। 
नि्देरो भवति निष्पायो धरमंप्रीतिरसं पिवन n 


KENT SAHRA | 
aang 0011106 5८] ॥ 
Fara Raa | 


देखे बब Faga] | 
agaa Ag 3८ हम बेन ag | 


एकान्त ( चिन्तन) के रस, तथा उपशम ( «शान्ति ) कै रस को पीकर 
( पुरुष ) निडर होता है, ( और ) धर्म का प्रेमरस पानकर निष्पाप होता है । 


Having tasted the flavour of complete solitude, and the 
flavour of tranquility, by then imbibing the bliss of Dharma’s 
flavour one becomes free from fear and sin, 


207 
साहु दस्सनमरियानं, सन्निवासो सदा सुखो । 
अदस्सनेन बालानं निच्चमेव सुखी सिया ॥१०॥ 


वेलुवग्राम ( वेणुग्राम, व्याली के पास ) सक्क ( देवराज ) 
साधु दर्शनमार्याणां सन्निवासः सदा ga: । 
आदशंनेन बालानां नित्यमेव सुखी स्यात ॥ 


ARINI RN RRETAN] | 
segman AR | 
gAs Paradies) | 
१01 | 


आर्यो (सत्पुरुषों ) का दर्शन सुन्दर है, सन्तों के साथ निवास सदा 
सुखदायक होता है; मूढ़ों के aada होने से ( मनुष्य ) सदा सुखी रहता है । 


It is good to see the noble ones ( Aryas), their pure 
company is always happy. By not seeing fools always be happy. 


P 116 ( XXX, 26) l P 109 V 206 
ANN SANS RJE TA] | 
साया 
सि रा | 
TTR ३5१५ । 
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बालसङ्गतचारी हि, दोधमद्धान सोचति। 
grat बालेहि संवासो, अमित्तेनेत सब्बदा.। 
धीरो च सुखसंवासो, ज्ञातीतं व समागमो ॥११॥ 
बालसंगतिचारी हि दोघंमध्वानं शोचति। 
दुःखो बालैः संवासोंडमिंत्रेणेव संबंदा। 
धीरश्च सुख संवासो ज्ञातीनामिव-समागम) 11 
Sarge gs Se G ! 
BeaC SEY yag] | 
Svaga वे मःम । 
AISA NS YFA] | 
559 SNF यातन लेम के| | 
aqin | 
मूढो की संगति में रहनेंवाला दीर्घकाल तक शोक करता है, मुढ़ों का 


agara शत्रु की तरह सदा दुःखदायक होता है, बन्धुओं के समागम की भाँति 
धीरों का सहवास सुखद होता है। 


If one consorts with fools one will suffer for a long time. 
Association with fools, as with foes, is always painful, The 
company of the steadfast is pleasurable, like meeting with 
kinsmen. 

P 85 ( XXV, 24) P 110 ४ 207 

उ TARTS डु पड़ gC] | 
या 
ash JAJE gc) | 
मैयज्लेब रूप डु८दें।.] 
~ ७. 
MARS oia aa | 
agaaga aaa]. | 
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जस्मा R- 

चीरं च पञ्ञं च बहुस्सुतं च, 

धोरय्हसोलं वतवन्तमारियं । 

तं.तादिसं सप्युरिसं g, 

भजेथ नक्कत्तपर्थ व चान्दिमा ॥१२॥ 


सस्माद्धि धीरं च प्राज्ञं च बहुश्रुतं च धुयंशीलं ब्रतवन्तमार्यम्‌ । 
सं तादृशं सत्पुरुषं सुमेधसं भजेतनक्षत्रपथमिव चन्द्रम ॥ 


AN GEACA LRC ANRA | 
Erag gr i ka ५538 | 
३.३६१ Gagan eH RTRS] | 
क्षदेः g aA y aA | 
सेव डे रंग | ३०३ षवद! 
इसलिए धीर, प्राज्ञ, बहुश्रुत, उद्योगो, बतो, आर्य एवं सुबुद्धिसत्युषष को 
बैसे ही सेवन करे, जैसे चन्द्रमा नक्षत्र पथ का ( सेवन करता है ) I 


Therefore, even as the moon follows the path of the stars, 
intelligent and saintly people should follow those who are wise 
and steady, of extensive learning, moral, of great endurance 
and noble. - 


P 85 ( XXV, 25) ककती 
हे बा कु के ary क्षप दस्त | 
नढम वैः बषः मरे नरेगा ey ssc] । 
दुव ÄRT ARIN AA IAN gs 35) | 
औमक्ेंग पड़े शव garagai । 


१६-पियवग्गो 


अयोगे युञ्जमत्तानं, योगस्मि च अयोजयं । 
अत्यं हित्वा पियग्गाही, पिहेतत्तानुयोगिनं ॥१॥ 


तीन भिक्कु 
अयोगे युंजन्नात्मानं योगे चायोजयन्‌। 
अर्थ हित्वा प्रिय-ग्राही स्पृहयेदात्मानुयोगिनम्‌ ॥ 


जेतवन 


gagas ysi grga 
araf Agar ansy $$ । 
araga awe OEE] | 
AFAR SIA TARRY 
१55 न ier grey | 


अयोग ( =अनासक्ति ) में अपने को लगाने वाले; योग ( -असक्ति ) में. 
न योग देने बाले; अर्थ ( =स्वगं ) छोड़ प्रिय का ग्रहण करनेवाले आत्माऽनुयोगी' 


{ पुरुष ) की स्पृहा करें । 


By devoting oneself to that which should be shunned, not 
devoting oneself to the practice of meditation, and giving up 
the quest; one who is thus attached to pleasure will envy him 
who exerts himself in meditation, 
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मा faatg समागञ्छि, अप्पियेहि कुदाचन 1 
धिमानं भदस्सनं दुक्खं, अप्पियान च दस्सनं ॥२॥ 


मा fad: समागच्छ, अप्रियेः कदाचन 1 
प्रियाणां अदक्षंनं दुःखं, अप्रियाणां च दशैनस्‌ ॥ 


Saver} wage लग । 1 
Rsg aaga | 
मुक याम सर्वदा gaya R] | 
बै पग सब a ggap A] ३ 


fait का संग मत करो, और न कभी अप्रियों ही (का संग करो ), 
प्रियो का न देखना दुःखद होता है, और अप्रियों का देखना ( भी )। 


Never seek intimacy with what is pleasant or unpleasant. 


Not to see the pleasant, and the sight of the unpleasant are 
both painful. 


P21(V,5) Pill V 210 
RY TAGE RANA A | 
बै“ डमा सर्वे पे येन पल | 
waes egg AS! | 
Äge ASA] | 


तस्मा पियं न कयिराथ, पियापायो हि पापको । 
गन्था तेसं न विज्जन्ति, येसं नत्थि पिया प्पियं ॥३७ 


तस्मातु प्रियं न gata, प्रियापायो fe षापकः। 
wan तेषां न विद्यन्ते येषां नास्ति प्रियाप्रियम्‌ 19 


arg as yy 
१०४०० ७७४ ak | 
RINE सगुन सबै | 
yaigi Nyi | 


“*इसलिए प्रिय न बनावे, प्रिय का नाश बुरा लगता है; उनके (दिल में) 
ats नहीं पड़ती, जिसके प्रिय अप्रिय नहीं होते । 


Hence hold nothing dear, for separation from what is 
liked is painful. Bonds do not exist for those by whom nought 
is liked or disliked. 


पियतो जायती सोको, पियतो जायती भयं। 
पियतो विप्पमुत्तस्स, नत्यि सोको कुतो भयं ॥५॥ 


जेतवन कोई कुदुम्बी 


प्रियतो जायते शोकः प्रियतो जायते भयम्‌। 
प्रियतो विप्रमुक्तस्य नास्ति शोकः कुतो भयम्‌ ॥ 


argv aga | 
RAAT ERATOR) | 
RAAT ENN AT AEA A] | 
RAAT EAN SHEN | 
syreyagscakg ras] | 


प्रिय (वस्तु) से शोक उत्पन्न होता है, प्रिय से भय उत्पन्न होता है; 
प्रिय ( के बंधन ) से जो मुक्त है, उसे शोक नहीं है, फिर भय कहाँ से ( हो )? 


From liking springs grief, from liking springs fear. For 
him who is wholly free from liking is no grief or fear. 


P20(V, 1) P112 V212 
CEE] | 
एम पदम asaq a À] | 
ggasi ga gera | 
JEF AS SS ARTA T'AS] | 
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पेमतो जायती सोको, पेमतो जायती मर्य । 
पेमतो विप्पमुत्तस्स, afer सोको कुतो भयं ॥४॥ 


जेतवन विशाखा ( उपासिका } 


प्रेमतो जायते शोक: प्रेमतो जायते भयम्‌ । 
प्रेभतो विप्रमुक्तस्य नास्ति शोक: कुतो भयम्‌ ॥ 


SSC SRT RAE EA A] | 
ÈVE ANRE A) | 
RSNA A CTIA) | 
FEJA Sag | 


प्रेम से शोक उत्पन्न होता है, प्रेम से भय उत्पन्न होता है, प्रेम से मुक्त को 
शोक नहीं, फिर भय कहा से? 


From affection springs grief, from affection springs fear, 
For him who is wholly free from affeetion there is no grief 
or fear, 


रतिया जायतो सोको, रतिया जायती भयं t 
रतिया विप्पमुत्तस्स, नत्थि सोको कुतो भयं ॥६॥ 


बैशाली ( कूटागारशाला ) लिच्छवि लोग 


रतिया ( रत्या ) जायते शोको रत्या जायते भयम्‌ । 
रत्या विप्रमुक्तस्यनाऽस्ति शोकः कुतो भयम्‌ ॥ 


BINT SAN AN CHR -| 
STN TIANA AEN | 
BINTE Â HCN SNS] | 
Rca scam gas) | 


रति ( “राग ) से शोक उत्पन्न होता है, रति से भय उत्पन्न होता है, 
राग से मुक्त को शोक नहीं, फिर भय कहां से ? ae 


From attachment springs grief, from attachment springs 
fear. For him who is wholly free from attachment there js no 
grief or fear. 
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कामतो जायती सोको, कामतो जायतो भयं । 
कामतो विप्पमुत्तस्स, afer सोको कुतो भयं ॥७॥ 


तवन अनित्थिगन्धकुमार 
कामतो जायते शोकः कामतो जायते भयम्‌ । 
कामतो विभ्रमुक्तस्य नाऽस्ति शोकः कुतो -भयम्‌ ॥ 


BARTER AA Cae | 
ARF TANNA AEA A] | 
ARATE मे HRT । 
SCV A ABSA | 


काम से शोक उत्पन्न होता है । रति से भय उत्पन्नं होता है । काम से 
मुक्त को शोक नहीं, फिर भय कहाँ से ? 


From desire springs grief, from desire springs fear. For 
him who is wholly free from desire there is no grief or fear, 


aga जायती सोको, तण्हाय जायती भयं । 
aga विप्पमुत्तस्स, afer सोको कुतो भयं usu 


खेतवन कोई ब्राह्मण 
तृष्णाया जायते शोकः तृष्णाया जायते भयम्‌ 1 
तृष्णाया विप्रमुक्तस्य नाऽस्ति शोकः कुतो भयम्‌ ॥ 


खेर TERT ANS ८० मे! ] 
aN aaqa था मे || 
Neva yega] | 


SOR AS SC REMI S | 


तृष्णा से शोक उंत्पन्त होता है । तृष्णा से भय उत्पन्न होता है । तृष्णा 
क्षे जो मुक्त व्यक्ति है उसे शोक और भय कहाँ ? 


From craving springs grief, from craving springs fear, 
For him who is wholly free from craving there is no grief 
vr fear. 


218 


सोलदस्सनसम्पन्नं, घम्मट्र सच्चवेदिनं । 
अत्तनो कम्म कुब्बानं, तं जनो कुरुते पियं ॥६॥ 


राजगृह ( वेणुवन } पाँच सौ बाळक 
शीलदशेनसम्पन्नं धमिष्ठं सत्त्यवादिनम्‌ । 
मात्मनः कमे कुर्वाणं तं जनः कुरते प्रियम्‌ n 


देऽ मुदे 
हुम Baar कुः -सुगःशुम'ङेगृ] | 
ENNAN AC ARASH) 
RENANIA wards या] | 
१७-00 ००४: | 


जो शील ("आचरण ) और दर्शन (>विद्या) से सम्पन्न, धर्म में 
स्थिते, सत्यवादी और अपने काम को करनेवाला है, उस (पुरुष) को लोग 
प्रेम करते हैं । 


People hold dear one who is perfect iù virtue and views 
who is established in the Dharma, is truthful, and performs hi 
own duty 


झन्दजातो अनक्खाते, मनसा च फुटो सिया 1 
'कामेसु च अप्पटिबद्धचित्तो, उद्धंसोतो ति वुच्चति uron 


Waar पू अनागासी ) 
छन्दजातोष्नाख्याते मनसा च स्फूरितः स्यात्‌ । 
कामेषु चाऽप्रतिबद्धचित्त उद्धंत्रोता इत्युच्यते ५ 


REV Say awagy age | 

१० पुन HVS TR 1 
८६53३३ मेगः वतै'खेबख] 
चुन 5 1 1 


जो अकथ्य { = वस्तु=निर्माण ) का अभिलाषो है, ( उसमें ) जिसका 
Sa लगा है, कामों (=W ) में जिसका चित्त ag नहीं, वह sedate 
कहा जाता है 


One who has developed a longing for the inexpressibie 
{Nirvana ), and whose mind has become clear and turned from 
involvement with desire, is called “one bound upstream”, ( One 
‘who goes against the current of habitual ignorance and sin, thus 
moving out of samsara ) 
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चिरप्पवासिं पुरिसं, दूरतो सोत्थिमागतं। 
आतिमित्ता सुहज्जा च, अभिनन्दन्ति आगतं ॥११॥ 


ऋषिपतन नन्दिपुत्त 
चिरप्रवासिनं पुरुषं दूरतो स्वस्त्यागतम्‌ ॥ 
ज्ञातिमित्राणि सुहृदशचा$भिनन्दन्त्यागतम्‌ ।। 


SERS ASANTE eati 
Av उ सुग agarga भे | 
AON AR पर केष" व" ॥ 
SPARC AGN SCRA ANS | 
anann aak: s |) 


चिर-प्रवासी (=चिरकाल तक परदेश में रहे) दूर ( देश ) से सानन्द 
लौटे पुरुष का, जातिवाले, मित्र और सुहृद अभिनन्दन करते हैँ । 


A man long absent and returned safe from a far is 
welcomed on his arrival by kinsmen friends, and well-wishers. 


928 (₹, 20) P116 V219 
JENIE ARYA | 
Braa ठवे मेन AESA] ! 
HATA AA Tear वसा | 
AA ANAS RES QS AAR | 


to 
bo 


तथेव कतपुञ्ञं पि, अस्मा लोका परं गतं। 
gamfa पटिगण्हन्ति, पियं आातीव आगतं ॥१२॥ 


तथैव कृतपुष्यमप्यस्मात्‌ लोकात्‌ परं गतम्‌ । 
पुण्यानि प्रतिगृह्णन्ति पियं ज्ञातिमिवागतम्‌ ॥ 


म | 
१३२ देव करे गलत] | 
asg FSA Aga AS AGS] | 


ads SANE AN AQIS ÀS] | 


दुमत पवी डवे! ने ae ssa 


पुण्यकर्मा ( पुरुष ) को इस लोक से पर ( लोक ) में जाने पर, ( उसके ) 
पुण्य ( कर्म ) प्रिय जाति ( वालों ) की भाँति स्वीकार करते हैं । 


In a similar way, a man's good deeds will welcome him 
when he has gone from this world to the next, as kinsmen will 
welcome a dear one on his return. 


P 23 (४, 20) P 116 V 220 
Rade ay RV gÀ] | 
१३ वेभ बसका) | 


दुन हें गहन say RA] | 


Agar aang १२] 51 | 


१७--कोधवग्गो 


कोर्ष जहे विप्पजहेय्य मानं, 
संयोजनं सब्बमतिक्कमेय्य | 
तं नामरूपस्मिमसज्जमानं, 
अकिञ्चनं नानुपतन्ति दुका ॥१॥ 
कपिलवस्तु ( न्यग्रोधाराम ) रोहिणी 
क्रोधं जह्याद्‌ विप्रजह्यात्‌ मानं 
संयोजनं सर्वेमतिक्रमेत । 
तं नाम - रूपयोरसज्यमानं 
अकिंचनं नाऽनुपतन्ति दुःखानि ॥ 
FAP RA TRIAS AS सस OS या 
IYEN ÂE TANE NEN] | 
रुप मु Seams as ३८-5 aga | 
र SIN ASS cas | 
आप | 
क्रोध को छोड़े. अभिमान का त्याग करे, सारे संयोजनों (सबन्धनौं ) 


से पार हो जाये, ऐसे नाम-रूप में आसक्त न होनेवाले, तथा परिग्रह रहित 
(पुरुष) को दुःख सन्ताप नहीं देते । 

One should give up anger, one should renounce pride, one 
should overcome all fetters ( of worldly attachment ). Sorrow 
never befalls one who does not cling to name (nama ) and 
form ( rupa ) and who calls nothing his own, 


7 65 (XX,1) 2117 V 221 
ATREVETE ANER YENA | 
MASS Was Say agarge- gc) | 
किति 


यो वे उप्पतितं कोधं, रथं भन्तं व धारये । 
ang सारथि ब्रूमि, रस्मिग्गाहो इतरो जनो ॥२॥ 


आलवी ( अग्गालव चैत्य ) कोई भिक्षु 


यौ वै उत्पतितं क्रोधं रथं श्रान्तमिव धारयेत्‌ । 
तमहं सारथिं ब्रवीमि, रश्मिग्राह इतरो जनः ॥ 


qa paaa | 
FES ARR RGA RES A) | 
PAsi | 
STIR व NT HIN AR) | 


जो चढ़े क्रोध को भ्रमण करते रथ की भाँति पकड़ ले, उसे मैं सारथी 
कहता हूँ, दूसरे लोग लगाम पकड़नेवाले (मात्र) हैं । 


Whoever checks his rising anger like a rolling chariot, 
him TI calla true charioteer. Other people are only holding 
the reins. 


P 07 ( XX, 22 P117 V222 
JAER TITTARE] | 
मरक agaaa sys! | 
2“, 


agyag ङ्गे पेंशन पारे | 
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अक्कोधेन जिने कोघं असाधु' साधुना जिने । 
जिने. कदरियं दानेन, सच्चेनालिकवादिनं ॥३॥ 


राजगृह ( वेणूवन ) उत्तरा ( उपासिका } 
अक्रोघेन जयेत्‌ क्रोधं, असाधुः साधुना जयेत । 
जयेत्‌ कदर्यः दानेन सत्येनाऽलीकवादिनम्‌ ॥ 


बुद मव डवा sa षन कषे 
RAS A TAR Ty | 
AS Aa sagas मु) | 
पदेन a Aaa agg RTE | 
Gr na यम" "वक्ष | 


अक्रोध से क्रोध को जीते, असाधु को साधु (भलाई ) से जीते, कृपण 
को दान से जीते, झूठ बोलनेवाले को सत्य से (जीते ) । 


Overcome another’s anger by being oneself without anger, 
another's evil by goodness. Overcome the stingy by generosity, 
and liars by truth, 


P 67 (XX, 19) P118 V 223 
Ray cs gaga] | 
Aqrar Aq aa AG" Qs | | 
हुन्‌ श भक्षः agaga] | 
१३२७२५ Causa) | 


सच्चं भणे न कुज्झेय्य, दज्जा अप्पं पि याचितो । 
एतेहि तीहि ठानेहि, गच्छे देवात सन्तिके ॥४॥ 


जेतवन महामोग्गल्लान ( थेर ) 
सत्त्यं भणेत्‌ न क्रुध्येत्‌, दद्यादल्येऽपि याचितः । 
एतैस्त्रिभिः स्थाने: यच्छेद्‌ देवानामन्तिके ॥ 


SAYS GER TAS 
Fagri | 
काका 
PNA WAT | 


सच बोले, क्रोध न करे, थोड़ा भी माँगने पर दे, इन तीन बातों से 
(पुरुष ) देवताओं के पास जाता है। 


One should speak the truth, one should not be angry, and 
one should give from what little one has to him who asks, By 
these three things ene may go the presence of the gods, 


P 67 (XX. 16) P 118 V 224 
FI ELLE | 
Sea gre ia | 
कसाय कर शुम sats: ने | 


gay CENCE 
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अहिंसका ये मुनयो, निच्चं कायेन संवृता । 
ते यन्ति अच्चुतं ठानं, यत्थ गन्त्वा न सोचरे ॥५॥ 


साकेत = अयोध्या ब्राह्मण 
अहिंसका ये मुनयो नित्यं कायेत संवृता: । 
ते यन्ति अच्युतं स्थानं यत्र गत्वा न शोचन्ति ।} 


RAN ISNA ANS AG | | 
३१२१८ लेग मेनके | । 
किया 


र्ये मेष शाम करते 


aes egg ay 


न — 


जो मुनि (लोग) अहिंसक, सदा काया में संयम करनेवाले हैं, वह 
( उस ) अच्युत स्थान (=जिस स्थान पर पहुँच फिर गिरना नहीं होता) को 
प्राप्त होते हैं, जहाँ जाकर फिर नहीं शोक किया जाता । 


Those sages who, injuring none, are ever restrained in 
body, go to the changeless state ( Nirvana ), whither gone they 
never grieve, 


1 AF ( सवुझायउआ ) war Roar wre * (शयः 
A A 


बे.) wawa gysari dag 


रादा जागरमानानं, अहोरत्तानुसिक्खिनँ । 
Beard अधिमुत्तानं, अत्थं गच्छन्ति आसवा ॥६॥ 


राजगृह ( ग्र ध्रकूट ) राजगृह-श्रेष्ठी को दासी 


सदा जाग्रतां अहोरात्रं अनुशिक्षमाणानाम्‌ । 
faari अधिमुक्तानां अस्तं गच्छन्ति आस्रवा ॥ 


5८ मर्म थि 
Sy हेस ga ठप था | 
SOPAKN TEA AG ARS | 
RY एषम्‌ ३-३९ Ags | 


जो सदा जागतो (सचेत ) रहता है, रात-दिन ( उत्तम) सीख 
सोंखनैवाला होता है, और निर्वाण ( प्राप्रकर ) मुक्त हो गया है, उसके आस्व 
(चित्त मल ) अन्त हो जाते हैं। 


Those who are ever vigilant, who train themselves day 
and night and who are wholly bent on Nirvana, it is they who 
bring their defiling taints to an end. 
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पोराणमेतं अतुल, नेतं अज्जतनामिव । 
निन्दन्ति तुण्हिमासीनं, निन्दन्ति बहुभाणितं । 
मितभाणि पि निन्दन्ति, नत्थि लोके अनिन्दितो ॥७॥ 


जेतवन अतुल ( उपासक ) 
पुरणामेतद्‌ अतुल ! नैतद्‌ अद्यतनमेव। 
निन्दन्ति तूष्णीमासीवं निन्दन्ति बहुमाणिनाम्‌। 
मितभाणिनमपि निन्दन्ति नाऽस्ति लोकेऽनिन्दितः n 


RAPA AG AAACN) 
pray ie ore 3८ ३८") ] 
#८९ कः" ARAR] ) 
१३०८ १3१३ | 
व्हेवादेव अमे वेमे । 
वाये दगु बऽ" १६॥६'े| | 
Rosie उमर AGS“ | 


हे अतुल ! यह पुरानी बात है, आज की नहों--( लोग ) चुप बैठे हुये 
की निन्दा करते हैं, और बहुत बोलनेवाले की भी, मितभाषी की भी निन्दा 


करते St 


This is an old saying, o Atula, and not merely one of the 


present day. 


“They blame those who sit in silence, they blame 


those who speak much, and those who speak little they also 


blame. There is no one who is not blamed in this world.” 
P 111 ( XXIX, 49) P 120 V 227 
RETFACHT ESS] | 


न चाहु न च भविस्सति, न चेतरहि विज्जति। 
एकन्तं निन्दितो पोसो, एकन्तं वा पसंसितो ॥८॥ 


न चाऽभूत्‌ न च भविष्यति व tafe विद्यते। 
एकान्तं निन्दितः पुरुष एकान्तं वा प्रशंसितः॥ 


#३. AITTEN TAR] | 
aga qè agy ai जनुः ३ | | 
AAT ASC ARH ATS À] | 


Se । 


दुनिया में अनिन्दित कोई नहीं है । बिल्कुल ही निन्दित या बिल्कुल ही 
प्रशंसित पुरुष न था, न होगा, न आजकल है । 


There never was, there never will be, nor is there now, a 
person who is wholly blamed or wholly praised, 


P 111 ( XXIX, 50 ) P 120 V 228 
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यं चे fasa पसंसन्ति, अनुविच्च सुवे सुवे । 
अच्छिद्दवुत्ति मेधाविं, पञ्ञासीलसमा हितं ॥६॥ 


यश्चेद्‌ fast: प्रशंसन्ति अनुविच्य श्व एव: । 
अच्छिद्रवृत्ति मेधाविनं प्रज्ञाशीलसमाहितम्‌ ॥ 


ARIMA BAER | 
$ब बैग 5 EINES S| । 
ANT केऽ २ ङम | 
ASR Ear BRN WES AT NA] | 


अपने-अपने ( दिल में ) जान कर विज्ञ लोग अछिद्र वृत्ति (=दोषरहित 
ब्वभाववाले ) मेधावी; प्रज्ञा-शील-संयुक्त जिस ( पुरुष ) की प्रशंसा करते $“ 


Observing him day by day, the intelligent praise one who 
is of flawless character, wise, and endowed with wisdom and 
virtue. 


P 111 ( XXIX, 52) P 121 V 229 
किया 
000101 | 


तक पर eee 
है ढु डर देगा गर] || 


0000 ९95i ¦ 


fra जम्बोनदस्सेव, को तं निन्दितुमरहति । 
देवा पि नं पसंसन्ति, ब्रह्मना पि पसंसितो ॥१०॥ 


निष्कं जम्बूनदम्येव कस्तं निन्दितुमहेति । 
देवा अपि तं प्रशंसन्ति ब्रह्मणाऽपि प्रशंसितः ॥ 


agar ga aa sy Re Saga | 
TET args kg | 
BARS ARS IRGA] | 


šarani मे| | 


““जम्बूनाद ( सुवर्णं ) की अशर्फी के समान उसकी कौन निन्दा कर 
सकता है; देवता भी उसकी प्रशंसा करते हैं, ब्रह्मा द्वारा भी वह प्रशंसित 
होता है । 


Who dares blame such a person, who is like a coin of 
refined gold? Even the gods praise him, and by Brahma too 


he is praised, 


P 111 (XXIX, 52) P 121 V 230 
३5गःञ्ु् ISHS AN AG । 
२१-३१ दीप गे गे Ea a | 
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कायप्पकोपं रक्खेय्य, कायेन संवुतो सिया । 


कायदुच्चरितं हित्वा, कायेन सुचरितं चरे ॥११॥ 


वेगुवन बज्जिय ( भिक्षु } 
कायप्रकोपं रक्षेत्‌ कायेन संवृतः स्यात्‌ । 
कायदुश्त्ररितं हित्त्वा कायेन सुचरितं चरेत्‌ ।! 


0000000) 


0000 40 02० ¦ 
दुसे सम्‌ Sag} | 
any ERE IVAN) | 
दुस गऽ वरेगुश"प= कुऽ age] ! 


काया की चंचलता से रक्षा करें, कापा से संयत रहे, कायिक दुश्चरित 
की छोड़ कायिक सुचरित का आचरण करे! 


Gne should gnard against rmetntrolied actions of body, 
onc should be restrained in body, Abandoning evil conduct of 
body, one should practice virtue with one’s body, 
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बचीपकोपं रक्खेय्य, वाचाय संचुतो सिया 1 
सचीदुच्चरितं हित्वा, वाचाय सुचरितं चरे ॥१२॥ 


aa: प्रकोपं 'रक्षेद्‌ वाचा संवृतः स्यात्‌ । 
चचो दुएचरित हित्त्व वाचा सुचरितं चरेत्‌ ६ 


cay ay era सशु८ घर तीव] 1 
गो Say Ragas] | 

प्यावा कुर JENES] 
AN 


मेवा यर भुर याजक | 


वाणी की चंचलता से रक्षा करें, बाणी से संयत रहें, वाचिक दुश्चरित 
को छोड़, वाचिक सुचरित का आचरण करें । 


One should guard against uncontrolled actions of speech, 
one should be restrained in speech, Abandoning evil conduct 
of speech, one should practice virtue with one’s speech. 


मनोपकोपं रक्खेथ्य, मनसा संवुतो सिया । 
मनोदुच्चरितं हित्वा, मनसा सुचरितं चरे ॥१३$ 


मनः प्रकोपं VA मनसा संवृतः स्यात्‌ ।' 
म्नोदुश्चरिठं हित्त्वा मनसः सुचरितं चरेत्‌, 19 


मेन" aaa yay । 
ॐ" ५५ NIRS) | 
शेप THN HLH SN GN, ? 
AY OS ANAS ११ ६१! । 


मॅन की चंचलता से रक्षा करें, मन से संयत रहें, मानसिक दुश्करित की 
छोड़, मानसिक सुचरित का आचरण करें। 


One should guard against uncontrolled actions of mind, 
one should be restrained in mind. Abandoning evil conduct of 
mind, one sheuld practice virtue with one’s mind. 


कायेन संवुता धीरा, अथो वाचाय संवृता । 
मनसा संवृता धीरा, ते वे सुपरिसंवृता ULYA 


कायेन संवृता धीरा अथ वाचा संवृत्ताः 1 
मनसा संवृता धीराः ते बै सुपरिसंवृतरः ४ 


ay व AN ANT AAS SCY १ 


0100 | 
ay ययेऽ DN AC SRA । 


~ 


PREY ERT 1 


३A हेह Agas १९१ |! 


जो धोर पुरुष काय से ega, वाणी से संयत और मन से संयत रहते हैं, 
खे ही पूर्ण रूप से संयत हैं । 


The steadfast ate restrained in body, in speech also they 
are restrained. They are restrained in mind as well. Indeed, 
they are perfectly restrained. 


३८-मलवग्गो 


षण्डुपलासो व दानिसि, यमपुरिसा पि च ते उपट्रिता 7 
उय्योगमुखे च. तिट्टुसि, पाथेथ्यं पि च. ते न विञ्जति ngo 


जेतवन गोचातक-पुक्र 


पाण्डुपलासमिवेदानीमसियमपुरुषाअपि च त्वां उपस्थिताः । 
उद्योमभुखे च तिष्टसि qaa च ते. न. विद्यते ७ 


gaia aai | | 


aTa gTa | 
गैन हेरै ज्ञे ह" VET | 
हि ah erga [| 
हिनः कुगक्ष' गुः खेद ! 


पीले पत्ते के समान इस वक्त तू है, यमदूत तेरे पास खड़े हैं, तू प्रयाण के 
लिए तैयार है और पाथेय तैरे पास कुछ नहीं है । 


Like a withered leaf are you now, the messengers of 
death wait for you, On the threshold of death you stand, 
without provisions for the journey. 
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सो करोहि दोपमत्तनो, खिप्पं वायम पण्डितो भव । 
निद्धन्तमलो अनङ्गणो, दिब्बं अरियभूमिं उपेहिसि ॥२॥ 


स कुरु ठ्वीपमात्मनः क्षिप्रं ब्यायच्छस्व पण्डितो भव । 
निर्धूतमलोऽनंगणो दिव्यां आर्यभूमि एष्यसि n 


७७६२७०) | 
AF ३35 SCARS AES] | 


9 ¢ 


` 


aana हेऽ ZAAR a) | 
aJ देख aaqa ai aJa] | 


सो तू अपने लिए द्वीप (=रक्षास्थान ) बना, उद्योग कर, पण्डित बन, 
मल प्रक्षालित कर, दोष रहित बन आर्यो के दिव्य पद को पायेगा । 


So strive quickly and wisely to make yourself an island 
(a secure place safe from the ocean of samsara ). When your 
impurities are cleansed and you are free from sin you shall 
enter the heavenly abode of the Noble ( Aryas ). 


उपनोतवयो च दानिसि, सम्पयातोसि, यमस्स सन्तिक्रे । 
वासो ते नत्थि अन्तरा, पाथेथ्यं पि च ते न विज्जति ॥३॥ 


उपनीतवयाइदानीमसि 
सम्प्रायतोऽसि यमस्याऽन्तिके । 
वासोऽपि च ते नाऽस्ति अन्तरः 
पाथेयमापि च तेन डिद्यते॥ 


ae By Sees Rag z 
BOWE ESAR aa! || 
श्र 


तेरी आयु समाप्त हो गई, यम के पाल पहुँच चुका, निवास (स्थान) भी 
तैरा नहीं है, ( यात्रा के ) मध्य के लिए तेरे पास पाथेय भी नहीं 


Your life has come to an end now, to the presence of 
death you are setting ont. No halting place is there for you 
by the way. and you bare made no provisions for the journey. 


to 
o 
3 


सो करोहि दीपमत्तनो, खिप्पं वायम पण्डितो भव । 
निद्धन्तमलो अनङ्गणो, न पुन जातिजरं उपेहिसि ॥४॥ 


स कुरु द्वोपमात्मनः क्षिप्रं व्याच्छस्व पण्डितो भव । 
निर्धूंतमलोऽनंगणो न पुनर्जातिजरे उपेष्यसि 1 


I 

» Sy 
A 

n 

२५०१ 

v Ph 
n 

en 
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"सो तू अपने लिए ट्रीप (-रक्षास्थान ) बना, उद्योग कर, पण्डित बन, 
मल प्रक्षालित कर, दोष रहित बन आर्यों के दिव्य पद को पायेगा। 


So strive quickly and wisely to make yourself an island 
( a secure place safe from the ocean of samsara ) When your 
impurities are purged and you are free from sin, you will not 
enter again into birth and old age. 


P58(XVI,3) P 125 V 238 
ARREA ३3-३ क्षः | 
२१% ह्वः Sage sss) | 


मगः "य"क डयन ! 


अनुपुब्बेन मेत्रावी, थोकथोक खणे खणे । 
कम्मारो रजतस्सेव, निद्धमे मलमत्तनो ॥५॥ 


जेतवन कोई ब्राह्मण 


अनुपूर्व्वण मेधावी तोकं स्मोक क्षणे क्षणे । 
कर्मारो रजतस्येव निर्धमेत्‌ मलमात्मनः n 


RarJer gees gray gc} | 
ARNOT HS SI] HS ST AAAI 
aasa 9 Rg aragasy | 


ari Easa a] ] 


बुद्धिमान (पुरुष) क्षण क्षण क्रमशः थोड़ा थोड़ा अपने मल को (वैसे हो) 
( जलावे ), जैसे कि सोनार चाँदी को ( मल को ) जलाता है। 


By degrees, little by little, from moment, a wise man 
should remove his own impurities, as a smith removes the dross 
of silver, 


29 (11, 10) P 126 V 239 
AIPA ISS UWR|AG S| | 
FIYR INNA | 
न हेग ० रुप रख | 


Agra Rar qayagaay ! 
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अयसा व मलं समुद्ठितं, तदुट्राय तमेव खादति । 
एवं अतिधोनचारिनं, सानि कम्मानि नयन्ति दुग्गतिं ॥६॥ 


जेतवन तिस्स ( थेर ) 
अयस इव मलं समुस्थितं त (स्मा) द्‌ 
उत्थाय तदेव खादति । 
एवं अतिधाबनचारिणं स्वानि 
कर्माणि नप्रन्ति दुर्गतिम्‌ u 


वु" १,४५ | | 
AMS गर्व तब रूव'म "८ ^ब]= SC] | 
acao मेसु ३/२८ १ यः | 
“हे दर 'जैठ Aas bia onl | 
८८वो मक्षु ET aÀS । 


लोहे से उत्पन्न मल (Heat) जैसे जिससे उत्पन्न होता है, उसे ही 
खा डालता है; इसी प्रकार अति चंचल ( पुरुष) के अपने ही कर्म उसे दुर्गति को 
ले जाते हैं । 


As rust, sprung from iron, eats its source away when 
arisen, even so his own deeds lead the transgressor to states 
of woe, 

P 34 ( IX, 19) P 126 V 240 

FITAS ANA ACs TRA] | 
AES Aar देक | 
RAGA ASSN INT | 
acia iega) | 
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असज्झायमला मन्ता, अनुट्टानमला घरा । 
मलं वण्णस्स कोसज्जं, पमादो रक्खतो मलं ॥७॥ 


जेतवन ( लाल ) उदायी ( थेर ) 
अस्वाध्यायमला मंत्रा अनुत्थानमसा गृहाः | 
मलं वर्णरय कोसीद्यं, प्रमादो रक्षतो मलम्‌ ॥ 


LARA SRR "वाक्षु 
कम बेस PINS | 
कण लग मेद a Barge) | 
RAT ENAS 1 


as केरु याड बङ्गुर यदे | 


स्वाध्याय (=स्वरपूर्वेक पाठ की आवृत्ति) न करना (वेद-) मन्त्रों का 
मल (-मुर्चा ) है । शरीर का मुर्चा आलस्य है, असावधानी रक्षक का मुर्चा है । 


Non-repetition is the taint of mantra, lack of maintenance 
is the taint of homes, Sloth is the taint of beauty and 
carelessness is the taint of a watcher. 


1 5९ Sr जेम्स सवी हुए मे? ळर a वें 5८ मागव एव 
AR HS Tass १52 TA grag पद ष ae arag: 
REF के मालव 


243 
मल्लित्थिया दुच्चरितं, मच्छेरं ददतो मलं। 
मला वे पापका धम्मा, अस्मिं लोके परम्हि च ॥८॥ 


राजगृह ( वेणुवन ) कोई कुपुत्र 
मलं स्त्रिया दुश्चरितं मात्सर्यं ददतो मलम्‌ । 
मलं वै पापका धर्म्मा अस्मिन्‌ लोके परम च :। 


Bayer gyycys । 
gran hardy Aa 
ARS FAR 5८ गानः AC | 
केये] । 


स्त्री काँ मल दुराचार है, कृपणता (-कंजुसी ) दाता का मल है, पाप 
इस लोक और पर लोक (दोनों ) में मल है । 


Misconduct is the taint of women and niggardliness is 
the taint of a benefactor. Taints indeed are all evil things both 
in this world and in the next, 
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ततो मला मलतरं, अविज्जा परमं मलं। 
एतं मलं पहन्त्वान, निम्मला होथ मिक्खवो ॥९॥ 


ततो मलं मलतरं अविद्या परमं मलम्‌ । 
एतत्‌ मलं प्रहाय निर्मला भवत भिक्षवः ।! 


Saa e है माजे | 
Fad aKa Kat Eal | 
FARA रुप EN AN] | 


RAS AES रेग्मी NET [ 


फिर मलों में भी सबसे बड़ा मल--महामल अविद्या है । हे भिक्षुको | 
इस ( अविद्या ) मल को त्याग कर निर्मल बनो । 


But there is a taint greater than all taints. Ignorance 
of the true nature of Reality is the greatest taint. By completely 
abandoning this taint, be taintless, O Bhikshus ! 
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सुजोवं अहिरिकेन, काकसूरेन धंसिना । 
पक्खन्दिना पगब्भेन, सङ्चिलिट्ुन जीवितं ॥१०॥ 


जेतवन ( चुल्ल ) सारी 
सुजीवितं अछीकेण काकशूरेण ध्वंसिना। 
प्रस्कन्दिता प्रगल्भेन संक्लिष्टेन जीवितम्‌ ॥ 


AE Doa वद! | 
PARIR TREINE) | 
FF aa oká | 
गमेव | 


हंसेन मके SA! | 
(पापाचार के प्रति) निर्लज्ज, कौए के समान (स्वार्थ में) शूर; 


( परहित- ) व्रिनाशी, पतित, उच्छुङ्खल और मलिन ( पुरुष ) का जीवन ga- 
पूवंक बीतता ( देखा जाता ) है। 


Easy is the life a shameless one who is as impudent as 
a crow, a mischief-maker, a back-biter, arrogant, and corrupt. 


P 92 ( XXVII, 2 P 128 V 224 
aga या 
AAT. AN BAS) ] 


ढेब'मेंटआ ८ asa) | 
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हिरीमता च दुज्जीवं, निच्चं सुचिगवेसिना । 
अलीनेनाप्पगब्भेन, सुद्धाजीवेन पस्सता ॥११॥ 


gina व दुर्जीवितं नित्यं शुचिगवेषिणा । 
अलोनेनाउप्रगल्भेन शुद्धजोबेन पश्यता !। 


STEARRE | 
HAG पापक्षपामेकव र] | 
Ray SAAR व Fad | 
ES oq क्म । । 


(पापाचार के प्रति) लज्जावानु, नित्य ही पवित्रता का ख्याल रखने- 
वाले, निरालस, अनुच्छुङ्खल, शुद्ध जीविका वाले सचेत ( पुरुष ) के जीवन को 
कठिनाई से बीतते देखते हैं । 


Hard is the life of a modest one who ever seeks purity, 
is detached, humble, lives in purity, and is intelligent. 


P 92 (XXVIL 3) छ ? 129 V 245 
वम गुडन ASN A ACT | 
QV ay ASS परे पु Sq; | 
NTT CECE | 
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यो पाणमतिपातेति, मुसावादं च भासति | 
लोके अदिन्नमादियति, परदारं च गच्छति ॥१२॥ 


जेतवन पाँच उपासक 
से: प्राणशतिथातयति मृषावादं च भाषते । 
लोकेऽदत्तं आदत्ते परादाराश्च गच्छति !। 


गर Sy Sys 3६११९ । 
neg apy] । 
nam sag Fargas । 
arg VaR | 


जो हिंसा करता है, झूठ बोलता है, लोक में चोरी करता है (सबिना 
दिये को लेता है ), परस्त्रीयमत करता है । 


Those who in this world destroys life, utter lies, takes 
what is not given, go to the other’s wives. 


सुरामेरयपानं च, यो नरो अनुबुञ्जति । 
gaa मेसो लोङस्मिं, सूलं खणति अत्तनो ॥१३॥ 


युरामैरेयपषानं च यो नरोथ्नुयूतक्ति। 
इहैवमेष लोके मूल अनत्यामगः !! 


ARS AEA ASS पद वा ! 


जिस पुरुष का मद्यपान में लग्न होता है, वह इस प्रकार इसी लोक में 
अपनी जड़ खोदता है ! 


And those who are addicted to intoxicating drinks, such 
people ent their own root in this very world, 
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एवं भो पुरिस जानाहि, पापधम्मा असञ्ञता । 
मा तं लोभो अधम्मो च, चिर दुक्खाय रन्धयु ॥१४॥ 


एवं भो पुरुष ! जानीहि पापधर्माणोऽसंयतानु । 
ना त्वां लोमोऽधर्मश्च चिरं दुःखाय रन्धेरन्‌ ॥ 


तुभे खा सु रे युर ] 
Sy हेस न gga AN ISNAN] | 
ARR AR aN AAG SRR) | 


सुम इ y मेवा Asay | 


है पुरुष ! संयम रहित पाप कर्म ऐसे ही होते हैं, ऐसा जान । तुझे लोभ 
और अधर्म चिरकाल तक दुःख में न राँधे। 


Know this, O gool man! Evil habits are not easy to 
restrain, Do not lef desire and wickedness drag you to protracted 
misery, 
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ददाति वे amag, यथापसादनं जनो। 
तत्थ यो ag भवति, परेसं पानभोजने | 
न सो दिवा वा रत्तिं वा, समाधिमधिगच्छति ॥१५॥ 
जेतवन तिस्स ( बालक ) 
ददाति बै तथाश्रद्ध यथाप्रसादनं जन: । 
तत्र यो मुको भवति परेषां पानभोजने । 
नस दिवावा रत्ति वा समाधिं अधिगच्छति *' 
HAAS SANSA | | 
Pasay arse’ | 
54९ 68१.5 ¦ 
Farsi gay मुह ane) | 
asac Aa aiaa a | | 
क्या 


गा? ce 


लोग अपनी श्रद्धा और प्रसन्नता के अनुसार दान देते हैं, दूसरों के 
खाने-पीने में जो ( असन्तोष के कारण ) खिन्न होता है; वह रात-दिन (कभी ) 
भी एकाग्रता को नहीं प्राप्त करता । 

People give ( alms ) according to their faith and whoever 
becomes wnpleased with the food and drink given by others, 
does not attain concentration either by day or by night. 


986 (5, 12) ।' 131 ए 349 
JTRS SARE धर 
55 SEG बरुन ३९ ७८ ॥ 


RIGS Jane क 


ae Gay शेर बैक यर! 


SC’AS3 OR RAN | 
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यस्स चेतं समुच्छिन॑, मूलबच्चं रामूहतं । 
सवें दिया वा रत्ति वा, समाधिमधिगच्छति ॥१६॥ 


पस्य य तनु agfa सूलखातं समुद्धतम्‌ । 
सबै दिवा शात्रोजा समाधि अधिगच्छति n 


क | 
SVAN IE SS] - | 


RAYA AT | 


३८५२०३5१६३२ AMAL | 


किन्तु जिसकी ऐसी मनोवृत्ति जड़ मुल से पूरी तरह उच्छिन्न हो गयी, 
हृ रात-दिन ( सर्वदा ) gomat को प्राप्त होता है। 


But he who has Cully out off, uprooted and destroyed this 
( selfseeking concern ), 
by nigh 


eufvation by day and 


P 36 (X, 15) P131 ए 250 


Ao मुझ 5 aa qay esl | 
A 

533745 TITT] | 

353355६ HAASAN NJ ! 

52९५१ ३ग ga बरू amy | 
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aka रागसमो अग्गि, afer दोससमो गहो । 
नत्थि मोहसमं जालं, नत्थि तण्हासमा नदी ॥१७॥ 


जेतवन पाँच उपाक 


नास्ति रागसमोऽग्निः नाऽस्ति द्वेषसमो ग्राहः । 
नाऽस्ति मोहसमं जालं, नाऽस्ति तृष्णा समा नदी ॥ 


कु gy suse | 
3३६ हग ०5१ aac रे। | 
Farrah essay ! 
Aeaa'agags aAA] | 
शेर 4०५१ पुव) | 


राग के समान आग नहीं, द्रेष के समान ग्रह (=भुत, चुड़ैल ) ag); 
मोह्‌ के समान जाल नहीं, तृष्णा के समान नदी नहीं । 


There is no fire like lust and no grip like hate. There is ne 
net like delusion and no torrent like craving, 


P 109 ( XXIX, 41 ) P 182 V 251 
35533३ AS ESAS] | 
PR PIT AS] | 
पुग बा IAs; | 
5३५४३१ कु दरुः AS] | 
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सुदस्सं वज्जमञ्ञेसं, अत्तनो पन दुह्सं । 
परेसं हि सो वज्जानि, ओपुनाति यथा भुसं । 
अत्तना पन छादेति, कलिं व कितवा सठो ॥१८॥ 
मद्वियनगर ( जातियावन ) मेण्डक (श्रेष्ठी ) 
सुदर्शा वद्यमन्येषां आत्मनः पुनर्ढुर्दशम्‌ । 
परेषां हि स वद्यानि अवपुणाति यथातुषम्‌ । 
araa: पुनः छादयति कलिमिव कित्वात्‌ शठः ॥ 
प्रब ACSA] | 
qayi varag । 
fasar aaea Rma] 
IFP EETA | | 
FAN YING SF Ags) ॥ 
ROCA RG AAS | | 
gy Sar Acq Âg वङ्गः | 
दूसरे का दोष देखना आसान है, किन्तु अपना ( दोष ) देखना कठिन है, 
बह्‌ ( पुरुष ) दूसरों के ही दोषों को भुसे की भाँति उड़ाता फिरता है, farg 
अपने दोषों को वैसे ही ढाँकता है, जैसे शठ जुआरी से पासे को । 


Easily seen are the faults of others, but hard indeed to see 
are one’s own. Like chaff one winnows others faults, but one’s 
own one hides as a crafty gambler conceals a bad throw. 


P 91 ( XXVII, 1) P 132 V 252 
AR AT VAI पूल A A TA | 
QVGA TE QRS] ¦! 
qay FFRES | 
AT YR REA | 
वानरके मनक! | 
समा मो रके! | 


परवज्जानुपस्सिस्स, निच्चं उज्नानसञ्जिनी । 
आसवा तस्स agfa, आरा सो आसवक्खया ॥१६॥ 


aaa उज्झानसञ्जी ( थेर ) 
परबद्याउनुदिशना faoi उद्ष्यानसंशित:। 
आख्रवास्तस्य बद्धेन्ते आरादू स आखवक्षयातू ।। 


qay वी raira | ! 
ETAJ AVARITIA] | 
Xaa या AAN ३2" | | 


1010000010. | 


दूसरे के दोषों की खोज में रहने वाले, सदा हाय हाय करने वाले, पुरुष 
के ataa (=चित्तमल ) बढ़ते हैं, वह आस्रवो के विनाश से दूर हटा हुआ है । 


The taints of one who is observant of the faults of others 
and who is ever irritable go on increasing. He is far from 
exhausting the taints. 


P91 ( XXVII, 1) P 132 V 253 
गध "इ 80) 
yag AT ay ÀN | 
a रद EAKA | ! 


AAA GIVEN FATS ANA 1 
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aada पदं नत्थि, समणो नत्थि बाहिरे । 
पपञ्चाभिरता पजा, निप्पपञ्चा तथागता ॥२०॥ 


कुशीनगर ( ane परिव्राजक ) 
आफाशे च पदं नाऽस्ति श्रमणोनाइस्ति बहिः । 
प्रपंदाऽभिरताः प्रजा निष्प्रपंचास्तथागताः U 


AVARA AR AS SI | 
धुर" ०" रुप NEAR] | 
वहेन वेम rota aga | 


Raggy eae R ge gat | 


आकाश में पद (=faq) नहीं, बाहर में श्रमण (= संन्यासी ) नहीं 
रहता, लोग प्रपंज में लगे रहते J किन्तु तथागत बुद्ध प्रपंच-रहित होते हैं । 


There is no trace tobe found in the sky. The religious 
practice of virtue is not to be found in outer things (i, ७. 
neither of there is to be found by looking in the wrong place for 
them ) Mankind delights in worldliness, ‘he Tathagatas 
( Buddhas ) are free from worldliness. 
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आकासेव पदं नत्थि, समणो नत्थि बाहिरे। 
सङ्घारा सस्सता नत्थि, नत्थि qerafafed ॥२१॥ 


आकाशे च पदं ताइस्ति श्रमणो नाऽस्ति बहिः। 
संस्काराः शाशवता न सान्ति, नास्ति बुद्धानामिङ्गितम्‌ n 


FRAPA A AAR AT R) | 
J Zarara AEA] 1 
RIN ITEAN 5721515) | 
NEN HN SANZ TOT HAS] | 
Badd हे येवु वह बुर IA | 


आकाश में पद (चिह्न ) नहीं, बाहर में श्रमण (=संन्यासी ) नहीं 
रहता, संस्कार शाश्वत नहीं है, (किन्तु) तथागत (=बुद्ध) में चंचलता 
नहीं होते हैं । 


There is no trace to be found in the sky. The religious 
practice of virtue is not to be found in outer things. There is no 
compounded thing that is eternal, ‘There is no instability in the 
Buddhas ( i. e. they are not subject to change ). 


१६-धम्मद्रुवगो 


न तेन होति घम्मट्रो, येनत्थं सहसा नये । 
यो च अत्यं अनत्यं च, उभो निच्छेय्य पण्डितो ngu 


चेतवन विनिच्छयमहामच्च ( = न्यायाधीश } 
न तेस भवति धर्मस्थो येनार्थ सहसा adq । 
wae अनर्थ च उभौ निश्चिनुयात्‌ पंडितः n 


JITAS RFRA] ! 
क ERFT) || 
ARN RRR CRS ROS) | 
Ci de bs shes 


सहसा जो अर्थे (=काम की वस्तु ) को करता है, वह धर्म में अवस्थित 


नहीं कहा जाता। जो अर्थ-अनर्थ दोनों विचार कर काम करता है वही 
पण्डित है । 


One is not just if one gives one’s verdict arbitrarily, The 
wise man should investigate both right and wrong, 
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असाहसेन धम्मेन, समेन नयती परे। 
घम्मस्स गुत्तो मेधावी, grat ति पवुच्चति ॥२७ 


असाहसेन धर्मेण समेन नयते परान्‌ । 
घर्मेण गुप्तो मेधावी धर्मस्थ इत्युच्यते 1) 


JT FRAR IRA Ray कमरा! ! 
न BANARAS २८' १३१ ÀS व] | 
हभ बुङ । 
केश बः RATS SSE | 


सहसा जो अर्थ (=काम की वस्तु) को करता है, वह धर्म में अवस्थित 
नहीं कहा जा सकता । पण्डित को चाहिए कि वह अर्थ, अनर्थ दोनों का विचार 
{ करके ) करें। 


Considerately leading others according to the Dharma, 
the wise one is protected by the Dharma, He is said to bea 
guardian of the Dharma. 


च तेन पण्डितो होति, यावता ag भासति । 
खेमी अवेरी अभयो, पण्डितो ति पवुच्चति ॥३॥ 


डेतवन छवग्गिय ( भिक्षु ) 
न तावता पंडितो भवति याबता बहु भाषते । 
कषेमी अवैरी अभयः पंडित इत्युच्यते ॥ 


हेडबबदा पा रण | 
Ysay apra Aa] | 
पेर हत पं खेर Eqs ass) ¦ 


ART TANJE पड्न पेग] ! 


बहुत भाषण करने से पण्डिए नहीं होता । जो क्षेमवान्‌ अवैरी और अभय 
होता है, वही पण्डित कहा जाता है । 


A man is not learned simply because he talks much. He 
who is patient, friendly and fearless is said to be learned, 


न तावता THT, यावता ag भासति 
यो च aed पि सुत्वान, धम्मं कायेन पस्सति । 
स वे घम्मघरो होति, यो घम्मं नप्पमज्जति ॥४।२ 


जेतवन एकूदान ( वेर ) 
न तावता धमंधरो यावता ag भाषते । 
यश्चाल्पमपि श्रृत्वा धर्म्मं कायेन पश्यति। 
स' वै adud भवति यो धर्म न प्रमाद्यति n 


Bsaracsg'99°9) | 
Rayi A | 
निगा 
Bagety i | 
NaI AS AG TAC] ) 
RAVERAA] | 


बहुत बोलने सै धर्मंधर (=धामिक ग्रन्थों का ज्ञाता ) नहीं होता, जो 
थोड़ा भी सुनकर शरीर से धमं का आचरण करता है, भोर जो धमं में 
असावधानी (= प्रमाद ) नहीं करता, वही धर्मधर है । 


A man is not a holder of the ‘Dharma’ simply because he 
talks much. But whoever, although of little learning, looks at 
the Dharma throngh his body (i, e. puts in into practice ) and 
is not heedless towards the Dharma, is indeed a holder of 


the Dharma. 
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न तेन थेरो सो होति, येनस्स पलितं सिरो। 
परिपक्को वयो तस्स, मोघजिण्णो ति वुच्चति ॥५॥ 


जेतवन f ` लकुण्टक भद्दिय ( थेर ) 
न तेन स्थविरो भवति येनाऽस्य पलितं शिर: । 
परिपक्वं वयस्तस्य मोघजीरणं इत्युच्यते ॥ 


aca CEGE EEI | 
YAra Aag] | 
Aali | 
देऽ वगय gasai | 


शिर (बाल के) पकने से थेर (4 स्थविर, वृद्ध ) नहीं होता, उसकी 
आयु परिपक्व हो गई ( सही ), ( किन्तु ) वह व्यर्थ का वृद्ध कहा जाता है। 


A man is not an Elder simply because his head is grey. 
His age is ripe, but he is called “grown old in-vain”. 


P 38( XI. 11) P 137 V 260 
बर्ग Ty वर शुरु | | 
साजुसबीगस्यबमाहुम्या | 
Rac S aH | 
सेव वग 95 लेषे | | 


यम्हि सच्चं च धम्मो च, अहिंसा संयमो दमो । 
स वे वन्तमलो AA, थेरो इति पवुच्चति ॥६॥ 


यस्मिन्‌ सत्त्यं च धर्मश्चाहिंसा संयमो दमः। 
स वै वान्तमलो धीरः स्थविर इत्युच्यते ॥ 


मा८" २३६८8" २्‌'३८"| | 
ARAL RRC RNS] | 
Baga e । 
मगज पुन GNSS EN हद | 


जिसमें सत्य, ad, अहिंसा, संयम और दम हैं, वही विगतमल, धीर और 
स्थविर कहा जाता g | 


In whom there is truth, virtue, harmlessness, restraint and 
control, the wise man who has cast out the impurities, he is 
indeed called an Elder. 


P 38 ( XI, 12) 2137 V 281 
RAS SCS TS 


५५४४ ~ > 
PDT SON ७७) H 


न वाक्करणमत्तेन, वण्णपोक्खरताय वा। 
साधुरूपो नरो होति, इस्सुकी मच्छरी सठो ॥७॥ 


जेतवन बहुत से भिक्षु 
न वाककरणमात्रेण वर्णपुष्कलतया FII 
साधुरूपो नरो भ को मत्सरी शठ: ॥ 


PR 5८ Fange] | 
कि विगन 
ay Rayer ager gs À] 


Age पढ qaa garages | | 


(यदि वह ) ईर्ष्यालु, मत्सरी ओर शठ है; तो वक्ता होनेमात्र से, सुन्दर 
रूप होते से, आदमी साधु-रूप नहीं होता है । 


The jealous, ignoble, common man, even if he has a 
beautiful face and great eloquence, does not there by gain a 
holy and inspiring presence. 
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यस्स चेतं समुच्छिन्तं, मूलघच्चं समूहतं । 
स वन्तदोसो मेधावी, aged ति वुच्चति ॥८॥ 


यस्य चैतत्‌ समुच्छिन्नं मुलघातं समुद्रघतम्‌ । 
स वान्तदोषो मेधावी साघुरूप इत्युच्यते n 


RISE ENA ATIR SC) | 
मा] | 
Bras हे 5८ eee) | 


Aqra qaqa 0100 | 


जिसके यह जड़मूल से बिलकुल उच्छिन्न हो गये हैं; जो विगतदोष, 
मेधावी है, वही साधु-रूप कहा जाता È 


But in whom these bad qualities are wholly cut off, 
uprooted and extinct, that intelligent man who has cast out his 
faults, he is known to have a holy and inspiring presence, 
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न मुण्डकेन समणो, अब्बतो अलिक भणं । 
इच्छालोभसमापन्नो, समणो कि भविस्सति ॥९४ 


E agui इत्यक ( मिक्षु ) 
न मुण्डकैन श्रमणोश्त्रतोषलीक ANA । 
ड्च्छालाभसमापन्न: श्रमण: कि भविष्यत्ति 4 


a gargs रुप हु ङ्गं य | 
अर्व तु वक्षः gona) | 
ARK RER TEIN JEN | ! 
गे हुः ३१ 1 


जो व्रतरहित, मिथ्याभाषो है, वह gisa होने मात्र से श्रमण नहीं 
खता । इच्छा लाभ से भरा ( पुरुष ), क्या श्रमण होगा?' 


Not by a shaven head does an undisciplined man who 
matters lies become a saint. How will he be a saint, who is full 
of desire and greed ? 


P 38 ( XI, 13) Pp 139 V 264 
Raw Qasr डः ग HA | 


PT i 
HAT AYN TAA YONG) | 
इटआाय मदद ara TN | 
हारे झट शव अमण १ 


i 


a: 
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यो च समैति पापानि, अणुं थूलानि सब्बसो r 
समितत्ता हि पापानं, समणो ति पवुच्चति wt opw 


यश्च शमयति पापानि अणूनि स्थूलानि सर्वशः । 
शमितत्त्वाद्धि पापानां श्रमण इत्युच्यले. ५ 


AE GYR Tea SCY | 
VARA aa) । 
iqari Gags, । 
STE GT Gag. aes) | 


जो छोटे-बड़े पापों को सर्वथा शमन करनेवाला है; पाप को शमित 
होने के कारण वह समण (--श्रमण ) कहा जाता है! 


He who wholly subdues all his sins both crude and subtle: 
is called a saint, because he has pacified all evil, 


9 88 ( शा. 15) P 139 V 265 
SM GANA है: Ea ara] | 


माह 5३ Ray व के 2 रुण | 
A EEEE E | 
Bye gar पाडे 
SARE SS Saray aes । 
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a तेन भिक्खु सो होति, यावता मिक्खते परे । 
faced घम्मं समादाय, भिक्खु होति च तावता ॥११॥ 


daaa कोई ब्राह्मण 
न तावता भिक्षुः [ स ] भवति यावता भिक्षते परान्‌ । 
fart धर्मं समादाय मिक्षुर्भवति न तावत्य ॥ 


Peman Aag | 
के उगवे REA | 
BM SRN हग ३%" देब" ये| 

STRATA Saray 1 


दूसरों से भिक्षा माँगने मात्र सै भिक्षु नहीं होता, ( अपितु ) सारे श्रमो 
का ग्रहण करके भिक्षु होता है, उतने मात्र से नहीं । 


Therefore one is not a Bhikshn (8 developer of 
singly because one begs. Only he who completely adopts 
of the Dharma is a Bhiksbn, and not any others. 


योध पुञ्ञं च पापं च, बाहेत्वा ब्रह्मचरियवा ॥ 
सङ्काय लोके चरति. स वे भिक्खू ति वुच्चति ॥१२॥७ 


जेतेवन कोई ब्राह्मण 
य sg पुण्यं च पापं च वाहयित्वा ब्रह्मचर्यवान्‌ । 
संख्याथ लोके चरित स वै भिक्षुरित्युच्यते ॥ 


myc Gay ATS SANNA AA | 
Fran erar बरुन कब ÂE | 
aqiggen g $5555) । 


Rage ge se पद । 


जी यहाँ पुण्य और पॉप को छोड़ ब्रह्मचारी बन ज्ञान के साथ लोक मम 
बिचरता है, वह भिक्षु कहलाता है! 


He who has abandoned both merit and demerit, he whe 
is chaste, he who lives with understanding im the world, he 


indeed, is called a Bhikshu. 


avo” 


न maa मुनी होति, मू०हरूपो अविहूसु । 
यो च तुल॑ व परगय्ह, वरमादाय पण्डितो ॥१३॥ 


जेतवन 
न मौनेन मुनिर्भवति मूढरूपोऽविद्टान्‌ । 


यश्च तुलामिव प्रगृह्य परमादाय पंडितः 1 


gare Aco ga Ray gaa | 1 
gga gT sha] | 
apy age बै NAGS) | 
सङ्ेगजु aeg कहेंब ayc] | 


अविद्वान्‌ और ygan ( पुरुष सिर्फ) मौन होने से मुनि नहीं होता, 
जो पण्डित तुला की भाँति पकड़कर उत्तम ( तत्त्व ) को ग्रहण कर” 11 


Not by silence ( alone ) does he who 13 dull and ignorant 


become a sage, Bat the wise man who, as if holding a pair of 


scales, embraces the best, 


पापानि परिवज्जेति, स मुनि तेन सो मुनि । 
यो मुनाति उभो लोके, मुनि तेन पवूच्चति ॥१४॥ 


पापानि परिवर्जयति स मुनिस्तेन स मुनिः । 
यो मनुत उभो लोको मुर्निस्तेन प्रोच्यते ॥ 


5 


Baye नरर AA gara3] ! 
RAZ वाशुवय डे । 
म? ASAE Sa naang 1 1 


डव 


है । चूँकि ag दोनों लोकों का मनन करता है, इसलिए ag मृति कहा जाता है! 


Ard shuns evil, is a sage, he is for that very reason a 
sage. He that understands both wo 
is on that very account calied a sage. 


(of good and 


न तेन अरियो होति, येन पाणानि हिंसति । 
अहिंसा सब्बपाणानं, अरियो ति पवृच्चति ॥१५॥ 


जेतवन अरिय बालिसिक 
न तेनाळर्यो भवति येन प्राणान्‌ हिनस्ति । 
अहिंसया सर्वत्राणानां आर्य इति प्रोच्यते ॥ 


गः'वेशुयेवशुभेथा | 
Aerqaumerasdage 3) | 
Yay sqsrms ara Asa | | 


ANNAN SS AER NS) | 


प्राणियों का हिंसा करने से ( कोई ) आर्य नहीं होता, सभी प्राणियों की 
हिंसा न करने से ( उसे ) आर्य कहा जाता È 


By killing living beings one does not become an Arya. By 
nonkillingness towards all living beings one is called an Arya, 


न सोलब्बतमत्तेन, बाहुसच्चेन वा पन । 
अथ वा समाधिलाभेन, विवित्तसयनेन वा ॥१६॥ 


जेतवन बहुत से शील आदि-युक्त भिक्षु 


न शीलव्रतमात्रेण बाहुश्रुत्येन वा पुन: । 
अथवा समाधिलाभेन विविच्य शयनेन वा ।। 


Ga BANS AN GINS RIANA, 
ac Ja HAYS AAG | 
Aaa Go aka शवः" खन] | 
RAJ या ६5१० बल गुट! | 


zaa शील और ब्रत से, बहुश्रुत होने (मात्र) से, या (केवल) 
समाधिलाभ से, या एकान्त में शयन करने से” 


Not only by morality and frm discipline, not only by 
mech learning, not by attainment of concentration, nor by 
lonely lodging, 


'फुसामि नेक्खम्मसुखं, अपुथुज्जनसेवितं । 
'भिक्खु विस्सासमापादि, अप्पत्तो आसवक्खयं ॥१७॥ 


स्पृशामि नेष्कम्येसुख॑ अपृथग्जनसेवितम्‌ । 
'मिक्षो ! विश्वासं मा पादोः अप्राप्त आस्रवक्षयम्‌ ॥ 


सेक्ष Heraragy chy | 
TAVIS T assays 1: 
RYT ATT AT SS ` 1 
Sapo cor eTarGq-3q 


| 
र Ryser || 


"पृथग्जन (=अज्ञ) जिसे नहीं सेवन कर सकते, उस नैष्कम्ये (= निर्वाण ) 
सुख को मैं अनुभव नहीं कर रहा हैं। हे भिक्षुओ ! जब तक आख्रबो 
{=चित्तमलों ) का क्षय न हो जाय, तब तक तुम चुप न बैठे रहो । 


Did T reach the happiness of freedom from all dualistic : 
activity, which no worldling can attain. O mendicants, do not 
relax and rest until you haye attained. the extinction of 
the taints, 


२०--मग्गवग्गौ 


मग्गानदटुङ्गिको सेट्रो, सच्चानं चतुरो पदा! 
विरामो सेट्ठी घम्मानं, द्विपदानं च चक्खुमा ॥१७ 


संतवन पाँच सो भिक्षु 
मार्गाणामष्ठां गिक: श्रेष्ठः सत्यानां चत्वारि पदानि । 
विरागः श्रेष्ठो धर्माणा द्विपदानां च चक्षुष्मान्‌ ॥' 


१) 
A SARS RAT AAR AGS | 
ARG AN AY ARAE AÂ) । 
HNN ANF AYN ANAC | 
AR ASN SNA पख मु हमळे | 


मार्गों में अष्टांगिक मागे श्रेष्ठ है, सत्यों में चार पद (= चार आर्यसप्य ) 
ag हैं, धर्मो में वैराग्य श्रेष्ठ है, feast (-मनुष्यों ) में चक्षु मान (८ज्ञान- 
वैत्रधारी, बुद्ध ) श्रेष्ठ हँ । 


The best of paths is the Eightfold Path. (The eight fold 
path consists of 1, Right knowledge, 2. Right thoughts, 3. Right 
speech, 4. Right action, 5. Right livelihood, 6. Right effort, 
7, Right mindfulness, and 8, Right concentration ). ‘The best 
of truths are the Four Noble Truths. ( The Four Noble Truths 
ate the Noble Truths of Suffering, of the Cause of Suffering, 
of the Destruction of Suffering, and the Path leading to the 
Destruction of Suffering, which is the Eightfold Path ) The 
best of conditions is freedom from attachment. The best of 
bipeds ( men ) is the Seeing One ( the Buddha ) 


शेसो व मग्गो नत्यञ्ञो, दस्सनस्स विसुद्धिया 1 
mafsg तुम्हे पटिपज्जथ, मारस्सेतं पमोहनं ॥२॥ 


एष वो मार्गो नाउस्त्यन्यो दर्शनस्थ विशुद्धये 4 
एतं हि यूयं प्रतिपद्मध्य॑ मारस्येष प्रमोहन: १६ 


AAT उमा ILR 1 
may FAR AIAN REN | 
BSF a5 aaga as ay 1 
न सवा y REN १ 


दर्शन (ज्ञान) को विशुद्धि के लिए यही मार्ग है, दूस रा नहीं ( भिक्षुओ ); 
इसी पर तुम आरूढ AM, यही मगर को मूर्छित करने वाला है । 


This is the Path; there is none other that leads to the 
completely pure vision ( understanding ), You must follow 
this Path, for that will be the confusion ( and defeat ) of Mara 


९11 (274) ए 145 V 2४4 
कृ ३ इः ARET À ET] ! 
RAR NISHA मल मे रक्ष] | 
$१ गर्व gaat! | 


ARR AAC a पला AN 1 


bo 
sf 


एतञ्हि तुम्हे पटिपन्ना,, दुक्खस्सन्तं करिस्सथ।' 
अक्खातो वो मया मग्गो अञ्चाय सल्लकन्तनं ॥ ३ 


जेवन पाँच सौ भिक्षु 
एतं हि यूयं प्रतिपन्ना दुःखस्यान्तं करिष्यथ । 
आख्यातो वै मया: मागे आज्ञाय शल्य-संस्थानम्‌ ।। 


हे जग AR gaara | 
ST 383 AJARI HS बस पशु] | 
देशने ing क्षा | 
वमा तम ARAL यम A { 


इस (मार्ग) परै ares हो तुम दुःख का अन्त कर amti, (स्वयं )) 
जानकर (रांग आदि के विनाश Ñ) शल्य समान मार्ग को मैंने उपदेश 
कर दिया। 


By staying on this Path you will make an end of your 
sorrows, I teach this path after having removed all the thorns 
( of the troublesome passions ) 


La 
~i 
~ 


तुम्हेहि किच्चमातप्पं अक्खातारो तथागता । 
पटिपन्ना पमोक्खन्ति, झायिनो मारबन्धना ॥४॥ 


पुष्माभि: कार्य आतप्यं आख्यातारस्तथागता: । 
प्रतिपन्नाः प्रमोक्ष्यन्ते ध्यायिनो मारबन्धनात्‌ ॥ 


F994 गमेः Nee उस S] 
BS Sq AS ARS RES) | 
RN Isr Faas "नुमा या dig) | 
ajs aiea g aaga] | 


कार्य के लिए तुम्हें उद्योग करना है, तथागतों (>-बुद्धों का कायं 
उपदेश कर देना है, ( तदनुसार मार्ग पर ) आरूढ़ हो ध्यान में रत पुरुष मार के 
बन्धन से मुक्त हो जायेंगे । 


You yourselves must strive, The Tatha gatas ( Buddhas, 
those who have gone from samsara ) only teach ( it is you who 
must put it into practice). Those who by meditation enter 
deep awareness ( samadhi ) are freed from the bords of Mara, 


सब्बे agit अनिच्चा ति, यदा पञ्ञाय पस्सति । 
अथ निब्बिन्दति ढुक्खे, एस मग्गो विसुद्धिया ॥५॥ 


जेतवन पाँच सौ भिक्षु 
[ अनित्य-लक्षणम्‌ ] 
सर्वे संस्कारा अनित्या इति यदा प्रज्ञया पश्यति । 
अथ निर्विन्दति दुःखानि, एष मार्गो विशुद्धये ।। 


ASA इनः उद बे ATÈN | 


AIS ANAT ANAC S] ! 
RY SEW aq AN ETNA ATS) | 
100000000६. | 


सभी संस्कृत (=कृत, निर्मित, बनी ) चीजें अनित्य हैं; यह जब प्रज्ञा से 
देखता है, तब सभी दुखों से निवेद (> विराग ) को प्राप्त होता है, यही मार्ग 
(चित्त) शुद्धि का है। 


“All compounded things are impermanent”, When through 
wisdom this is realised, one cannot then be harmed by suffering, 
This is the Path of purity. 


P 5 (277) P 146 V277 
ag Argao AATA] | 
तारको Avaria | 


>> 


हम ककन 


IV 


JA ARER धर 'दुव ARATE] | 


1 


सब्बे सङ्घारा दुक्खा ति, यदा पञ्ञाय पस्सति । 
अथ निब्बिन्दति दुक्खे, एस मग्गो विसुद्धिया ॥६॥ 


[ दुःब-लक्षणम्‌ } 
सर्व संस्कारा दुःखा इति यदा प्रज्ञया पश्यति । 
अथ निकिन्दति दुःखानि, एष मार्गो विशुद्धये ॥ 


CEOS उ इन्‌ सकर” AS] | 
ACS ANA AN RIEA] | 
SY AVA AT AM कुछ बै AIA | 


सभी संस्कृत ( चीजे ) gang हँ । यह सब जब प्रज्ञा से देखता है, तब 
सभी दुःखों से fada ("विराग ) को प्राप्त होता है, यही मार्ग ( चित्त-) 
शुद्धिका है। 


“All compounded things are sorrowful,” When through 
wisdom this is realised, one cannot then be harmed by suffering. 
This is the Path of purity. 


P 9 (278) P 147 ए 278 
AS SF ANS ES ETAPAN AE] | 
ARS ANAT RAGA] ! 


ह के इग IANA AEC | | 
व्ष हमव सुनाया मु] | 


280 
सब्बे grar अनत्ता ति, यदा पञ्ञाय पस्सति । 
अथ निन्बिन्दति दुक्खे, एस -मग्गो विमुद्धिया ॥७॥ 


[ अनात्म-लक्षणम्‌ | 


सर्व धर्मा अनात्मान इति यदा प्रज्ञया पश्यति । 
अथ निर्विन्दति दुःखानि एष मार्गो विशुद्धये 4 


EN FANT JAV I ISTAR रेश] | 
माप के ASV Ag ANNIE A! | 
STIL HY वेश ANAT! | 


RRS दुख SAP RAT HGS | | 


सभी धर्म (पदार्थ) बिना आत्मा के हैं, यह जब प्रज्ञा से देवता है, 
तब सभी दुःखों से निर्वेद ( र विराग ) को प्राप्त होता है, यही मार्ग ( faa- ) 
शुद्धि का है। 


“All phenomena are without inherent self-nature.” When 
through wisdom this is realised, one cannot then he harmed by 
suffering, This is the Path of purity. 


P 8 (279) 2147 ए 279 
AJ ÅRRE ASAT खेद सत्ता 
JOS ANAT INANE] | 
३ के इन पडा सम Waa ge" | 


MATAR पोरी 


उट्रानकालम्हि अनुटुहानो, 
युवा बली आलसियं उपेतो 1 
संसन्नसङ्कप्पमनो कुसीतो, 
पञ्ञाय मग्गं अलसो न विल्दति ॥८॥ 
जेतवन { योगी ) तिस्स (थेर ) 


उत्थानकालेच्नुत्तिष्ठात्‌ युवा बली आलस्यमुपेतः 4 
संसन्न-संकल्प-मनय: कुसीदः IIIT मार्ग अलसो न विन्दति ।! 


ae aswy Aara | १ 
MARR Paws aa 1 
पुर्व 5 देव पर तब yy 


जो उट्ठान (=उद्योग) के समय उट्छान न करनेवाला, युवा और 
जली होकर ( भी ) आलस्य से युक्त होता है, मन के संकल्पों को जिसने गिरा 
दिया है, और जो कुसीदी (-दोर्घ॑सूत्री है, वह आलसी ( पुरुष ) प्रज्ञा के 
मार्ग को नहीं प्राप्त कर सकता । 

One who does not rouse himself when it is time to rise, 
who though young and strong, is slothtul and weak in his 
understanding of pure thoughts, that lazy, idle man will not 
ind the Path of Wisdom. 


P 126 ( XXXI, 33) P 148 V 280 
Boa sr S RS EN | 
ॐ 3 


vin a 
Qos “YAN BHA AN 


वाचानुरव्खी मनसा सुसंवृतो, 
कायेन च अकुसलं न कयिरा । 
एते तयो कम्मपथे विसोधये, 
आर्ये ममामिसिग्पवेदितं nen 


राजगृह ( वेणुवन ) ६ जुकरन्प्रेत है 


वाचाऽनुरक्षी मनसा सुसकृतः 
कायेन asgi न कुर्यातु। 


एतानु त्रीन करमेपथान्‌ विशोधयेत्‌, 
FTAA मार्ग ऋषिप्रवेदितम्‌ !६ 


देह अप ENR y 
Cay बसका SCAG FAIA NS] j 
दगु ges मे रे मे" ॥ 
may aay वाक्षु परे 3 RRS f 
2८ शु८ AES ARARA REA AR ATE || 


जी बांणी की रक्षा करनैवाला, मन से संयमी रहे, तथा काया से पाप 
ने करे; इन (मन, वचन, काय ) तीनों कर्मपथों की शुद्धि करे, और ऋषि 
(बुद्ध) के जतलाये धमं का सेवन करे) 


Watchful of speech and well restrained in mind, let him 


do nothing unvirtuous with his body. Let hin purify these 


three ways of action, and win the Path realised by the Sages, 


O88 


योगा वे जायती भूरि, अयोगा भूरिसद्धयो १ 
एतं द्वेघापथं अत्ता, भवाय विभवाय F | 
anwa निवेसेथ्य, यथा भूरि पवडुति ngon 


जेतवन पोठिल ( थेर ) 
योगाद वै जायते भूरि अयोगाद्‌ भूरिसंक्षथ 
एसं द्रेधापर्थ sear भवाय विभवाय च। 
तथाऽत्माचं निवेशयेद्‌ यथा aft sade ॥ 


garaga aniya FER] Ñ! 1 
१३5 Agan gg Rasa) | 
ase argc जगत या gy | 


ARAR EN TET AN SNS | 
FAYI SINR AMA, | 
Seay sytwasys) } 


( मन के ) योग (saaa ) से भूरि (£ज्ञौत ) उत्पन्न होता दै, अयोगे 
से भूरि का क्षय होता है। लाभ और विनाश के इन दो प्रकार के मार्गो को 
WART, अपने को इस प्रकर रखें, जिससे क्रि भूरि की वृद्धि होवे । 


From meditation wisdom rises, without meditation wisdom 
wanes, Knowing this twofold path of gain and less, let a man 
so conduct himself thet wisdom may increase, 
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वनं छिन्दथ मा ead, वनतो जायते भ्य 7 
छेत्वा वनं च वनथं च, निव्बनःः होथ मिकखवो ॥१ १।9 


जेतवन कोई वृद्ध भिक 
ad छिन्धि मा get वनतो जायते भयम्‌ । 
छित्वा वनं च aag च निर्वाणा. भवत मिक्षव: ।. 


agaaga y 
FAN SAAN GALINA K] | 
बृणा5: ३323538" y 


केलि RE] | 


वॅन कौ काटो, वृक्ष को मत; वन से भय उत्पन्न होता है, भिक्षुओ ! वन 
ओर झाडी को काटकर निर्वाण को प्राप्त हो जाओ + 


Cut down the forest (of troublesome defilemeats ), not 
just a single tree. From the forest springs fear. Cutting the 
forest and its undergrowth, O Bhikshus, you will gain Nirvana, 


P58(XVIIL 5) ? 149 V 283 
AMA ळक धर RALA AA) | 


ANAS AMM HAS qae 1 
x z 


ATR TC ARQ’ 


याव हि वनथो न छिज्जति, 
अणुमत्तो पि नरस्स नारिसु । 
पटिबद्धमनो व ताव सो, 

वच्छी खीरपको व मातरि ॥१२॥ 


यावद्धि वनथो न छिद्यते5णुमात्रोडपि नरस्य नारीषु | 
प्रतिबद्वमनाः नु तावत्‌ स वत्सःक्षीरप इव मातरि ॥ 


जब तक अशुमात्र भी स्त्री में पुरुष की कामना अखण्डित रहती है, तब 
तक दूध पीनेवाला बछडा जैसे माता में आबद्ध रहता है, वैसे ही वह पुरुष 
बंधा रहता है। 


For as long as a man’s desire for women however slight, 
is not destr oyed, then for just so long is his mind attached to 
phenomenal existence, like a sucking calf to its mother, 


P 58 (XVIII, 4) P 159 V 284 
MAS ANE NST AI | 


aE १३३३-३८ | 
RAVAGE TS aso) | 


उच्छिन्न सिनेहमत्तनो, कुमुदं सारदिकं व पाणिना 
सन्तिमग्गमेव aza, निब्बानं सुगतेन देसितं ॥१३॥ 


जेतवन सुवण्णकार ( थेर ) 
afafa स्नेइमात्मतः कुमुदं शारदिकमिव पाणिना। 
शान्तिमार्गमेव gai निर्वाण सुगतेन afaa i 


Taman “RAIS “aĝa! | 
AERTS 7२३5] | 


a 
3३ AAAS AYCN EFAN] । 


"वह हक कैब ge Aa eee! 
GAR RH SY BA ARES ! 


हाथ से शरद्‌ ( ऋतु ) के कुमुद की भाति आत्मस्नेह को उच्छिन्न कर 
डालो, सुगत (=बुढ ) द्वारा safes ( इस ) शान्तिमार्ग का आश्रय लो । 


Cnt off the love of self as vou would plack an antumr 
lily with the hand. Cultivate that very Path to the peace ot 
Nirvana that has been tanght by the Sugata ( Buddha ) 
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इध aed वसिस्सामि, इथ हेमन्तगिम्हिसु । 
इति बालो विचिन्तेति, अन्तरायं न बुज्ञति ॥१४॥ 


जेतंबन ( महाधनी वणिक ) 


इह्‌ वर्षासु वसिष्यामि इह हेमन्तग्रीष्मयोः । 
इति बालो विचिन्तयति, अन्तरायं न बध्यते ॥ 


यहाँ वर्षा agan, वहाँ हेमन्त और ग्रीष्म में (aaar )--मृढ़ इस 
प्रकार सोचता है, (ओर ) भन्तराय (= fasa ) को नहीं बुझता । 


“Here will I live in the ( monsoon ) rains, here in antumn 
and summer.” Thus the fool muses, thinking not of the 
obstacle ( of death ), 


2.7 (1,37) P 151 ४ 236 
SATS FES TRAST | 
saaa sq aA] | 


E E TRS] | 


D 
fea) 


तं पुत्तपसुसम्मत्ते, ब्यासत्तमनसं नरं। 
सुत्तं गामं महोघो व, मच्चु आदाय गच्छति ॥१५॥ 


जेतवन किसा गोतमी ( थेरी ) 
तं पृत्र-पशु-सम्मतं व्यासक्तमनसं ATH | 
सुप्तं ग्रामं महौच इव मृत्युरादाय गच्छति ॥ 


NEN LAWN वदै मे! । 


S 


N 
Jagaraga ig ! 
gI By पेड" बड़े गवे] 


IAF RIVARA AT |] 


सोये गाँव को जैसे बडी बाढ़ ( बहा ले जाये ), वैसे ही पूत्र और पशु में 
लिप्त आसक्त (-चित्त ) ges को मौत ले जाती है। 


As agreat flood carries off a sleeping village, death 
carries off the man whose mind is set on children and cattle. 


77 (1, 38) P 151, V 287 
TRO QIN पेड ० का 
HAAS Saar काखमा i 


afaq नीशम हूः ऽअक 


न सन्ति पुत्ता ताणाय, न पिता ar पि बन्धवा । 
अन्तकेनाधिपन्नस्स, afer आतीसु ताणता ॥१६॥ 


जेतक्स पटाचार ( येरी ) 
न सन्ति पुत्रास्त्राणाय न पिता नाऽपि बान्धवाः । 
अस्तकेनाऽधिपरनस्य नाऽस्ति ज्ञातिषु त्राणता ॥ 


dar Fp a ÄIS 1 
aden a Aya Para + 
APIELA R! 4 


Faqr casa ¦ 


पुत्र रक्षा नहीं कर सकते, न पिता, न बन्धुलोग हो । जब मृत्यु पकड़ती 
है तो जातिवाले रक्षक नहीं हो सकते 4 


Sons provide no protection, nor does father nor relations. 
For him who is overcome by death there is no protection in 
kinsmen, 


97 (1, 39) P 152 V 288 
ABs ag ssa gg वन्द! ' 
avgr y iage ¦ 


iv 


एतमत्थवसं aan, पण्डितो सीलसंवुती # 
निब्डानगमनं मग्ग, खिप्पमेव विसो धये ॥ १७४ 


एतमर्थवशं ज्ञात्वा पंडितः शीलसंवृतः। 
निर्वाणगमनं मार्ग क्षिप्रमेव विशोधयेत्‌ ७ 


~ a 


Ksara मइश y 


इ मश नइन इष fay 


हा एगागिरआ IRATAINAK] f 
JRT EN JARA] SERBS) | 
mas कमे नेट पका ‘ 


इंसे बात की जानकर पण्डित ( नेर ) taam हो, निर्वाण की ate 
ले जानिवाले मार्ग को शीघ्र हो साफ करे ॥ 


Understanding this fact, let the wise man, restrained by 
morality, quickly clear the way trat leads to freedom from 


suffering ( Nirvana}. 


२१--षकिण्णकवग्गौ 


मत्तासुखपरिच्चागः, पस्से चे विपुल सुखं $ 
चजे मत्तासुखं घोरो, सम्पस्सं विपुलं सुखं ॥१॥ 


राजगृह ( वेणुवन } गङ्गावरोहण 
मात्रासुलपरित्यागात्‌ पश्येच्चेत्‌ विपुलं सुखं । 
त्यजे नमात्रासुखं धीरः संपश्यत्‌ विपुलं सुखम्‌ ॥ 


ASRA SAT | 
परे बम बैग HR gS] 1 
GERE] ] 
Agai S वक्ता १ 
HRA TAPS ER) | 


थोड़े से सुख के परित्याग से यदि बुद्धिमान विपुल सुख (का लॉभ ) 
देखे, तो विपुल सुख कर ख्याल करके थोड़े से सुख को छोड़ दे । 


IL, by renouncing some slight happiness, one beholds a 
larger one, the wise man will renounce the smaller ( happiness ) 
in consideration of the greater happiness, 

P 117 ( XXX, 31) P 153 V290 

AS Aye WEN ARR Foy | 
RRA BIT MC ARE ववी! ! 
यश ये हुरडा garg) 
भलु 


३ 
परे TAES I aerate AJE I । 


परदुक्खूपघानेन,. अत्तनो सुखमिच्छात । 
वेरसंसग्गसंसट्टो,. वेरा सो न परिमुच्चति ॥२॥/ 


जैतवनः कोई पुरुषा 
परदुःखोपादानेन य आत्मनः सुखमिच्छति । 
बेरसंस्गेसंसृष्टो' वैरात्‌ स न प्रमुच्यते.!. 


AIGA SS WAGs Sa gs j 


२:3 मपरेपर मरे यरे 1 
वाणे age hagys sy | 
RF AT A AA ATS] |) 


gat को दुःख देकर जो अपने लिए सुख चाहत! है, वैर के संसर्ग में 
पड़कर कह वैर से नहीं Gear 


By inflicting pain on others, he who wishes his own happi- 
ness creates enemies for himself. He does not become free 


from enemies, 


P 113 (XXX, 2) P 153 ४291 
नलम gg सक्या पह ÄN] || 
eĝa shakes] । 

SYR A AAA ATMA RC] ! 


वेडेकूण कमाने | 
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a हि किच्चं अपविद्धं, अकिच्चं पन कयिरति । 
उन्नळानं पमत्तानं, तेसं aga आसवा ॥३॥ 


भद्यिनगर ( जातियावन ) भद्विय ( भिक्षु ) 
यद्धि कृत्य तद्‌ अपविद्धं, अङृत्यं पुतः Ea । 
उन्मलानां प्रमत्तानां तेषां बद्धन्त आस्रबा i 


qea g ywa a “AR | 
START RR AE AR] | 
TES Ac ay के | 


3 
à 


BANE VARA चेव | 


जो कत्तंव्य है, उसे ( तो वह ) छोड़ता है, जो अकत्तंव्य है उसे करता है 
ऐसे बढ़े मलवाले प्रमादियों के araa (=चित्तमल ) बढ़ते हैं। 


Giving up whatever should be done and encouraging w hat 
should not be done, thus do unrestrained and heedless people 
increase their taints. 


1 २ केवल जुग इज पण खेर था! 
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येसं च सुसमारद्धा, निच्चं कायगता सति । 
अकिच्च ते न सेत्रन्ति, किच्चे, सातच्चकारिनो । 
सतानं सम्पजानानं, अत्थं गच्छन्ति आसवा ॥४॥ 


येषाञ्च सुसमारब्धा तित्त्यं कायगता स्मृति: । 
अकृत्यं ले न सेवन्ते कृत्ये सातत्यकारिणः | 
स्मरतां सम्भ्रजानानां अस्तं गच्छन्त्यास्त्रवाः H 


बाः 'लैग'5ग'5'९३*३७३'दे| | 


३२ १म॥ १६3१! । 
RENN TARR IM GO] । 
RAs h4'5 ऐर! | 


1 E न | 
RENAN ESSA] ! 


जिन्हें काया में ( क्षगभंगुरता, मलिनता आदि दोष सम्बन्धी ) स्मृति 
तैयार रहती है, वह nated को नहों करते, और कर्तब्य के निरन्तर करनेवाले 
होते हैं। जो स्मृति, और सम्प्रजन्य (=सचेतपन) को रखनेवाले होते हैं, 
उनके आस्रव अस्त हो जाते हैं! 


They who always earnestly practise the “awareness of 
body” ( Vipashana meditation ) and who, not relying on what 
should not Le done, always do what should be done, the taints 
of those mindful and reflective ones come to an end 
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मातरं पितरं हन्त्वा, राजानो द्वे च खत्तिये । 
रहं सानुचरं sear, अनीघो याति ब्राह्मणो ॥५॥ 
जेतवन लकुण्ठक भट्टिय ( थेर ) 
माता (=तृष्णा ), पिता (अहंकार ) 
मातरं पितरं हत्त्वा राजानौ दौ च क्षत्रियौ । 
राष्ट्र साऽनुचरं हत्त्वानघो याति ब्राह्मणः ॥ 
dd १8५9, 
AACN INS YGE | | 
कुपर्वकुप रम मु se ] 
शु ARRAI IIVIN SNA) 
` Baral gri कै 5ु कतार | 


माता (>तृष्णा), पिता (अहंकार), दो क्षत्रिय राजाओं {= (१) आत्मा, 
ब्रह्म प्रकृति आदि की नित्यता का सिद्धान्त, (२) मरणान्त जीवन मानना या 
जड़बाद ], अनुचर (राग ) सहित राष्ट्र (=e, विज्ञान आदि संसार के 
उपादान पदार्थ ) को मार कर ब्राह्मण (ज्ञानी ) निष्वाप होता है । 


Having slain mother (desire ), father (anger), two 
warrior kings (the extreme views of eternalism and nullity ), 
and having destroyed a country (all sense objects ) together 
with its revenue officer (attachment ) the Brahman becomes 
free of faults. 


( Note: In this book the word “Bahman” always denotes 
the following three qualities; 1. Pure, without any sin or 
vbsouration, 2. Possessed of wisdom, 3. Being a yogi of the 
tenth Bodhisattva Bhumi } 


ARORA ANS FNC" | 
झु ति TIRAK) [ 
किसा 
Say AS गर Wg gna sha: ! 
! gras Qersqregsags) grdi wegen fs. 


RTE] An 
देशना 
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मातरं पितरं gear, राजानो द्वे च सोत्यिये । 
वेयग्घपश्नमं हन्त्वा, अनीघो याति ब्राह्मणों ॥६॥ 
मातरं पितर gear राजानो at च श्रोत्रियौ । 
व्याघ्रपंचमं हत्त्वाऽनघो याति ब्राह्मणः॥ 
HAS याव ३8५ उ लेप | 
get नि ५०! | 
YTP FINI S85) | 
AS NESS ANS, | 
माता, पिता, दो श्रोत्रिय राजाओं [-(१) नित्यतावाद, (२) जडवाद ! 


और पाँचबे व्याघ्र (=्पाँच ज्ञान के आवरणों ) को मारकर, ब्राह्मण निष्पाप 
हो जाता है । 


Having killed mother ( desire ) and father ( anger ) and 
two holy kings ( ego and jealousy ), and destroying the tiger, 
the fifth one ( ignorance ), the Brahman becomes free of faults. 


P 152 (XXXII. 73 ) P 155 V 205 
Race ass JVE । 
चिरा 
ÀIT यायाय | 


Saya पार wa grea: । 


1 BN ALANNA ABH A'S AHHH REM ROMA'S! 
तृष्णा हि माता इत्युक्ता अविद्या च तथा पिता । 
विषय़ावबोधाद्विज्ञान बुद्ध इत्युपदिश्यते ॥ 

agaaga ad Râg aRar ws 


इश" AS Rag As wg लेश ३3" १८२४५ NAS 


MSCS] 
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सुप्पबुद्ध पबुज्ञन्ति, सदा गोतमसावका । 
येसं दिवा च रत्तो च, निच्चं ganar सति ॥७॥ 


राजगृह ( वेणुवन } { दारसाकटिकपृत्त ) 


सुप्रबुद्धं प्रबुध्यन्ते सदा गौतमश्रावकाः । 
येषां दिवा च रात्रौ च नित्यं बुद्धगता स्मृतिः ॥ 


BRAD तुरे 1 
१६४४० | 
AINAK EINT डवा हार! | 
RENN a SC RAS च| | 
कश कुशुम शम सन 1 


जिनको दिन-रात बुद्ध-विषयक स्मृति बनी रहती है, ag गोतम बुद्ध के 
शिष्य खूब जागरूक रहते हैं । 


Well awake, the disciples of Gotama are ever vigilant. 
By day and by night they constantly remember the Buddha. 


P 50 (XV, 12) P 156 V 296 
EGY FIERI ENTE! | 
. we eRe sper 
ek oak se | 
क ! 


= m = 
RIVIT NF ANNT IRANA] | 
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सुप्पबुद्ध॑ पबुज्झन्ति, सदा गोतमसावका । 
येसं दिवा च रत्तो च, निच्चं धम्मगता सति wear 


सुप्रबुद्धं प्रबुध्यन्ते सदा गीतमश्रावकाः। 
Sat दिवा च रात्रौ च नित्त्य धमंगता स्मृतिः iy 


7a $ म4'१ब Gar दुख] | 
FAIA RSA हनी “AR! ! 


BI 


SANS FSO RAG AOS | 


\ Jv 


Dı 


HRSA VOR | 


जिनकी दित-रात धर्म-विषयक स्मृति बनी रहती है, वह गौतम (बुद्ध) के 
शिष्य खूब जागरूक रहते हैं । 


Well awake, the disciples of Gotama are ever vigilant. 
By day and by night they constantly remember the Dharma. 


P 50 (XV, 18) P 156 V 297 
मर लेगा Fa SEREA ERN A) | 
BA BRN EN हु एव ठप था [| 
वमेत | 


AMAA NT ANNE धर ANS] r 
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सुप्पबुद्ध पबुज्झन्ति, सदा गोतमसावका। 
येसं दिवा च रत्तो च, निच्चं सद्धगता सति ॥€॥ 


सुप्रबुद्धं प्रबुध्यन्ते सदा गौतमश्रावकाः । 
येषां दिवा च रात्रो च fasa संघगता स्मृतिः u 


नन इक्क | 
ANAS ANS गमः] | 
FRAN SARC SST AE] 1 
SXATATA IRAS | 


जिनको दित-रात संघ-विषयक स्मृति बनी रहती है, वे गौतम ( बुद्ध ) के 
शिष्य खूब जागरूक रहते हैं । 


Well awake, the disciples of Gotama are ever vigilant, 
By day and by night they constantly remember the Sangha. 


२३1 ( XV, 14) P 157, V 298 
IEG SHSORSE ENT! | 
पेनह ING के था! | 
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सुप्पबुद्ध पबुज्झन्ति, सदा गोतमसावका । 
येसं दिवा च रत्तो च, निच्चं कायगता सति ॥१०॥ 


सुप्रबुद्धं प्रबुध्यन्ते सदा गीतमश्रावकाः। 
येषां दिवा च रात्री च fred कायगता स्मृतिः n 


१७१95 Far इह | 
AMMAR ASEH NT | 


४ 
iy 


~ 


5; RAVER ONAN WC) | 


is ! 


ह 


जिनको रात-दिन काय विषयक स्मृति बनी रहती है, वे गौतम बुद्ध के 
शिष्य सदा जागरूक रहते हैं। 


Well awake, the disciples of Gotama are ever vigilant. 
By day and by night they constantly remember the Body 
(practice Vipassana meditation of constant heedfulness of 
the body’s movement ) 


P 51 ( XV, 18) P 157 V 299 
IETF IER NNR) | 
इण ढवा Sg S'A] | 
al 
Tya सै एव बे रे | 


AAT ARNE SASS AR ATR] t 


सुप्पबुद्ध॑ पबुज्झन्ति, सदा गोतमसावका t 
येसं दिवा च रत्तो च, अहिंसाय रतो मनो ॥११॥ 


सुप्रबुद्धं प्रबुध्यन्ते सदा गोतमश्रावका: । 
येषां दिवा च रात्रौ च अहिंसायां रतं मनः ॥ 


वेदम म वेक रम i 
AQAR RISI E'NS] 

३ इम" ग' 5८ ब्‌ awe) | 
asa मेन भेऽ sags) | 


जिनका मन रात-दिन अहिंसा में रत रहता है, ag गौतम (बुद्ध ) के 
शिष्य सदा जागरूक रहते हैं । 


Well awake, the disciples of Gotama are ever vigilant 
By day and by night their minds delight in harmlessness, 


P52 ( XX, 21) PISS ४ 309 
गए" बैग “BARI मतलब INS N] | 
TNISAVNASV AAS RAS] ¦ 
REESE! 1 


ABI यर सम SSNS AT] 1 
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सुप्पबुद्ध पवुज्झन्ति, सदा गोतमसावका ¦ 
येसं दिवा च रत्तो च, भावनाय रतो मनो ॥१२॥ 


सुप्रबुद्धं प्रवुध्यन्ते सदा गौतमश्रावकाः । 
येषां दिवा च रात्रौ च नित्त्यं भावनायाँ रतं यनः ॥ 


I aR TAA |! 
g yai वेस इमा | 
वेग वर स्व शा कत सर! | 
RRR SR ROARK AWS] | 


RR waa READS], | 


जिनका मन रात-दिन भावना (=farat) में रत रहता है वे गोतम के 
शिष्य खूब जागरूक होते हैं । 


Well awake, the disciples of Gotama are ever vigilant. 
By day and by night their m 


ds delight in meditation. 


P 52 ( XV, 22) P 158 V 891 
गुर Ay Sy RCNSH SN NE | 
asa gag REANA, 4! | 
F yaaa Fars) | 


AQSAR NR ANNK SRAM | 
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दुप्पब्बज्जं दुरभिरमं, दुरावासा घरा दुखा । 
दुक्खोसमानसंवासो, दुक्खानुपतितद्धगू । 
तस्मा न चद्धगू सिया, न च दुक्खानुपतितो सिया ॥१३॥ 


fa ( महावन ) , बज्जिपुत्तक ( भिक्षु ) 
दुष्प्रब्रज्यां दुरभिरामं दुरावास गृहं दुःखम्‌ । 
दुःखो$समानसंवासो दुःखाऽनुपतितोऽध्वगः । 
तस्मान्न चऽध्वगः स्यान्न च Casa तित्तःस्यात्त ॥ 


KENST) ] 
ATASEMA rake IR RAR TNA | 
दडे पाऽः सा? ge EaR sqa | 


इन उम्‌ agra मेष थः ग" े। | 
mas HT Sey Oa EAT YEE] 1 
६ 22100 AN VAJS | | 
इग यन दुन ENNET ATE ! 


कष्टपूर्ण sasat (सर्र्सन्यास ) में रत होना दुष्कर है, न रहने योग्य घर 
दुःखद है, असमान के साथ बसना दुःखद है, मार्गे का बटोही होना दुःखद है, 
इसलिए मार्ग का बटोही न बने, न दुःख में पतित होबे । 


Difficult is the renunciation for ordination (of a Tirthika, 
non-Buddhist ), difficult is to delight therein, Difficult is it 
to live with uneqals. The wandering life is also painful, 
Therefore do not be a wanderer, do not be a pursuer of pain, 
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सद्धो सीलेन सम्पन्नो, यसो भोगसमप्पितो । 
यं यं पदेसं भजति, तत्थ ada पूजितो ॥१४॥ 


जेतवन चित्त ( गृहपति ) 
श्रद्धः शीलेन सम्पन्नो यशोभोगसर्मापतः | 
यं यं प्रदेशं भजते तत्र तत्रेव पूजित:।॥ 


कुथः देऽ ननु | 
a २ a 
५५याहुत Ra gy SAN AC] ! 


JIVEE AEN कुर ड पा ENS ' 


War बगर रुप गः माग व! i 
ह ६८ रेड ३३% SASS! ’ 


श्रद्धावान्‌, शीलवान यश और भोग से युक्त (ges) जिस जिस स्थान में 
जाता है, वहीं पूजित होता है । 


Those who are possessed of faith and morality, wealth 
and renoun, are respected wherever they may stay. 
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दूरे सन्तो पकासेन्ति, हिमवन्तो व पब्बतो । 
agaa न दिस्सन्ति, रत्तिं खित्ता यथा सरा ॥ १५ 


जेतबन ( चुल्ल) सुभदा 
दूरे सन्तः प्रकाशन्ते हिमवन्त इव पर्वेताः । 
असन्तोऽत्र न दृश्यन्ते रात्रिक्षिप्ता यथा शरा: N 


saare रे बलै | 
Hr HRV ANAS! | 


RNAS INARA AAC] | 


सन्त (जन) दूर होने पर भी हिमालय पेत / की ) धवल चोटियों की 
भाँति प्रकाशते हैं, ओर असन्त यहीं (पास में भी) होने पर, रात में फेंके 
बाण की भाँति नहीं दिखलाई देते । 


The good shine even from a far like the Himalaya 
mountain, but the wicked are though near, not seen, like an 
arrow thrown at night. 
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368 
एकासन एकसेथ्यं, एको चरमतन्दितो । 
एको दमयमत्तानं, वनन्ते रमितो सिया ॥१६॥ 


जेतवभ अकेले विहरनेवाले ( थेर } 
एकासन एकशय्य एकश्चरन्नतन्द्रित:। 
एको दमयन्नात्मानं वनान्ते रतः स्वात्‌ ॥ 


Ss i 
yeygregegyacaasy | 


NEEE E CORE 


एक ही आसन रखनेडाला, एक शय्या रखनैगला, अकेला विच रने वाल, 
(वन), आलस्य रहित हो, अपने को दमन कर अकेला ही aara में रमण करे | 


He who sits alone, he who rests alone, he who walks 
alone, he who is strenuous, he who subdues himself alone, shouid 
seak delight in the extinction cf desires ( literally, the end of 


the forest ). 


२२--निरयवग्गो 


अभूतवादी निरयं उपेति, 

यो वा पि कत्वा न करोमि चाह । 
उभो पि ते पेच्च समा भवन्ति, 
निहोनकम्मा मनुजा परत्थ ॥१॥ 


जेतवन gad ( परिब्राजिका ) 


अभूतवादी निरयमुपेति, योवाऽपि कृत्वा a करोमी' ति चाह । 
उभावपि तौ प्रेत्य समा भवतो निहीनकर्माणौ मनुजौः परत्र ॥ 


3:35 Sara HESS AL TAIC STA 
>) 3 iS । 


resi 


ही परे व वः ३८ ] 
SEAN NANA IMAC | 
TTA, Ay HAA ATA | 
NAAT ARIA BASS के Say Hs | 

असत्यवादी नरक में जाते हैं, और ag भी जो कि करके adi Pear — 

कहते हैं । दोनों ही प्रकार के नीचकर्म करनेवाले मनुष्य मरकर समान होते हैं। 


The liar goes to hell, and also he who, having done a 
thing says—"I did not do it.” Both on departing become 
equal as men of base actions in the other world. 

P394 VIII) P 161 V 306 


ay 
TRY SV क्र RS | 
= | 


आ दल cats 
डरा 1 
इन a 
SiS sgy Xare 

AA TILTANI । 
EA ३55 १ RE ANS | 
खरा वत JA ENAT RIAA, | 

= 
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कासावकण्ठा बहवो, पापघम्मा असञ्ञता । 
पापा पापेहि कम्मेहि, निरयं ते उपपज्जरे ॥२॥ 


राजगृह ( वेणुदन ) ( पाप फलानुभवी प्राणी } 
काषायकंठा बहवः पापधर्मा भसंयताः। 
पापाः पापैः कर्म भिनिरयं त उत्पद्यन्ते ।। 


रू ETAVN SINS | 
Aqai isg Nagas) | 
Tysa] | 


Eqa anaa A] ! 
~ ~ 0 ३ 


i 


कण्ठ में काषाय (वस्त्र) डाले कितने हो पापी असंयरमी हैं, जों पापी 
पप के कर्मो से नरक में उत्पन्न होते हैं! 


Many of those who wear 
and uncontrolled and these 
deeds will be born in hell, 


the yellow robe ave i!lnatured 


; on account of their bad 
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सेय्यो अयोगुळो भुत्तो, तत्तो अग्गिसिखूपमो । 
यञ्चे भुञ्जेय्य दुस्सीलो, रट्टुपिण्डमसञ्ञतो ॥३॥ 


Faret ( वग्गुमुदातीरवासी भिक्षु ) 
श्रेयान्‌ अयोगोलो भुक्तस्तप्तोःग्निशिखोपमः । 
यच्चेदू भुञ्जीत दुःशीलो राष्ट्रपिडं असंयतः N 


SV ASU WERT RIYAN! | 
शुक नम ada Fass ay] 
STARE RC AR SA) | 


असंयमी दुराचारो हो राष्ट्र का पिंड [=देश का अन्त] खाने से 
अभिन-शिखा के समान तप्त लोहे का गोला खाना उत्तम है | 


It is better for an immoral, uncontrolled person to 
swallow a ball of red-hot iron than to eat alms gathered from 
the country. 
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~ 


FAN RSA BAIS ASS | 
BIR AMR RPE Ñ] | 
al AVAIN घर बै FERAN! प्‌ 


BARS ANG LAN AEDS 


चत्तारि ठानानि नरो पमत्तो, 
आपज्जति परदारूपसेवी । 
अपुञ्ञलाभं न निकामसेय्यं, 
निन्दं ततीयं निरयं aga ॥४॥ 


जेदवन खेम ( श्रेष्ठीपुत्र ) 
चत्वारि स्थानानि नरः प्रमत्त आपश्वते परदारोपसेवी । 
अपुञ्जलाभ त निकामसेय्पां 
निन्दा तृतीया निरयं EKA ॥ 


ळा... ०0६ a सेब 5६ gÀ 
गृह शी हुए अडेस वडुड २६ यती! ! 
aay ओर से" म" तर gga ३8 As प्र! | 
ASR GAN AV JTI IRANA] | 


प्रमादी परस्त्रीगामी मनुष्य की चार गतियाँ g- अपुण्य का लाभ, 
सुख से न निन्द्रा, तीसरा निन्दा और चौथा नरक । 


1007 misfortunes befall a heedless man who commits 


adultery-acqrisition of demerit, disturbed sleep, blame aud heil. 


aun 


अपुञ्ञलाभो च गतो च पापिका, 
भोतस्स मीताय रतो च थोकिका । 
राजा च दण्डं गरुक पणेति, 
तस्मा नरो परदारं न सेवे॥५॥ 


apzaga गतिश्च पायिका, भीतस्य daar रतिश्च स्तोकिका । 
राजा च दंड गुरकं प्रणयति, weary नरो परदारान्‌ न सेवेत ॥ 


ANG ANN AAR ATT ३८ Sa tag RMS] | 
AAs क्ष wages esas 35) | 


5 
gar Isasa g qs ` ग दे | 


qay BONA गोसा] ' 


"(अथवा ) अपुण्य लाभ, बुरी गति, भयभीत (पुरुष) की, भयभीत 
(स्त्री) से अत्यल्प रति और राजा का भारी दण्ड देना; इसलिए मनुष्य को 
परस्त्रीगमन न करना चाहिए । 


Acquisition of demerit leads to being a sinner in later 
tives. Brief is the joy of the frightened man and the woman 


and the king imposes heavy punishment, Hence no man should 
freynent another's wife. 
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1. PAETAI] 


sr एक x 
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कुसो यथा दुग्गहितो, हत्थमेवानुकन्तति । 
amsa दुप्परामरट्ु, निरयायुपकडुति ॥६॥ 


जेतवन ( कटुभाषी भिक्षु } 


कुशो यथा दुर्ग हीतो हस्तमेवाऽनुकृन्तति । 
श्रामण्यं दुष्वरामृष्टं निरवायोपवर्षति ॥ 


gy ३ऽ'ळ गुदे | ! 
सुवेद MARS केश जा | 
अनाःव ेशःशु गे पापले । 


~ 


जैसे ठीक से न पकड़ने से कुश हाथ को ही छेदता है, ( इसी प्रकार ) 
श्रमणपन (= संन्यास ) टीक से ग्रहण न करने पर नरक में ले जाता है । 


Just as Kusa grass cuts the hand when wrongly catched. 
gly handled, drags one 


even so the saint life when wro 


to hell. 


es 
ra 


ये fafa सिथिल कम्मं, afgfae च यं वतं । 
सङ्कुस्सरं ब्रह्मचरियं, न तं होति महप्फलं ॥७॥ 


aq किंचित्‌ शिथिलं कर्म सक्लिष्ट च यद्‌ ब्रतम्‌ । 
apa ब्रह्मचर्य न तद्‌ भवति महत्फलम्‌ ॥ 


Jiga | 
TVPG gaa Aa SC | 
श्र ~x 

oo ii | 


कक किसा 


जो कर्म शिथिल है, जो व्रत क्लेश (=मल )-युक्त है, और जो ब्रह्मचर्य 
अशुद्ध है, वह महाफल ( -दायक ) नहीं होता । 


Any loose act, any corrupt observance, a false Holy Life, 
mone of these are of much fruit, 


P37(X,3) P 164 V 312 
qy aiar बः कषः ॥ 
MAAN ऊन खेतमा TAE | 


५५ 


कयिरा च कयिराधेनं, दळ्हमेतं परक्कमे । 
सिथिलो हि. परिब्बाजो, भिय्यो आकिरते रजं ॥८॥ 


कुर्याच्चित्‌ कुर्वीतैतद्‌ इढमेततु पराक्रमेत । 
शिथिलो हि परित्राजको भूय आकिरते रज: ॥। 


qaii gray | 
Ramey Qc ३ब5| । 
ANCA BAERS | 
हगायपदुभावेदुपसायाडन । 


यदि ( sasat कर्म ) करना है, तो उसे करे, उसमें दृढ़ पराक्रम के साथ 
लेग जावे; ढीला ढाल! परिव्राजक (संन्यासी ) अधिक मल विखेरता है । 


If aught should be done, do it, Promote it with all your 
might, for slack asceticism seatters dust all the more. 


# 87 (X,2) P 164 V 818 
तुनः वः | 
FIREN AR NEMA RIAN, | 
ajaga RS AN | 

POS TASS LNA | 


1 gag) 
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अकतं gene सेय्यो, पच्छा तप्पति दुक्क्रटं । 
कतं च सुकतं सेथ्यो, यं करवा नानुतप्पति en 


चेतवन ( कोई saig स्त्री ) 
अकृतं दुष्कृतं श्रेयः पश्चात्‌ तर्पति दुष्कृतम्‌ । 
कृतं च सुकृतं श्रेयो यत्‌ कृत्वा नाऽनुतप्यते ॥ 


दुष्कृत(=पाप ) का न करना श्रेष्ठ है, दुष्कृत करनेवाला पीछे अनुताप 
करता है; सुकृत का करना श्रेष्ठ है, जिसको करके (मनुष्य) अनुताप नहीं करता। 


daaar agr Ams] । 


SOR ATL HTC] 1 
Aqai gA TANN | 
a 


An evil deed is better left undone, for a misdeed torments 
one hereafter. A good deed is better dons, since one does not 
suffer later for having done it. 


नगरं यथा पच्चन्तं, गुत्तं सन्तरबाहिरं । 
एवं गोपेथ अत्तानं, खणो वो मा उपच्चमा | 
खणातीता हि सोचन्ति, निरयम्हि समप्पिता ॥१०॥ 


जेतवनं बहुत से fre 
नगरं यथा प्रत्यन्तं गुप्तं arasia । 
एवं गोपयेदात्मानं क्षणं वै मा उपातिगाः i 
क्षणाऽतीता हि शोचन्ति निरये समर्पिताः ॥ 
ge दर say gay ह” | | 
2 Argarai सुट बम मे| | 
SRE AC ASQ TAS | | 
१३5३१११5३5३ ! 
HVS उ AOA ARS Say ! 
AA SY दत ANAL वाड | 
SANALAR AD, बार AS | 
जैसे सीमान्त का नगर भोतर बाहर से खूब रक्षित होता है, उसी प्रकार 
अपने को रक्षित रखे, क्षण भर भी न छोड़े, क्षण चूक जाने पर नरक में पड़कर 
शोक करना पड़ता है । 
Just as a border city is guarded within ard withort, vou 
should similarly guard yourself, Do not let even a moment 


pass by {unused ), for those who are careless with the ( passing ) 
moments regret it when they are consigned to hell. 


P22(V,17) P 165 V 315 
RAR ASAI TEENA । 
HANIA ASA gS! | 
aaraa gs मे A EN A] | 
RELAY RSV i 
NAIF AJVAZI ERE | 
SASS AANA AT MRR { 


अलज्जिताये लज्जन्ति, लज्जिताये न लज्जरे | 
मिच्छादिट्टिसमादाना, सत्ता गच्छन्ति दुग्गतिं ॥११॥ 
Jaaa ( जैन साधु ) 
अलज्जिता ये लज्जन्ते लज्जित ये न लज्जन्ते । 


मिथ्यादृष्टि समादाना: सत्त्वागच्छन्ति दुर्गतिम्‌ ॥ 


MSAD NAR] | 


रहेने डे ! 
सि ESAR] 1 
ESÈ PITEN IÂ | 


सेम सा RN बे CHAE AT | | 


अलज्जा (के काम ) में जो लज्जा करते हैं और लज्जा (के काम ) में 
जो लज्जा नहीं करते, वह झूठी धारणा वाले प्राणी दुर्गति को प्राप्त होते हैं । 


Beings who are ashamed at what is not shameful, and who 
ure unashained at the shameful, embrace false views and go to 
a woeful state ( the three lower realms of rebirth ) 


P 53 (XVI, 4; P 166 V 316 
टेन एक बत | 
ESI ] 


[Raaqesaaige easy 1 
REI aa esa चणे! 1] 
JPAP क्सपे ] 


शेव CHATS AAT QR स्यात! 
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अभये भयदस्सिनो, भये चाभयदस्सिनो । 
मिच्छादिट्टिसमादाना, सत्ता गच्छन्ति दुग्गतिं ॥ १२ 


अभये च भयदर्शिनो भये चाउभयदर्शिनः। 
मिथ्याष्टष्टिसमादानाः सत्त्वा गच्छन्ति दुर्गतिम्‌ n 


ARMAS aaqa gg । 
RE maA TASAL RE] | 
RES STAT AGN २ | 
ANN SA ENN CSTE AT] । 


भयरहित ( काम ) में जो भय देखते हैं, और भय (के काम ) में भय को 
नहीं देखते, वही झूठी धारणा बाले प्राणी दुर्गति को प्राप्त होते हैं । 


Beings who are afraid at what is not fearful, and who are 
without fear for what is fearful, embrace false views and go to 
a woeful state. 


P 53 (XVI, 5) P 166 ४ 317 
[ EAr TEA] | 
Ezaa rad 1] 


Hakqsrararatmergscy । 
aqya aigen | 
बेंग दर दर AENT पैसा] ! 


सेमझ उत EA ATR aT aaga] i 
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अवज्जे वज्जमतिनो, वज्जे चावज्जदस्सिनो 1 
मिच्छादिद्विसमादाना, सत्ता गच्छन्ति दुग्गतिं ॥१३॥ 


Sa ( तोथिक-द्विष्य } 
अवद्य वद्यमतयो aq चा$वद्यदर्शिन: । 
सिथ्याद्वृष्टिसमादानर: सत्त्वा गच्छन्ति दुर्ग तिम्‌ ॥ 


BHAT SCOR ANS] ! 
डुः वःव अःय 1 
agy हु ya AACN NY | 


RODINE ER HEIN | 


जो अदोष में दोषबुद्धि रखने वाले हैं, ( ओर) दोष में अदोष दृष्टि 
रखने वाले, वह झूठी धारणा वाले प्राणी दुर्गति को प्राप्त होते हैं । 


Beings who imagine wrong in what is not wrong, and 
who view as not wrong what is wrong, embrace false views and 
go to a woeful state, 


वज्जं च वज्जतो अत्वा, अवज्जं च अवज्जतो । 
सम्मादिद्विसमादाना, सत्ता गच्छन्ति सुग्गतिं ॥१४॥ 


वद्यं ( वर्ज्यम्‌ ) च वद्यतो ज्ञात्वाऽवद्यं ataga: । 
सम्यग्हष्टिसमादाना: सत्त्वा गच्छन्ति सुगतिम्‌ n 


REESE 
मेदुर Ra RATS Fay | 
परप ag Rg aca gay ! 
NANG NAH CRATE AT | 


spaa हे कब ने SRECE 


दोष को दोष जानकर और अदोष को अदोष जानकर, ठीक धारणा वाले 
प्राणी सुगति को प्राप्त होते हैं। 


Beings whe know what is wrong tobe w rong, and what is 


riot A en क ७ 
right to be right, embrace "1४८८ views and gotoa happy state. 


२३--नागवर्गं 


अहं नागो व सद्भामे, चापतो पतितं az 
अतिवाक्यं तितिक्खिस्सं, दुस्सीलो हि बहुज्जनो ॥१॥ 
जेतवन आनन्द { थेर } 
अहं ताग इव संग्रामे चापतः पतितं शरम्‌ । 
अतिवाङयं तितिक्षिष्ये, दुःशीला हि बहुजनाः ॥ 
ककन यार जब इन वे gE व] 
asqa aay aE ये| | 
नाशे arga agai | 
Roy EVENS AES TH] ! 
Ber as ga पग 55) | 

जैसे युद्ध में हाथी धनुष के गिरे शर को सहन करता है वैसे ही मैं 
कडवाक्यों को सहन करूँगा, ( संसार में तो ) दुःशील आदमी ही अधिक हैं । 

I shall be patient towards abuse even as an elephant in 
the battlefield withstands the arrows shot fromabow, Truly 
most people are illnatured. 
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AG ASNASA ANA ASSAY | 
qax EA goa है वतेम! ] 
AS ! 


i 


gras Faci 
कै कुन Hae धर 5 i 


lagy (WRIA) गै Geb gyda लए बे" 
5 AQUA ATERN 01:71 


zoey 
ies 


दन्तं नयन्ति afafa, दन्त राजाभिरूहति t 
दन्तो सेट्रो मनृस्सेसु, योतिवाक्यं तितित्र्खति ॥२७ 


दान्तं नयन्ति समितिं दान्तं राजाऽभिरोहृति । 
दन्त! श्रेष्ठो मनुष्येषु योऽतिवावयं तितिक्षते ॥ 


दनव Sa yaks ae ' 
aa aaa AR G5 5 फेर 
नर "मो Sa SES मु qa} 
Rag A arg NAM t 


दान्त (शिक्षित) (हाथी) को युद्ध में ले जाते हैं तो दान्त पर राजा 
चढ़ता हैं, मनुष्य में भी दान्त (सहनशील ) श्रेष्ठ है, जो कि कटूबावयों को 
सहन करता है । 


They lead the trained elephant into the crowd. The king 
mounts the trained elephant, Best among men are the trained 
who are patient towards abuse. 


P 63 ( XIX, 6 P 168 V327 
3 

GE en Aa ॥ 

बाः बैग कैंग एव 936 AA] | 

sag Aia nan 


बरमस्सतरा दन्ता, आजानोया च सिन्धवा । 


कुछरा च सहानागा, 


अत्तदन्तो ततो वरं ॥३॥ 


चरमश्वतरा दान्ता आजानीयाश्च सिंधवः। 
कुंजराशव महानागा आत्मदान्तस्ततो वरम्‌ ।४ 


n 
jy 
२212 
on 
श्र 
श्र 
9 
A 
H 
H 


| 


asaz, उत्तम खेत के सिन्धो घोड़े, ओर महानाग हाथी दान्त = (fafaa) 
होने पर श्रेष्ठ हैं और अपने को दमन किया ( पुरुष ) उनसे भी श्रेष्ठ है । 


Excelient are trained mules, so are thorough-breds of 
Sindh and the leaders of the elephant herds, but better still is 


one who trains himself, 


P 63 (515, 7) 
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geek ब ब दरः ३१/5८] 


पट 
न हि एतेहि यानेहि, गच्छेट्य अगतं दिसँ i 
यथात्तना सुदन्तेन, दन्तो दन्तेन गच्छति ॥४॥ 


जेतवन भूतपूर्व महावत निळू 


नहि atà: गच्छेदगतां दिशम्‌। 
यथाऽस्मना सुदान्तेन दान्तो दान्तेन गच्छति H 


ममत हरा gr 945477 AG ' 
RV QRS बम ATL ATS AA) | 
ARTS WN AINA दे. | 


ay TAR SPARTA | 


इन ( हाथी, घोड़े आदि ) यानो से, बिना गई दिशा वाले ( निर्वाण की 
ओर) नहीं जाया जा सकता, संयमी पुरुष अपने को संयम कर संयत ( इन्द्रियों ) 
के साथ ( वहाँ) जाता है । 


For with these animals one cannot goto the untrodder 
land (Nirvana) where goes a disciplined person due to the 
discipline of self-control. 


P. 64 ( XIX, 8) P 169 V 328 
RRA HS मिशा AIC ANA | 
AANA है बेब ams Si f 
agaa Baap इसी ŝi [ 
छ मे neg रर मे 3 के NA} i 


1 giaeraggrag sy aay 95% वर डर वमु 


धनपालो नाम कुज्ञरो, 
कटुकभेदनो दुन्निवारयो । 
aa कबळ न भुञ्जति, 

सुमरति नागवनस्स कुञ्जरो ॥५॥ 


Raat ( परिजिण्ण ब्राह्मणपुत्त } 
धनपालको नाम कुंजरो कटक प्रभेदनो दुनिवाये: । 
बद्धः wad न भुक्ते, स्मरति नागवनं कुंजरः॥ 


gry ४१६1 | 
मेऽ जेट ga gh gees) 
BREA AC ETSA] । 
Rac gs RAE मे EAI] 1 
वामके वारये 4'बगश' क| | 


सेना को तितर-वितर करने वाला, gàd धनपालक नामक हाथी, 
(आज ) बन्धन में पड़ जाने पर कवल नहीं खाता, और ( अपने ) हाथियों के 
जंगल को स्मरण करता है । 

The elephant called Dhanapalak is uncontrollable at the 


time of rut. When tied up, he eats nota morsel, for he is 
remembering the elephant forest, 


Rg Beane नाउ] | 
qaaa ag aa Ge | 
sgapas । 
arare eras sg) | 
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frd यदा होति महग्वसो च, 
निद्वायिता सम्परिवत्तसायी । 
महावराहो व नित्रापपुट्रो, 
gagi गब्भमुपेति मन्दो ॥६॥ 


जेतवन पसेनदी ( कोसलराज } 
मृद्धो यदा भवति महाघसश्च fastfaa: सपरिवर्तशायी । 
महावराह इव निवाप पुष्ट: पुन. पुनः गर्भमुपैति मन्द: n 


FPA ANN कु के | 


२० AVILA AN EÂ] | 
हर REARS CaS मिठ्या 


ada mss सग RA ÂA, | 


TANTRA NT NOAA! | 


जी ( पुरुष) आलसी, बहुत खाने बाला, निद्रालु, करवट बदल-बद 
सोने वाला, तथा दाना देकर पले मोटे सुअर की भाँति होता है; वह मन्द 
बार-बार गर्भ में पड़ता है । 

He who is torpid and ghittonous, always asleep whether 
sleeping or walking, like a great hog nourished on pig swill, 


that stupid one is born again and again, 


P 106 ( XXIX, 13 


w 
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इदं पुरे चित्तमचारि चारिकं, 
येनिच्छकं यत्थकामं यथासुखं ¦ 
तदज्जहं निस्गहेस्सामि योनिसो, 
हत्यिप्पभिन्नं विय अडकुसग्गहो 1191 
जेतवन ( सामणेर ) 
इदं पुरा वित्तमचरत्‌ चारिकां 
यथेच्छं यथाकामं यथामुखम्‌ । 
तदद्याऽहं निग्रहीष्यामि योनिसो 
हस्तिनं प्रमिन्नमिवांकुशणग्राहूः !। 


SYN 9523२ क [ब 
NN RETAS ÈRE २६० | 
है“ ेंड Egz aAA 35 args | 
~~ ~ = 
BA GN Is द्वार में AAS aes! | 
RRL age rcs कैद लाद सहक! 


यह (मेरा) चित्त पहले यथेच्छा = यथाकाम, जैसे सुख मालुम होता है 
बैसे वित्रते वाला था; सो आज महावत जैसे मतवाले हाथी को ( पकडता है, 
बैसे ) मैं उसे जड़ से पकड़ गा । 

Formerly this mind went wandering as it liked, where if 
wished, as it pleased. Now from today I will fully control it, 
as the rider, holding a goad, contrels an elephant which is in a 
state of rat. 


P 121 ( XXXI, 5) P171 ४ 326 
सेवक काकर डेर! 
गरा मु HA SSA TASC । 
me ae See RAAT Es ! 


228 
अप्पमादरता होथ, सचित्तमनुरक्खथ । 
दुग्गा उद्धरथत्तानं, पद्चु सन्नो व कुञ्जरो ॥८॥ 


जेतवन कोसलराज का पावेय्यक नामक हाथी 


अप्रमादरता भवत स्वचित्तामनुरक्षत । 
दुर्गादुद्धरताऽत्मानं पंके सक्त इव कुंजरः ॥ 


ग्ड] | 
दनवने ass) ! 
RINAT GENYES] | 
ARN ET ANS IS के जेम] | 


RESP AR eg शर्तों AN IENS] 


अप्रमाद ( सावधानता ) में रत होओ, अपने मन ही रक्षा करो, पंक में 
मंसे हाथी की तरह ( राग आदि में अपने को फंसे ) ऊपर निकालो । 


Delight in heedfulness. Guard your mind well, Draw 
yourself ont of the evil way as does an elepbant who is sunk in 


the mire. 


सचे लभेथ faqs सहायं, 
सद्धिं चरं साधुविहारिधीरं । 
अभिभुय्य सब्बानि परिस्सयानि, 
RA तेनत्तमनो सतीमा nen 
aare बहुत से भिक्षु 
सचेत्‌ लभेत निपक्वं सहायं 
सार्दै चरन्तं साधुविहारिणं धीरम्‌ । 
afya सर्वान्‌ aRar 
चरेत्‌ तेनाऽत्तमनाः स्मृतिमात्‌॥ 
SERRA Trask aay | 
अशि य ॥ 
CATANIA ISNA AN] | 
हब कब ३१5 NEON] J 
afa परिपक्व ( -afa ) बुद्धिमान साथ में विहरनेवाला (= शिष्य } 
सहचर faa मिले तो सभी परिश्रयों (= विघ्नों 2 को हटाकर सचेत प्रसन्नचित्त 
हो उसके साथ विहार करे । 


Tf you find a good companion to live with you, who is of 
similar practice, who behaves well, and is wise, then you should 
live with him joyfully and mindgully, overcoming ali difficulties, 


P 48 ( XIV, 13 ) P 172 V 328 
VATA TET BS Sy YS बाण. 


AS Fapa qaii बजे! | 


5 
३5३१5१११५५१७३ 5मञ्चुष| | 


oe 


नो चे लभेथ निपकं सहाय, 
सद्धिं चरं साधुविहारिधीरं । 
राजा व g विजितं पहाय, 
एको चरे MAGES व नागो ॥१०॥ 


न चेत्‌ लमेत निपक्व सहायं daca साधुविहारिणं धीरम्‌ ¡ 
राजेव राष्ट्र विजितं प्रहाय एकश्चेत्‌ मातंमोऽरण्य इव नाग: ¦} 


AFTRA वेग gs बः पद aN ) 
TAS NSA कर ८०) EEE] t 
सुवन ३३5 gay । 


त्रास कन IES मनाच aiy gi gag) 


यदि परिपक्व, बुद्धिवान्‌ साथ में विहरनेवाला सहचर मित्र न मिले तो 
राजा की भाँति पराजित राष्ट्र को छोड़ गजराज की तरह अकेला faa? 


If yon do not geta ४००८ companion who is of similar 
practice to live with you, one who behaves well ind is w 196, 
then yon should live alone like a king w ho leaves his conquered 
kingdom, or as an elephant in the forest 


P 48 ( XIV, 14) P 172 V 329 
२53 TAIN aN pa S SYR A | 
म विवि | 
QV मिर wrarageagd args i 
का 
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एकस्स चरितं सेग्यो, नत्थि बाले सहायता । 
एको चरे न च पापानि कयिरा, 
अप्पोस्सुक्को मातङ्गरञ्ञे व नागो ॥११॥ 


एकस्य चरितं श्रेयो नास्ति बाले सहायता | 
एकश्वरेत न च पापानि कुर्याद्‌ 
अल्पोत्युको मातंगोऽरण्य इव नाग: ॥ 


अकेला विचरना उत्तम है, किन्तु मूढ़ की मित्रता अच्छी नहीं, मातंगराज 
हाथी की भाँति अनासक्त हो अकेला बिचरे और पाप न करे । 


Better is to live alone. There is no fellowship with 
the foolish. You should live alone, doing no evil and with few 
desires, like an elephant in the forest, 


P 48 ( XIV, 16) P 173 ४ 339 
इनर शव की ATA | || 
NISC RTS HA ge T] ' 
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अत्थम्हि जातम्हि सुखा सहाया, 
JA सुखा या इतरीतरेन | 
पुञ्ञं सुखं जोवितसङ्कयम्हि, 
सब्बस्स दुक्खस्स सुखं पहानं ॥१२॥ 


हिमबत्‌-प्रदेश मार 


अर्थ जाते सुखा: सहायाः, तुष्टिः सुखायेतरेतरेण । 
पुण्यं सुखं जी वितसंक्षये 
सर्वस्य दुःखस्य सुखं प्रहाणम्‌ ॥ 


हिव उनसर" 
कुर यान TSN क्ष" SR 
z x a ~ 
HY सेवामा Swe] | 
BRST HATE ana द| ! 
हन ANNIE NINI । 


काम पड़ने पर मित्र सुखद ( लगते हैं), परस्पर सन्तोष हो {यह भी 
सुखद (वस्तु) है, जीवन के क्षय होने पर ( किया हुआ ) पुण्य सुखद / होता है ). 
सारे दु खों का बिनाश (= अहुत होना ) ( यह सबसे अधिक ) सुखद है । 


It is a joy to have friends when need arises, 


It is a joy 
to have contentment with just whatever there 15. 


It is a joy 
to have merit when life is at an end. 
all sorrow. 


It is a joy to abandon 


1 हुप यया SEE 


3 


as 
a 


सुखा मत्तेथ्यता लोके, अथो पेत्तेय्यता सुखा । 
सुखा सामञ्ञता लोके, अथो ब्रह्मज्ञता सुखा ॥१३॥ 


सुखा मात्रीयता लोकेञ्य पित्रीयता सुखः । 
शुदा श्रमणता लोकेऽय ब्राह्मणता सूखा ।; 


"AF SARS ATA CRE) 1 
= FS SE] | 


4 
VS ARS RAY 1 


लोक में माता क्री सेवा मुखकर है, ओर पिता की सेवा(भौ) सुखकर 
है, श्रमणभाव («संन्यास ) लोक में सुखकर है, और ब्राहाणपन (= निष्पाप 
होना ) सुखकर है । 


Tt is a joy in this world to serve one’s mother, it is also a 
joy to serve one’s father, Joyful in this world are the practicers 
of virtue{ renunciation ), joyful also are the sages, 
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FR "`= ८४5 थे 
१5२5३ FFARR पर | 
Raga बजट पह ga | 


6a 
ab. 


सुखं याव जरा सीलं, सुखा सद्धा पर्तिङ्िता । 
सुखो पञ्ञाय पटिलाभो, पापान भकरणं सुखं ॥ १४६ 


सुखं यावद्‌ जरा शीलं सुखा श्रद्धा प्रतिष्ठिता । 
सुख: प्रज्ञायाः प्रतिलाभ: पापानां अकरणं सुखम्‌ ।। 


JV IAI F EN Basa) i 


Aaa TR aaa । 


GN RRS STR! t 
ÅJ GANGA 3 "यद! | 
वर वे है है ढग! 3३ "महु 


बुढ़ापे तक आचार का पालन करना सुखकर है, और स्थिर श्रद्धा (सत्य 
में विश्वास ) सुखकर है, प्रज्ञा का लाभ सुखकर है, और पापों का न करना 
सुखकर है । 


Joytul is virtue practiced till old age. Joyful is steadfast 
faith. Joyful is the acquisition of wisdom. Joyful is abstinence 
from evil. 


P 116 ( XXX, 21) ए 174 V 855 
ANPA BAN Y ARI | 
सस मसाज ASA AR] [ 
iaga डे ०२००" age || 


53% 2107: ७०० | 


2२४-तण्हावग्गो 


मनुजस्स पमत्तचारिनो, 
तण्हा agfa मालुवा विय i 
सो प्लवतो हुरा zz, 
फलमिच्छं व वनस्मि वानरो ॥१॥ 


जेतबन sher 


मनुजस्स प्रमत्तचारिण: तृष्णा बद्धते मालुवेव । 
स प्लवतेऽह रहः फलमिच्छन्‌ इव वने वानर: ॥ 


aay as ब ३3 शष 
5 i 


QB सैर"वतै4'२'बे२"६"०ेप। 1 


` 
> ~~ 


ANH AZIJATA | 


x 


Serral See 
Saena | 


प्रमत्त होकर आचरण करनेवाले मनुष्य की तृष्णा मालुबी ( लता ) की 
भाति बढ़ती है, वन में बानर की भाँति फल की इच्छा करते दिनों दिन az 
भटकता रहता है। 


The craving of those who live carelessly grows like a 
creeper. They rush from day to day like a monkey searching 
for fruit in the forest. 


1 वेड 


a ~ 


ES a? 
5२२३३४२३६१ 2| 
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यं एसा सहते जम्मी, तण्हा लोके विसत्तिका । 
सोका तस्स पवडुन्ति, afaa a बीरणं ॥२।१ 


यं एषा साहयति जन्मिनी तृष्णा लोके विषात्मिका । 
शोकास्तस्य प्रबद्धन्तेऽभिवद्धेमानं इव बीरणम्‌ ¦? 


pear 5१वें | 


6A 


REN] BAAR gaga २} । 
QOH ater age gags, ! 


Aaa ca रूपा प ARN) 


यह ( बराजर ) जनमते रहनेवालो विषङ्पो तृष्णा जिसको पकड़ती हुँ, 
agana वीरण (चटाई बनाने का एक तृण) की भाँति उसके शोक बढ़ते हैं : 


Due to craving the chief of poisons one is oppressed by 
the varied afflictions of this world. Due to it one’s sorrows. 
increase like the abounding birana grass. 


213 (11, 10} P 175 V 888 
EGY ART नऽ ११११६] | 
शे यदी बुर Ag aia RRS] ] 
R Rg egaa | ' 
EASA RANT Ras) र 


यो चेत॑ सहते जम्मिं, aed लोके दुरच्चयं } 
सोका तम्हा पपतन्ति, उदबिन्दु व पोक्खरा ॥३॥ 


यश्चैतां साहयति जन्मिनिं तृष्णा लोके दुरत्ययाम्‌ । 
शोकाः amg प्रपतन्त्युदविन्दुरिव पुष्करातु ॥ 


SAVAY गुण धर शेर CECE 
७७००४ 1 
ASA ANS हु बैग AGG! | 
य 5g 1 


इस बराबर जनमते रहनेवाली, दुस्त्याज्य तृष्णा को जो लोक में परास्त 
करता है, उससे शोक (वैसे ही) गिर जाते हैं, जैसे कमल (-पत्र) से जल का बिन्दू । 
९, छ्‌ २ 


Whoever in the world overcomes this unruly vicious 


craving, sorrows fall away from him, like water-drops from a 
lotus-leaf. 
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तं वो वदामि ae वो, यावन्तेत्य समागता । 
तण्हाय मूलं खणथ, उसीरत्थो व बीरणं। 
मा वो नलं व सोतो व, arafa पुनप्पुनं ॥४19 


तद्‌ वो वदामि भद्रंवो यावन्त इह समागताः ! 
तृष्णाया मूलं खनतोशीरर्थीव वीरणम्‌ 1. 


agar न aaeras gy | 
ak a Re STS TAT | 
wep Rady ge gaa | 
Red sas say | 


इसलिए तुम्हें कहता हूँ, जितने यहाँ आये हो, तुम्हारा सबका मंगल हौ, 
जैसे खस के लिए उषीर को लोदते हैं, वैसे ही तुम तृष्णा की जड़ को खोदो । 


I give you this good advice. All of you should dig up 
the root of craving as one digs up the birana grass to find the: 
usira root. Do not let Mara crush you again and again, like 
the flood which crushes the reeds on the river bank. 


P 13 ( II, 12) P 176 ४ 357 


यथा पि मूले अनुपद्दवे दहे, 

छिन्नो पि रुक्खो पुनरेव रूहति 4 
एवं पि तण्हानुसये अनूहते, 
निब्बत्तती grafai पुनप्पुनं nan 


जैतवन qa सूकर-पॉतिक 
तथाऽपि मूलेऽनुपद्रवे इढ़ेछिस्नोडपि वृक्षः पुनरेव रोहति। 
एवमपि तृष्णाऽनशयेऽनिहते fada? दुःखमिदं gA: पुनः N 


SASF ERT ASS NSIS gE] { 


जैसे जड के दुढ और न कटी होने पर कटा हुआ वृक्ष भी फिर उर्ग आता. 
है, इसी प्रकार तृष्णारूपी अनुशय (=मल ) के न नष्ट होने पर, यह दुःख फिर- 
फिर पैदा होता है । 


As a tree, even though it has been cut down, grows again, 
if its root is firm and uninjured, even so, if the latent propensi- 
ties of craving are not destroyed, then this suffering recommen- 
cos again and again, 
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SASH EA ACE ARR ARS] | 
Sn ला नार 

BYIGSACH UTS | 

FAH HF RA g जुआ कमर a] | 


इग मकनन | 


840 
यस्स छत्तिसति सोता, मनापसवना भुसा । 
बाहा वहन्ति दुहिट्टिं सङ्कप्पा रागनिस्सिता ॥६। 


यस्य षट्त्रिंशत्‌ स्रोतांसि मनापश्चवणानि भूयासुः | 
वाहा वहन्ति दृष्टिं संकल्पा रागनिःसृता॥ 


TOTNES NAVIN । 
rig २२९२५२०००७ | 
भगु | 


AW मुझ था ८ AN AES! 
क >. 


जिसके, छत्तीस स्रोत ( आँख, कान, नाक, जीभ, काया, मन, रूप, गन्ध, 
शब्द, रस, स्पर्श, धर्म, आँख का विज्ञान आदि) मन को अच्छी लगनेवाली 
(चीजों ) को ही लानेवाले हों, ( उसके लिए ) रागलिप्त संकल्प रूपी वाहन 
बुरी धारणाओं को वहन करते हैं । 


Whoevr's mind is unsettled by desire due to the thirty-six 
streams will be carried off by the torrent of bad thoughts and 
great attachment. ( The thirty-six streams are the six organs 
of sense and the six objects of sense in relation to a desive 
for sensual pleasures, 9 desive for existence, and a desire for 
prosperity ). 


P 125 ( XXXI, 30 } ए 177 ४ 339 
MAE नहुष sg ÀN] | 
CHANT TSA | 
ढुपदङयबेगरमैबया | 


dig Fag वास राप ass tt 


s Fag y aigar गेट] 


सवन्ति सब्बधि सोता, लता उब्भिज्ज fagia । 
तं च दिस्वा लतं जातं, मूल पञ्ञाय छिन्दथ ॥७॥ 


स्नवन्ति aaa: स्रोतांसि लता galing fasta i 
लई बद्ष्ट्वा wai जातां, मूलं प्रज्ञया छिन्दत 1६ 


HITS कपर Hy | 
afrig gag ÂE as | 
AR Gs eras RRE ब १ 
दा ! 


[यह ) ata चारों ओर बहते हैं, ( जिनके कारण ) ( तृष्णा रूपी ) लता 
अंकुरित रहती है; उस उत्पन्न हुई लत्ता को जानकर, प्रज्ञा से ( उसकी ) 
जड़ को काटो । 


The streams flow everywhere; the creeper (of desire} 
keeps on springing up. If you see that the creeper has spring 
‘ap, cut its root by means ef wisdom. 


सरितानि सिनेहितानि च, 
सोमनस्सानि भवन्ति जन्तुनो । 

ते सातसिता सुखेसिनो, 

ते वे जातिजरूपगा नरा ॥८॥ 


सरितः स्निग्धाश्च सौमनस्या भवन्ति जन्तोः $ 
ते स्रोत:सृताः सुखेषिणस्ते वै जातिजरोषगा नरा: ।४ 


Se G] । 
इः क्वनु  । 
BAIA YASH AAA! || 
गपकन] । 


( यह ) ( तृष्णा रूपी ) नदियाँ स्निग्ध और प्राणियों के चित्त को खुश 
रखनेवाली होती हैं; ( जिनके ) नर स्रोत में बंधे, सुख की खोज करते, जन्म 
और जरा के फेर में पड़ते हैं । 


To beings there arise desires for pleasures and so they 
moistened (with craving}. Then, searching for the 
of constant happiness, they traly go to birth and old age 


ससिणाय पुरक्खता पजा, 
परिसप्पन्ति ससो व बन्धितो । 
संयोजनसङ्गसत्तका 

दुक्खमुपेन्ति पुनप्पुनं चिराय । &॥ 


gar पुरस्कृताः प्रजा: रिसर्पन्ति शश इव बद्ध: । 
सयोजनसंगसक्तका दुःखमुपय न्ति पुनः पुन: चिराय ॥ 


पक्र | 
मि] । 
MAS Frags Fas 34 | 
NENE हुमा सुब Re Rey | 


तृष्णा के पीछे, पड़े प्राणी, बंधे खरगोश की भाँति चक्कर काटसे हैँ, 
संयोजनो (मन के बन्धनों ) में फंसे (जन ) पुनः पुनः चिरकाल तक दुःखको 
पाते हैँ। 


Being entwined in craving revolve like harestied in a trap. 
Held fast by worldly attachments, they experience protracted 
sorrow again and again. 


P 12 (1,6) 9 179 १ 342 


किडे कसा 


sat वेर जेटसाशु जग या बलैब। । 


तसिणाय पुरक्खता पजा, 
परिसप्पन्ति ससो व बन्धितौ i 


तस्मा तसिणं विनोदये, 
age विरागमत्तनो ॥१०॥ 


तृष्णया पुरष्कृताः प्रजाः 
परिसर्घन्ति शश इव बद्धः । 
तस्मात्‌ तृष्णा विनोदयेद्‌ । 
भिक्षुराक्रांक्षी विरागमात्मनः 18 


न्य Sn MET 
सेर यातायाती कै Tacs. ¦ 
Rar है पल EE ! 


१३० IN पु ARR Ral | 


वि रा aac REE 
RAPE NS सते २२५०85 । 


तृष्णा के पीछे पड़े प्राणी बंधे खरगोश की भाँति चबकर काटते हैं इसलिए 
भिक्षु को चाहिए कि वह अपने वैराज्य की इच्छा रख, तृष्ण! को दूर करे । 


Beings entwined in craving revolve like harestied in a trap 


o wishes himself to be free from desire 


d craving. 


345, 
यो निब्बतथो वनाधिमुत्तो, 
वनमुत्तो वनमेव धावति । 
तं पुग्गलमेथ पस्सथ, 
मुत्तो बन्धनमेव धावति ॥११॥ 
famam ( भिक्षु ) 
यो निर्वाणार्थी वनाऽधिमुक्तो 
बनमुक्तो aða धात्रति। 
तुं पुदूगलमेव पश्यत मुक्तो 
बन्धनमेत्र arafa i 
FERRANT | 
SSF AS ase aga सहवास | 


जेणुवन 


SHAAN SANG S HSIN | 
Pravaisa Fa | 
चि जित a FN] | 


जो निर्वाण की इच्छा वाला ( पुरुष ) बन ( तृष्णा') से मुक्त हो, वन से 
सुमुक्त हो, फिर वन (स्तृष्णा) ही की ओर दौड़ता है, उस व्यक्ति को (वैसे ही) 
जानो जैसे कोई ( बन्धन से ) मुक्त ( पुरुष ) फिर बन्धन ही की ओर दोडे । 

Whoever desiring to pass from sorrow ( to gain Nirvana ) 
leaves the forest ( of the afflictions like craving ) and then runs 


back to that same forest was freed only to rush back to bondage. 
Look at that man ! 


P 95 ( XXVIT, 26 ) P 180 V 344 
FS लग ढंग EEE ! 


FIN SU YC ay gyre asi | 


वि कि) । 
पाप अत पद मा देश गा ga] | 


345 
न तं ag बन्धनमाहु घीरा, 
यदायसं दारूजं बब्बजं च i 
सारत्तरत्ता मणिकुण्डलेसु, 
gay दारेसु च या अपेक्खा ॥१२॥ 


Jaaa बन्धनागार 
न तद्‌ दृढ़ं बन्धनमाहुर्धारा यद्‌ आयसं दारुजं पर्वजं च । 
सारवद्‌-रक्ता मणिकुण्डलेषु gay दारेषु च याऽपेक्षा ।। 


ASPIRIN LAL ES AA | 
a (जज ~ ba S 
FNA SIN TRTA छु ९ डे! | 


BINA १८5८ शश ATC AS RAY | 


( यह ) जो लोहे लकड़ी या रस्सी का बन्धन है, उसे बुद्धिमान (जन) दृढ़ 
बन्धन नहीं कहते, ( वस्तुतः दृढ़ बन्धन है जो वह ) धन (=सारबत्‌ ) में रक्त 
होना, या मणि, कुण्डल, पुत्र स्त्री में इच्छा का होना है! 


It is not a strong fetter, say the wise, that is made of iron, 
wood or hemp. Far greater a bond is the longing for jewels 
and ornaments, children and wives. 


P8(IL5} P 180 V 345 
agga g ge ay 
पदशश मनक say ८ Raa Fag; | 

AD AN RAN RT| | 
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एतं दळ्हं बन्धनमाहु धीरा, 
ओहारिनं सिथिल दुष्पमुञ्चं । 
एतं पि छेत्वान परिब्बजन्ति, 
अनपेक्खिनो कामसुखं पहाय ॥१३॥ 


एतद्‌ दृढं बन्धनमाहुर्धीरा 

अपहारि शिथिलं दुष्प्रमोचम्‌ । 
एतदपि छित्त्वा परिव्रजन्त्यन- 

Afa: कामसुखं प्रहाय ॥ 


२६5२5 कच Aea yaaa | 


हे प्श sR पकै पायक वर" ANEN] | 


5 AS ASA ARIE SCID) | 


g s 


` ~~ 


90000 5१११ aaa sca | 
धोर पुरुष इसी को दृढ़ बन्धन, अपहारक, शिथिल और दुस्त्याज्य कहते 
हैं. ( बह ) अपेक्षा रहित हो, तथा काम-सुखों को छोड़, इस ( दृढ़ ) बन्धन को 
छिन्नकर, प्रब्रजित होते हैं । 


That fetter is strong, suy the wise for it binds easily and 
is hard to loosen. This too they ent off and, renuncing the 


world, they abandon without regret the pleasures of worldly 
desires 


P8(II,6) P 181 V 346 
agatare Àg eye | 


a 
RIS SAVIN पत Gs azarae’ | 


p SRE 
SAAT anaa 5 AT ARES | 


1 agra 
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ये रागरत्तानुपतन्ति सोतं, 
सयंकतं मक्कटको व जालं † 
एतं पि gara वजन्ति घीरा, 
अनपेक्खिनो सब्बदुक्खं पहाय ॥ १४॥ 


राजगृह ( वेणुवन } सेमा ( बिम्बिसार-महिषी ) 
ये रागरक्ता अनुपतति स्रोतः 
स्वयंकृतं मर्कटक इव जालम्‌ । 
एतदपि छित्वा ब्रजन्ति धीरा 
अनषेक्षिणः सर्वदुःख प्रहाय ॥ 


AKT STNG AeA HARGIS] | 
gg शक बैग =८ 3५) ॥ 
ह ६३३६ ANAS IC ARAN AY ERA [ 


BNA AS ASTAIR मस रद बट श] | 


जो राग में रक्त हैं, वह जैसे मकडी अपने बनाये जाल में पड़ती है, 
(वैसे ही ) अपने बनाए, स्रोत में पडते हैं, धीर ( पुरुष ) इस (स्रोत) को भी 
छेदकर सारे Fal को als आकांक्षा-रहित हो चल देते at 


Those who fall into the streams of attachment and craving 
are bound like spiders in the nets they haye made for themselves. 
The wise cut off this craving and renouncing the world, they 
abandon all sorrows without regret. 
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मुञ्च पुरे मुञ्च पच्छतो, 
मज्झे मुञ्च भवस्स पारगू । 
सब्बत्थ विमुत्तमानसो, 
न पुनं जातिजरं उपेहिसि ॥१५॥ 


राजगृह ( वेणुवन ) उग्रसेन ( श्रेष्ठी ) 
मुंच पुरो मुंच पश्चात्‌ मध्ये मूंच भवस्य परगः। 
सर्वत्र विमुक्तमानसो न पुनः जातिजरे उपेषि n 


ARRAN STA GS HA बक्षः शमि ! 


SIVAN STAs Ayaa | 


Taegan raha) | 
अब शव | 


आगे पीछे और मध्य की (सभी वस्तुओं को) त्याग दो, (और उन्हें छोड़) 
भव (सागर) के पार हो जाओ, जिसका मन चारों ओर से मुक्त हो गया, 
(वह ) फिर जन्म और जरा को प्राप्त नहीं होता । 


Let go the future, let go the past, let go the present 
(literally front, back and middle ) and cross over the realm of 
conditioned existence. With your mind totally freed you will 
net again undergo birth and decay. 


P 112 { XXIX. 60) P 182 V 348 
Egri asegre | 
Saga Ag यु था इक ga) | 
RTIRA) | 
क अगा 


वितक्क्रपमथितस्स जन्तुनो, 
तिब्बरागस्स सुभानुपस्सिनो । 
भिथ्यो तण्हा पवडुति, 

एस खो दळहं करोति बन्घनं ॥१६॥ 


जेतवन ( चुल्ल ) घनुग्गह पण्डित 
वितकं-प्रम चितस्य जन्तोः 
तीव्ररागस्य शुभाऽनुदशिनः | 
ga: तृष्ण: प्रबद्धते एषखलु दृढ़ं करोति बन्धनम्‌ 1 


GV इः व= Faaa "गुरश गुरः] ! 
BIN RY Aare aya हेऽ" age") 

FERN G GOH TAA HSA  । 
१5/२३३ य5" ER च ERTER] 1 


जो प्राणी सन्देह से मथित, तीव्र राग से युक्त, सुन्दर ही सुन्दर को देखने- 
वाला है, उसकी तृष्णा और भी अधिक बढ़ती है, वह्‌ ( अपने लिए) और भी 
दृढ़ बन्धन तैयार करता है। 


For the person who is agitated by thoughis, who is of 
p 
strong passions and who seeks after the pleasurable, craving 
steadily grows. Indeed, he makes the fetters strong 
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बितक्कूपसमे च यो रतो, 
agi भावयते सदा सतो । 
एस खो afa काहिति, 

एस छेच्छति मारबन्धनं ॥१७ 


र 


कोंपशमे च यो रतोऽशुभंभावयते सदा स्भृतः। 
ae खलु व्यन्तीकरिष्यति एष छेत्स्यति मारबन्धनम्‌ ॥ 


चाः'लेग्‌ डने ='है'३"६ब्‌! i 
FLT INI RS | 
३ उअ ङ्व SS TAI Gy | 
त 


RSA ३३5 AARE ŠK ARAS] 


सन्देह के शान्त करने में जो रत है, सचेत रह ( जो ) अशुभ ( दुनिया के 
अन्धेरै पहलू ) की भी सदा भावना करता है। वह मार के बन्धन को छिन्न 
करेगा, विनाश करेगा । 


He who delights in quieting his thoughts, who meditates 
‘on what is unpleasant, and whe is ever mindful, will make an 
ond of craving. He cut the fetters of Mara. 
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निट्टङ्गतो असन्तासी, वोततण्हो अनङ्गणो ) 
afafa भवसल्लाति, अन्तिमोयं समुस्सयो ngen 


जेतवन मार 


निष्ठांगतोऽसंत्रासी वौतृष्णोऽनंगणः । 
उत्सृज्य भवशल्यानि, अन्तिमोऽयं समुदयः ।। 


कर SICA 
RAR AC Goya रामे ! 
शेर प्वार बुत ac gyy | 
बेर पदे ay gA gray) ! 
RÈS aaa NÄ ! 


जिसके ( पाय-पुण्य ) समाप्त हो गये; जो त्रास-उत्पादक नहीं है, जो 
तृष्णारहित और मलरहित है, वह भव के शल्यों को उखाड़ेगा, यह उसका 
अन्तिम देह है । 


He who has fully gone (from all limitation ), he who is 
fearless, devoid of craving, without faults, and who has cast out 
the thorns of conditioned existence, is in his final birth. 
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चोततण्हो अनादानो, निरुत्तिपदकोविदो । 
अक्खरातं सन्निपातं, जञ्ञा पुब्बापरानि च । 
स वे अन्तिमसारोरो, महापञ्जो महापुरिसो ति वुच्चति ॥१९॥ 


वीततृषणोऽनादातो निरुक्तिपदकोबिदो । 
अक्षराणां सन्निपातं जानाति पूर्वांपराणि च। 
स बै अन्तिमशारीरो महाप्राज्ञ इत्युच्यते N 


सेतवः | 
287३4-5८३३5 aka । 
अनष सिरा | 
IRTA | 
nga मै तुस रकमे ॥ 
Avara वें ०६] । 


जो तृष्णारहित, परिग्रहरहित, भाषा और काव्य का जानकार है, और 
(जो ) अक्षरों के पहिले पीछे रखने को जानता है, वह निश्चय ही अन्तिम 
शरीर वाला तथा महाप्राज्ञ कहा जाता है। 


He who is devoid of craving and is free from grasping. 
who is skilled in nnderstanding words and their meanings, and 
who knows the grouping of letters and their sequence, he is 
known as having his last body, and as being one great in wisdom. 


सब्बाभिभू सब्बविद्हमस्मि, 
aag धम्मेसु अनूपलित्तो । 
maaa तण्हक्खये विमुत्तो, 
सयं अभिञ्जाय कमुह्दिसेय्यं ॥२०॥ 


गया से वाराणसी के रास्ते में उपक ( आजीवक } 
सर्वाभिभू: सवंविदहमस्मि सर्वेषु धर्मेष्दनुपलिप्तः । 
सर्वजहः तृष्णाक्षये विमुक्तः 
सायं अभिज्ञाय कमुहिशेयम्‌ ।। 


qaan qÀ मरे! } 
JAN रद BATTS gR 5६:२५" ३५१] । 
HA SANTANA यर ÄT TAS] | 
MANES य" ३८ इमः य शेता [ 


रुपम मदिरा बहन ३ १5३६ छ्‌] | 


मैं (राग आदि) सभी को परास्त करनेवाला हुँ, (दुःख से मुक्ति पाने क्री) 
सभी (बातों) का जानकार हूँ, सभी घर्मो (पदार्थों) में अलिप्त हूँ, 
सर्वत्यागी, तृष्णा के नाश से मुक्त हैँ, ( विमल ज्ञान को ) अपने हो जानकर 
(मैं जब ) किसको अपना (गुरु) बतलाऊं ? 


I haye conquered ali, I know all, Tam free of desire 
towards all phenomena ( dharmas ). I have renounced all and 
with the destruction of craving T am freed. Having learnt by 
myself, whom shall I call my teacher F 
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सब्बदानं धम्मदानं जिनाति, 
सब्बरसं धम्मरसो जिनाति। 
सब्बरतिं धम्मरति जिनाति, 
तण्हक्खयो सब्बदुक्खं जिनाति ॥२१॥ 


जेतवत सक्क देवराज 
सर्वेदानं धर्मेदातं जवति adta धर्मरसो जयति। 
सर्वा रति धर्मं रतिजंयति तृष्णाक्षय सवंदृ खं जयति n 


pe 
pr 

4 
A 
9५ 
2 
ss 
Pt 


Sy gaia amg इ] | 


H 
gi 
iy 
(1209 


हेस XE KERNE AN ial | 
EHSAN TATA TATA | 
QUT ay gq agran | 


श्रमे का दान सारे दानो से बढ़कर है, धर्मरस सारे रसों से प्रबल है, 
धर्म में रति सब रतियों से बढ़कर है, तृष्णा का विनाश सारे दुःखों को जीत 
लेता है । 


The gift of the Dharma excels all gifts. The flavour of 
the Dharma excels all flavours. The delight of the Dharma 
excels all delights. The destruction of craving conquers all 
sorrows. 


291 ( XXVI, 29 ) P 185 V 354 
बेब गा केश गे डे vga] | 
57273 बखत दबु! ! 


~~ 


मी वि यद Sas gs | | 
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हनन्ति भोगा दुम्मेधं, नो च पारगवेसिनो । 
भोगतण्हाय दुम्मेधो, हन्ति अञ्ञेव अत्तनं ॥२२॥ 


जेतवन ( अपुत्रक श्रेष्ठी } 
gafa भोगा दुर्मेधसं न चेत्‌ परागवेषिणः। 
भोगतृष्णया दुर्मेधा हन्त्यन्य इवात्मनः ॥। 


gry sa55 | | 

AVARAN AR Ay K 
TURT TASIS मातत | 
FR args यत FER कम] | 
AIGA AAS ASAT SY AAAS 8६|| 


y a 


(संसार को ) पार करने की कोशिश न करनेवाले gifa ( पुरुष) को 
भोग नष्ट करते हैं, भोगों की तृष्णा में पड़कर (बह) दुर्बुद्धि पराये की भाँति 
अपने ही को हनन करता है । 


Not searching for a way out of Samsara those of poor 
intelligence are destroyed by riches. By their craving for riches 
those of poor intellect are killed as if by another. 


ww 
or 
N 


तिणदोसानि खेत्तानि, रागदोसा अयं पजा । 
तस्मा हि वीतरागेसु, दिन्न होति महप्फलं ॥२३॥ 
चाण्डुकम्बलशिल्ग्र ( देवलोक ) अङ्कुर 


तृणदोषाणि क्षेत्राण रागदोषेयं प्रजा। 
तस्माद्धि बीतरागेषु दत्त भवति महाफलम्‌ ॥ 


३६१5 येड CCL] | 
FAN GCA HAAG S| | 
aipaga । 
अऽ द SGT aay | 
fragrga Fags) | 


खेतों का दोष तृण है, इस प्रजा (= मनुष्यों ) का दोष राग है, इसलिये 
{ दान ) बीतराग ( पुरुष ) को देने में महाफलप्रद होता है । 


Weeds are the blemish of the fields, and desire is the blemish 
ef mankind. Hence what is given to those freed from desire 


yields abundant fruit, 


P55 (XVI, 15 } P. 186 V 356 
(या 
छे पगु अ व्यासाच्या | 


A 


ae 
Ran aaa 
Sevag छुनु | 


तिणदोसानि खेत्तानि, दोसदोसा अयं पजा । 


तस्मा हि वोतदोसेसु, दिन्नं होति महप्फलं ॥२४॥ 


तृणदोषाणि क्षेत्राणि द्ृषदोषेयं प्रजा) 
तस्माद्धि बीउद्देघु दत्तं भवति महाफलम्‌ ।) 


ह्‌ 
लेम चेव पाक! | 
Rang SEJT A] | 


aia दोष तृण है, इस प्रजा का दोष द्वेष है; इसलिए बोतद्रेषस 


( द्वेषरहित ) को दान देने में महाफल होता है । 


Weeds are the blemish of the fields, and hatred is the 
blemish of mankind. Hence what is given to those freed from 


hatred yields abundant fruit. 


P 55 ( XVI, 16) P 186 ४ 357 
Gee Nee] | 
şs ET EEEE ' 
Range gage ! 
३१/३२३ डु देश पुर 


तिणदोसानि खेत्तानि, मोहदोसा अयं पजा । 
तस्मा हि वीतमोहेसु, दिन्नं होति महप्फलं ॥२५॥ 


तृणदोषाणि क्षेत्राणि मोहदोषेयं प्रजा। 
तस्माद्धि बीतमोहेषु दत्तं भवति महाफलम्‌ ॥ 


Farr FAAS) । 
Rear yp Fae चुक | 
दनि] | 


हुन २१३8/३ के दें Rg] | 


खेतों का दोष तृण है, इस प्रजा का दोष मोह है इसलिए बीतमोह 
{=मोहरहित ) को दान देने में महाफल होता है । 


Weeds are the blemish of the fields and delusion is the 
blemish of mankind. Hence what is given to those freed from 
delusion yields abundant fruit. 


P 55( XVI, 17) P 187 V 358 
CEE coal ॥ 


शुग 54} || 
Raggy guna | 
5१११३४४७११5 १३%; | 


तिणदोसानि खेत्तानि, इच्छादोसा अयं पजा । 
तस्मा हि विगतिच्छेसु, दिन्तं होति महप्फलं ॥२६॥ 


तिणदोसानि खेत्तानि, तण्हादोसा अयं पजा । 


तस्मा हि वीततण्हेसु, दिन्नं होति महप्फलं ॥ 


तृणदोषाणि क्षेत्राणि, इच्छादोषेयं प्रजा । 
तस्माद्धि विगतेच्छेषु दत्तं भवति महाफलम्‌ V 


हु इशः लेः मोच भेष 1 
केन पश्च Fah शु 
Raya | 
şs gagygàg तेर ags) । 
gyre sa Ag १ सबै धरे | | 


adi का दोष तृण है, इस प्रजा का दोष इच्छा है, इसलिए विगतेच्छा 
(=इच्छारहित ) को दान देने में महाफल होता है। 


Weeds are the blemish of the fields, and craving is the 
blemish of mankind. Hence what is given to those freed from 


craving yields abundant fruit. 


P 55 ( XVI 20) P 187 V 359 
aq Hae किफ्रा 
aaa । 


RAN QYRE GU र्क्षः] | 
aygage gays age) | 


२४-मिक्खुवग्गो 


AIGA संवरो साधु, साधु सोतेन संवरो । 
घानेन संवरो साधु, साधु जिव्हाय संवरो ॥१॥ 


जेतबन पाँच भिक्षु 
चक्षुषा संवरः साधुः, साधुः श्रोत्रेण संवरः । 
घ्राणेन संवरः साधुः, साधुः जिह्व॑या संवरः ॥ 


vgs sega] | 
AY FLAT ANN TRY | 
FV AMS AG | 
sifai | 


~ ~ ` 


FH 0000० 


आँख का संवर (>संयम ) ठीक है, ठीक है कान का संवर, घाण 
(=ताक ) संबर ठीक है, ठीक है जीभ का संवर । 


Good is restraint of the eye, good is restraint of the ear, 
good is restraint of the nose, and good is restraint of the tongue. 


कायेन संवरो साधु, साधु वाचाय संवरो । 
मनसा संवरो साधु, साधु सब्बत्थ संवरो । 
सब्बत्थ संवृतो भिक्खु, सब्बदुक्खा पमुच्चति ॥२॥ 


कायेन संवरः साधुः साधुः वाचा संदरः । 
मनसा संवरः साधुः साधुः TAA संवरः। 
aaa संवृतो भिक्षुः सर्वदुःखात्‌ प्रमुच्य 


aes निवाय | 

Zsa पाम ! 
णैरु वे इस प"तेगुख"पाख्े I 
GANS ANAS) | 


Qa SS VAI कमी लवे 


| 


~~ 


५५७7-५४ AN ATS JJA 


काया का संवर (- संयम ) ठीक है, ठीक है वचन का संवर; मनका 
संवर ठीक है, ठीक है सर्वत्र ( इन्द्रियों ) का संवर, सर्वत्र संवर-युक्त भिक्षु सारे 


दुःखों से छूट जाता है । 


Good is restraint in hody, good is restraint in speech, 


good is restraint in mind, good is restraint in ali things. 
monk restrained in all things is freed from all sorrow. 
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हत्थसंयतो पादसंयतो, 
वाचासंयतो संयतुत्तमो । 
अज्झत्तरतो समाहितो, 
एको सन्तुसितो तमाहु मिक्खुं ॥३॥ 


जेतवन हंसघातक ( भिक्षु ) 


हस्तसंयतः पादसंयतो बाचा संयतः GINAN: | 
अध्यात्मरतः समाहित एकः संतुष्टस्तमाहुभिक्षुम्‌ ॥ 


न: as 
aay Sao AT a aces a क्षा | 
ay RWS RY Say Ga TA मग | 


हि. 8) धो. 


जिसके हाथ, पैर और बचन में संयम है (जो) उत्तम संयमी है, जो 
घट के भीतर (= अध्यात्म ) रत, समाधियुक्त, अकेला ( और ) सन्तुष्ट है, उसे 
भिक्षू कहते हैं । 


He who is controlled in foot, in speech, and in the most 
importaut to control ( mind) he who delights in meditation 
and is composed, who is solitary and contented, that man is 
called a Bhikshu, 
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AST AP ASST SLANE घ TSI AA ÂE] | 
ढंग वस Aqe aya Sac वें विगसवञ्गबखनवैट] ॥ 


गर्म सुरु asa दर aE "दुबु! | 


pi Ss aa ~ ae a ay 
BI GSAS AY HO WS SSNS | 
l } $ a 1 ix i i 
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यो मुखसंयतो भिक्खु, मन्तभाणी अनुद्धतो | 
अत्थं धम्मं च दीपेति, मधुरं तस्स भासितं ॥४॥ 


जेतवन कोकालिय 

यो मुखसंयतो भिक्षुमंत्रभाणी अनुद्धतः। 

अर्थ घमं च दीपयति मधुर तस्य भाषितम्‌ ॥। 
मात लैस ए मे शक ३८ ] 
agang ÂE RITTA । 
REEN Any | 
मने HER Be LaS ! 

जो मुख में संथम रखता है, मनन करके बोलता है, उद्धत नहीं है, अथं 


और धर्म को प्रगट करता है, उसका भाषण मधुर होता है। 


The Bhikshu who keeps control of bis tongue, says only 
what is needed without pride and makes poth the meaning and 


the Dharma clear, his words are sweet. 
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धम्मारामो धम्मरतो, धम्मं अनुविचिन्तयं । 
घम्मं अनुस्सरं भिक्खु, सद्धम्मा न परिहायति ॥५॥ 


जेतवन घम्माराम ( थेर ) 


धर्मारामो धमंरतो धर्म अनुविचिन्तयन्‌ । 
धर्ममनुस्मरन्‌ भिक्षुः सद्धर्मान्न परिहीयते ॥ 


कथा हेलाशु शक्ल दुर] | 


धर्म में रमण करनेवाला, धमं में रत, धर्म का चिन्तन करते, धर्म का 
अनुस्मरण करते भिक्षु सच्चे धर्म से च्युत नहीं होता । 


The Bhikshu who dwells in the Dharma, who delights in 
the Dharma, who medlitates on the Dharma, and who attunes 
his mind tothe Dharma, goes not fall away from the Holy 
Dharma, 


२132 ( XXXII, 9) P 190 V 364 
६गे ESN" का गरम तेस | 
EN YEN LAST AT | 


EN AN ÈN YNN AAT, | 
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संलाभं नातिमञ्मेय्य, asad feed चरे । 
asad पिहयं भिक्खु, समाधि नाधियच्छति ॥६॥ 


राजगृह ( वेणुवन ) वेपक्ख सेवक ( भिक्षु ) 
स्वलाभंनाऽतिमन्येत्‌, नाउन्येषां स्पृहयन्‌ चरेत्‌ । 
अन्येषां स्वृहयन्‌ भिक्षुः समाधिं afa गच्छति ॥ 


ROSAS IR RCN जप] । 

MEET Ayaq] | 

गत PSrvaqeady | 
oe eee 

RAP HRS AES 2३३ AT] | 


अपने लाभ की अवहेलना नहीं करनी चाहिए | दूसरों के (लाभ) की 
स्पृहा न करनी चाहिए। दूसरों के (लाभ की ) स्पृहा करने वाला भिक्षु समाधि 
(-चित्त की एकाग्रता ) को नहीं प्राप्त करता । 


He should not be proud of what he has received nor should 
he envy the gains of others. ‘The Bhikshu who envies the gains 
of others does not attain concentration. 


P 44 ( XIII, 7) P 190 V 365 


अप्पलाभो पि चे faqa, सलाभं नातिमञ्ञति । 
तं वे देवा पसंसन्ति, सुद्धाजोविं safa won 


अल्पलाभोउपि चेद्‌ भिक्षुः स्वलाभं नाऽतिमन्यते । 
त॑ वे देवाः प्रशंसन्ति शुद्धाऽऽजीवं अतग्द्रततम्‌ n 


yi? 


SY TEENEST ACS] | 
रुप गा हुए एस मे ACA A] | 


`~ 


ANS AIS SAAS aa | 
Sagar apsyeras gs) | 


चाहे अल्प ही हो, मिक्षु अपने लाभ की अवहेलना न करे। उसी की 
देवता प्रशंसा करते हैं, ( जो ) शुद्ध जोविकावाला और आलस्य रहित है। 


Though a recipient of little, if a Bhikshu is contented with 
what he has received, and is free of laziness in his way of life 
he will be praised by the gods, 


1 वेअर शर्त कर्क 4 उठ! 
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सब्बसो नामरूपस्मिं, यस्स afer amad? 
असता च न सोचति, से वे भिक्खू ति वुच्चति ॥८॥ 


जेतवन ( पाँच अग्रदायक भिक्षु ) 
सर्वशो नामरूपे यस्य न!ऽस्ति ममायितम्‌। 
असति च न शोवति सवै भिक्षु रित्युच्यते ।। 


ÅT SEET QA उम | 
पर Gay ag मर मे ३552] | 
Ag ara अः हममे 


RFRA वेश 5558५ । 


नाम-रूप (-जगत ) में जिसकी बिल्कुल ही ममता नहीं, न होने पर 
(जो) शोक नहीं करता, वही भिक्षु कहा जाता है। 


He indeed’ is called a Bhikhu who does not attach the 
notion of self to any name (nama) and form (rupa ) ( here 
name and form stands for the 5 Skandhas, aggregates of form, 
feelings, conceptions, associations and conciousness ), and who 
does not grieve at the absence of self nature 


मेत्ताविहारी यो fara, पसन्नो बुद्धसासते । 
अधिगच्छे पदं सन्तं, सङ्घारूपसमं सुखं ॥६॥ 


जेतवन बहुत से भिक्षु 
मैत्री विहारी यो भिक्षुः प्रसन्तो बुद्धशासने । 
अधिगच्छेत्‌ पदं शान्तं संस्कारोपशमं सुखम्‌ ॥ 


रणे HE गक्ष ARN | 


NEVIVAJ AJENA A] | 


१६३5-२ लै eal | 


है रे बन Taaa ga | 1 


मैत्री ( -भावना ) से विहार करता जो भिक्ष्‌ बुद्ध के उपदेश में प्रसन्न 
(श्रद्धावान ) रहता है। (वह) सभी संस्कारों को शमन करने वाले शान्त ओर 
सुखमय पद को प्राप्त करता है । 


‘he Bhikshu who dwells in loving, kindness and has clear 
faith and understanding of the Buddha’s Teaching, attains 
to the stage of peace and happiness which is the stilling of 
associating activity ( sanskara the constructing of phenomena 
by association ), 
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सिञ्च भिक्खु इमं नावं, सित्ता ते लहुमेस्सति । 
छेत्वा रागं च दोसं च, ततो निब्बानमेहिसि ॥१०॥ 


faa भिक्षो ! इमां नावं सिक्ता ते लघुत्वं एष्याति । 
छित्वा रागं च द्वेषं च ततो निर्वाणमेष्यसि॥ 


हे भिक्षु ! इस नाव को उलीचो, उलीचने पर यह तुम्हारे लिए हल्की हो 
जायेगी । राग और द्वेष को छेदन कर, फिर तुम निर्वाण को प्राप्त होगे । 


Empty this boat, O Bhikshu. By emptying it yon will 
move swiftly. Cutting out lust and hatred you will attain 
the end of sorrow ( Nirvana ). 
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ARR ACAVATN TSS] | 
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१हैन वे €= AIS HC | 
Fyrra TR] | 
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पञ्च छिन्दे पञ्च जहे, पञ्च चुत्तरि भावये । 
पञ्च सङ्गातिगो fara, ओघतिण्णी ति वुच्चति ॥११॥ 


पंच fafa पंचं जहीहि पंचोत्तरं भावये । 
qa संगाऽठिगो भिक्षु: 'ओघतीर्ण' इत्युच्यते ॥ 


BH SK ३८" त्त! ] 
छुआ द्ष वे aga gs | 


(जो रूप, राग, मान, उद्धतपना और अविद्या इन ) पाँच को छेदन करे; 
(जो नित्य आत्मा की कल्पना, सन्देह, शील-व्रत पर अधिक जोर, भोगो में राग, 
और प्रतिहिंसा इन ) पाँचको त्याग करे; उपरान्त ( जो श्रद्धा, बीर्य, स्मृति, 
समाधि और प्रज्ञा) इन पाँच की भावना करे; ( जो राग, द्वेष, मोह, मान और 
झूठो धारणा इन ) पाँच के संसर्गे को अतिक्रमण कर चुका हो; ( वह काम, भव 
दृष्टि अविद्यारूपी ) ओघों (-बाढ़ों ) से उत्तीर्ण हुआ कहा जाता है। 


Cutting off five*, getting rid of five**, meditate on 
the five®**, A Bhikshu who has freed himself from the five 
constraints is called “one who has crossed the flood”. 

* self illusion; doubt; false ascetism; or indulgerce in wrongful 
; ; ; g giui 
rites; sensual desire; ha'red. 
** longing for the realm of form; longing for formless realms; 
conceit or self-will; vanity; and ignorance. 
*** faith; manliness; mind-fulness; concentration or meditation; 


and wisdom, 


372 
झाय भिक्खु मा पमादो, 
मा ते कामगुणे रमेस्सु चित्तं । 
मा लोहगुलं गिली पमत्तो, 
मा कन्दि दुक्खमिदं ति डथ्हमानो ॥१२॥ 


ध्याय भिक्षो ! माच प्रमादः, माते कामगुणे wag चित्तम्‌ । 
मा लोहगोलं गिल प्रमत्तः, मा क्रन्दी: दुखमिदमिति दह्यमानः ॥ 


बगे हेऽ वे पाकर मकर A 


SAN AR NJ FAN A agra | 


J 


कामेन पष ङे । 


Sa Sosy रण रहे हेस मुह! | 


हे भिक्षु ! ध्यान में लगो, मत गफलत करो, तुम्हारा चित्त मत भोगों के 
चक्कर में पड़े, प्रमत्त होकर मत लोहे के गोले को निगलो “(हाय ) यह दुःख' 
कहकर दग्ध होते ( पीछे ) मत तुम्हें क्रन्दन करना पड़े । 


Meditate, O Bhikshu! Do not be heedless. Do not let 
your mind whirl on sensnal pleasures. Do not awallow the 


red-hot iron ball of heed-lessness, and cry not as you burn “This 


is sorrow !” 
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NAN EY युन 35535१९७३६] | 
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IŞJ AAN २० ÄR 
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AAAS SAIN RANE SESE S| | 
दक ASSES बेम डण्‌ | 
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afa ard अपञ्ञस्स, पञ्ञा नत्यि अझायतो । 
यम्हि ज्ञानं च पञ्ञा च, स॒ वे निब्बानसन्तिके ॥१३।। 


anfia ध्यानमप्रज्ञस्य प्रज्ञा नाउस्त्यध्यायतः । 
यस्मिन्‌ ध्यान च प्रज्ञा च सवै निर्वाणऽन्तके !। 


~ a 


ASR VAS बावसमागत AS AGS 


! 
INN SJAJ कर ANAL AS Aas) | 
AEA INET SHA GN ERAT व | | 


३-३ "८३2५७" ६A याकड बामु] ] 


प्रज्ञाविहीन ( पुरुष ) को ध्यान नहों (होता ) है, ध्यान ( एकाग्रता ) न 
करनेवाले को प्रज्ञा नहीं हो सकती । जिसमें ध्यान ओर प्रज्ञा ( दोनों ) हैं, वही 
निर्वाण के समीप है । 


There is no concentration for him who lacks wisdom, nor 
is there wisdom for him who lacks concentration. The one 
who has both concentration and wisdom is indeed close to 
Nirvana. 
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सुञ्जागारं पविठ्ठस्स, सन्तचित्तस्स भिक्खुनो । 
अमानुसो रति होति, सम्मा aed विपस्सतो ॥१४॥ 


शुन्त्रागार प्रविष्टस्य शान्तचित्तस्य भिक्षोः । 
अमानुषी रतिर्मवति सम्यग्‌ धर्म विश्यतः n 


Goad तेसनी] | 


A eee 
RN A a as 25°91 1 
INTRA SN RAGS Aa ! 


RAVEN 5१ २०० ००८८) ! 


शून्य (= एकान्त ) गृह में प्रविष्ट, शान्तचित्त भिक्षु को भली प्रकार धर्म 
का साक्षात्कार करते, अमानुषो रति (= आनन्द ) होती है! 


Che Bhikshr who with a peaceful mind has retired toa 
lonely abode, and who clearly perceives the really pure Dharma 
( gaining the frst Bodhisattva Bhumi on the Fath of Seeing ), 
experiences a joy transceuding that of man, 
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खन्धानं उदयब्बयं | 
लभती पोतिपामोज्जं, अमतं तं विजानतं ॥१५॥ 


यतो ग्रतः संमृशति स्कन्धाः उदयव्ययम्‌ । 
लभते प्रीतिप्रामोद्यं अमृतं तद्‌ बिज्ञानत्ताम्‌ i 


(पुरुष) जैसे-जैसे ( रूप, वेदना, संज्ञा, संस्कार विज्ञान इन ) पाँच caret 
की उत्पत्ति और विनाश पर बिचार करता है, ( वैसे ही वैसे, वह ) ज्ञानियों की 
प्रीति और प्रमोद ( रूपी ) अमृत को प्राप्त करता है । 


ines and understands the origin and 


When one ex: 
destruction of the Aggregates (the five skandhas ) in detail 
then one obtains joy and happiness. For the wise that is 


ambrosia itself ( giving eternal life ). 
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तत्रायमादि भवति, इध पञ्जस्स भिक्खनो । 
इन्द्रियगुत्ति सन्तुट्रि, पातिमोक्‍्खे च संवरो ॥१ ६1१ 
मित्ते भजस्यु कल्याणे, सुद्धाजीवे अतन्दिते ! 
तत्राञ्यवादिमंतरतोह प्राज्ञस्य भिल्षो:। 

इन्द्रिययुप्रि: सन्तुष्टि: प्रातिमोक्षे च संत्ररः ¦ 

मित्राणि भजस्व कल्याणानि शुद्धाजीवान्यतन्द्रितानि n 


< ES 
aF VEN SCARS TA 1 


यहाँ प्राज्ञ भिक्षु को आदी (में करना) है--इन्द्रिय संगम, सन्तोष और 
प्रतिमोक्ष (=भिक्षुओं के man) को रक्षा; (az, इसके लिए) निरालस, 
शुद्ध जीविकावाले, अच्छे मित्रों का सेवन करे । 


There are necessary at the beginning for a wise Bhikshu :— 
self-control, contentment, restraint with regard to the 
Fundamental Precepts ( Pratimoksha* ) and association with 
noble and energetic friends whose lives are pure. 


* See note on verse 247. 


P 132 ( XXXII, 7) V 375-376 


A OIA UYA 
4 AER 4 


wA 


877 


पटिसन्धारवुत्तस्स, आचारकुसलो सिया । 
ततो पामोज्जबहुलो, दुक्खस्सन्तं करिस्सति ॥१७॥ 


प्रतिसंस्तारवृत्तस्याऽवारकुशलः स्यात्‌। 
ततः प्रामोद्यबहुलो दुःखस्याऽन्तं करिष्यति ॥ 


SRR AEN A | 
~ 

mygga iS | 
ĵan a | 


जो सेवा सत्कार स्वभाववाला तथा आचार (पालन) में निपुण है, 
सानन्द दुःख का अन्त करेगा । 


By being open and friendly to all and virtuous in his 
conduct, the Bhikshu will have much joy and will make an end 


of suffering. 
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वस्सिका विय पुप्फानि, agafa पमुञ्चति । 


एवं रागं च दोसं च, दिप्पमुञ्चथ भिक्खवो ॥१८॥ 


जेतवन 
वर्षिका इत्र पुष्पाणि मदितानि प्रमुंचति । 
एबं रागं च द्वेषं च विप्रमुंचत भिक्षव: ॥ 


शुके ESR] | 


q 
Riga STN RC =" पछर्‌ | | 


जैसे जूही कुम्हलाये फूलों को छोड़ देती है, वैसे ही हे मिक्षुओं ! (तुम ) 


राग और द्वेष छोड़ दो । 


As the Jasmine creeper shads its withered flowers, € 


5०, O Bhikshu, should you discard desire and hatred. 
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सन्तकायो सन्तवाचो, सन्तवा सुसमाहितो t 
वन्तलोकामिसो भिक्खु, उपसन्तो ति वुच्चति ॥१९॥ 


जेतवन ( शान्तकाय थेर ) 
शान्तकायो शान्तवाक्‌ शान्तिमान्‌ सुसमाहितः | 
बान्तलोका७मिषो भिक्षु “उपशान्त' इत्युच्यते ॥ 


SRV ASAT | 


aqy ac irge धागे! | 


काया (और) वचन से शान्त, भली प्रकार समाधियुक्त शान्ति सहित 
( दशा ) लोक के आमिष को वमन कर दिये हुए भिक्षु को उपशान्त' कहा 
जाता है! 


That Bhikshu is said to be calm, who is calm in body, 
calm in speech, calm in mind, who is well-composed, and who 
has abandoned worldly things. 


P 135 ( XXXII, 33) P 197 ४ 378 
पारणे ANS 5°55] ३८'दै। । 
येड agar Ser कर मार "| | 


अत्तना चोदयत्तानं, पटिमंसेथ अत्तना। 
सो अत्तगुत्तो सतिमा, सुखं भिक्खु विहाहिसि ॥२०॥ 


जेतवन लङ्गगूल ( थेर ) 
आत्मना चोदयेदात्मानं प्रतिवसेदात्मानं आत्मना । 
स anaga: स्मृतिमानु सुखं भिक्षो ! विहरिष्यसि ॥ 


८ ०: ] | 
ACSA" 5 | | 
REPS YT GC SA RAIA) | 
sa aE EGEN | 


(जो ) अपने ही आप को प्रेरित करेगा, अपने ही आप को संलग्न करेगा, 
वह आत्म-गुप्त (==अपने द्वारा रक्षित ) स्मृति संयुक्त भिक्षु सुख से विहार करेगा । 


Rouse yourself by yourself, examine yourself by yourself. 
Thus guarded by yourself and attentive. O Bhikshu, you wili 
live happily. 


अत्ता हि अत्तनो नाथो, अत्ता हि अत्तनो गति । 
तस्मा संयमयत्तानं, अस्सं भद्रं व वाणिजो । २१॥ 


आत्मो ह्यात्मनो नाथ आत्मा ह्यात्मनो गतिः । 
तस्मात्‌ संयमयात्मानं अश्वं wafaa वणिक्‌ ॥ 


2८35८८ मोमो ig Gc" | 
0100 । 
ava iiaae gac aa] | 

९-३६ 9 ERa | 


( मनुष्य ) अपने ही अपना स्वामी है, अपने ही अपनी गति है; इसलिए 
अपने को संयमी बनावे, जैसे कि सुन्दर घोड़े को बनिया (संयत करता है ) 1 


Iam my own lord, my protector is myself, Therefore 
I must control myself by self as does a merchant a noble steed. 
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पामोज्जबहुलो fara, पसन्नो बुद्धसासने । 


अधिगच्छे पदं सन्तं, सङ्कारूपसमं सुखं ॥२२।। 


राजगृह ( वेणुवन ) anne ( थेर ) 


STANTS? 


भिक्षुः प्रसन्नोबुद्शासने । 
अधिगच्छेत्‌ पदं शान्तं संस्का रोपशमं सुखम्‌ N 


sage 5 ११८ a। । 
NEVAN SLI VAEN TIA! | 
कु उप SG a णे। | 


बुद्ध के उपदेश में प्रसन्न बहुत प्रमोदयुक्त भिक्षु संस्कारों को उपशमन 
करनेवाला सुखमय शान्त पद को प्राप्त करता है। 


Full of joy and clearly understanding and believing in the 
Teaching of the Buddha, the Bhikshu will attain the happiness 
of the calm stage, the stilling of the dualistic associating activity 
of mind. 
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यो हवे दहरो भिक्खु, gaf बुद्धसासने । 
सो इमं लोकं पभासेति, अब्भा मुत्तो व चन्दिमा ॥२३॥ 


श्रावस्ती ( पूर्वाराम ) सुमन ( सामणेर ) 
यो ह वै दहरो भिकष्युक्ते बुद्धशासने । 
स इमं लोकं प्रभासयत्यञ्चात्‌ मुक्त इव चन्द्रमा | 


grias gi 
एाझेट गए जैग गहुग ancy । 
NOM तस AEA AAS AAS] i 
ggas gaia TAA] | 
3 54 5 4 RR TRA] | | 


जो भिक्षु यौवन में बुद्ध-शासन (= बुद्धोपदेश, बुद्ध-धर्म ) में संलग्न होता 
है, वह मेघ से मुक्त चन्द्रमा की भाँति इस लोक को प्रकाशित करता है। 


That Bhikshu who, though young, devotes himself to the 
Buddha’s Teaching, illaminates this world as does the moon 


freed from clouds. 


P 54( XVL7) P199 V 882 
qeq gig FATES | 
NEN aN agyra gA | 
AN as sl । 
aaa SAAR ATIVAN ANA! | 


२६-ख्राह्मणवग्गो 


EEEE ळा 


छिन्द सोतं परक्क्रम्म, कामे पनुद ब्राह्मण । 
सद्भारानं खयं अत्वा, अक्तञ्जूसि ब्राह्मण ॥१॥ 


जेतवन ( एक बहुत श्रद्धालु ब्राह्मण ) 
छिन्धि ata: पराक्रम्य कामान प्रणुद ब्राह्मण ! । 
संस्काराणां क्षयं ज्ञात्वाऽक्रृतज्ञोऽस ब्राह्मण ! ।। 


कुक डेप अबे | | 
इ ३ हुः १ नुन SN | 
VININ AR IŠA] | 
aJa gv aga मेऽ" 8" गुः | | 


QU RASA NAS ATA | 

हे ब्राह्मण ! (तृष्णा रूपी ) स्रोत को छिन्न कर दे, पराक्रम कर, (और) 
कामनाओं को भगा दे । संस्कार (=कृत वस्तुओं ५ उपादान खन्घों ) के विनाश 
को जानकर, तू अकृत (=न Ha, निर्वाण ) को पानेवाला हो जायेगा । 


O Brahman, cut off the stream ( of craving ) and overcome 
the objects of desire by yonr inner strength. Knowing the 
destruction of all that is made, O Brahman, be a krowcr of the 
unmade ( Nirvana ) 

1 gR gapa BEWA IET gars फेक 
RAC a IAS Assy gare] a8 पव तुम डे TAIN 


ÑS Qa ay ag aga ds ga A L३३५ 4 
aoa उच्च बे Ro") उ रने ३ेगृश'शु sve kaa उम्र के 
5 ZENAZ HS TASHA रण AC EE CEN gered 
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यदा gay धम्मेसु, पारगू होति ब्राह्मणो । 
अथस्स सब्बे संयोगा, अत्थं गच्छन्ति जानतो ॥२॥ 


जेतवन ( बहुत से भिक्षु ) 


यदा द्वयोधमयोः पारगो मवति ब्राह्मणः। 
अथाऽस्य सर्व संयोगा अस्तं गच्छन्ति जानतः ॥ 


इमहे नावेक । 
गए के KANG यार] | 
हेब" सेख हक ०६ णजे | 


एन हु व्ष" मुवः ऽ= शुः | 


जब ब्राह्मण दो धर्मो (=चित्त-संयम और भावना ) में पारंगत हो जाता 
है, तब उस जानकार के सभी संयोग (बन्धन ) अस्त हो जाते हैं। 


When a Brahman fully develops the two practices (samatha 
and vipassana, calming and insight, meditation ) then all the 
fetters of that knowing one fall away. 
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यस्स पारं अपार वा, पारापारं न विज्जति t 
वीतह्रं fadad, तमहं ब्रूमि ब्राह्मणं ॥३॥ 


जेतवन मार 
यस्य पारं अपारं वा पारापार न विद्यते। 
वीतदरे विसँयुक्त aag ब्रवीमि ब्राह्मणम्‌ ॥ 


Eag Ray हु समम] | 
RITIT RRNA] | 
agaaga लैः गुन है मेद! | 
रण परुण बे QA" 55°55 | | 


जिसके पार (= आँख, कान, नाक, जीभ, काया, मन ), अपार (=I, 
शब्द, गन्ध, रस, स्पा, धर्म) और पारपार (=H और मेरा ) नहीं हैं, (जो) 
निर्भय ओर अनासक्त हैं, उसे मैं ब्राह्मण कहता हूँ। 


For whom there exists neither this shore nor that shore, 
nor both this shore and that shore, and who is fearless and 
unfettered, I call that man a Brahman. 


P 146 ( XXXII, 27) P 201 V 385 
qycgye kag | | 
प्रथा Ragin agen) | 
ENNA ÄRIS AAR] | 


gag AVES माझुप्ख ले) 


झायिं विराजमासीनं, कतकिच्चमनासवं | 
उत्तमत्यमनुप्पत्तं, तमहं aft ब्राह्मणं ॥४॥ 


जेतवन (कोई ब्राह्माण ) 


ध्यायिनं विरजसमासीनं कृतकृत्यं अनास्रवम्‌ A 
उत्तमार्थमनुप्राप्र तमहं ब्रबीमि ब्राह्मणम्‌ ॥ 


पमन "३३३८ चुत महंत] 


saga crag a Às] | 
SEAGATE | 
रथ परम] बे ga BASES] १ 


(जो) ध्यानी, निमेल आसनबद्ध (स्थिर), कृतकृत्य अग्रव (=चित्तमल) 
रहित है, जिसने उत्तम अर्थ (- सत्य) को पा लिया है, उसे मैं ब्राह्मण कहता हूँ । 


He who is meditative, stainless, and settled, whose work 
is done and who is free from taints, he who has attained the 
highest goal ( Nirvana ), I cali that man a Brahman. 
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दिवा तपति आदिच्चो, रत्तिमाभाति चन्दिमा । 
सन्वद्धो afad तपति, झायो तपति ब्राह्मणो ॥ 
अथ सब्बमहोरत्तिं, बुद्धोतपति तेजसा ॥५॥ 
श्रावस्ती ( पूर्वाराम ) आनन्द ( थेर ) 
दिवा तपत्यादित्त्यो रात्रावाभाति चन्द्रमा! 
सन्नद्धः क्षत्रियस्तपति ध्यायी तपति ब्राह्मणः । 
अथ सर्वमहोरात्रं बुद्धस्तपति तेज ari 
MARIA AISA 
ममेव हैर | 
मग म ३45 ENA] | 
gr ka एव जब मठ 845] | 
REN FQN ESS SCRS] । 
Rage Eqn sca gerd] | 
$5 ASG AG माते २६६ ३5|| 
दिन में सूर्य तपता है, रात को चन्द्रमा प्रकाशता है, कवचबद्ध (होने पर) 
क्षत्रिय तपता है, ध्यानी (होने पर ) ब्राह्मण तपता है, और बुद्ध रात-दिन 
( अपने ) तेज से ( सब से अधिक तपता है )। 


The sun is bright by day, the moon shines by night. 
Armoured shines the warrior, and while meditating the Brahman 
shines, but the Buddha shines in his glory all the day and night. 


P 154 ( XXXII, 55) P 209 V 387 
a as 251 | 
nave E VEE S | । 


मु Aq TANANA NER] | 


Qa BANAL SRA मास | 
Set qaaa sy | 
nag A ga ETSY इन | 
दया NEN SSSR AEA SA ! 


FSF Hayy NAE S] | 


वाहितपापो ति ब्राह्मणो, 
समचरिया समणो ति वुच्चति । 
पब्बाजयमत्तनो मलं, 

तस्मा पब्बजितो ति वुच्चति ॥६॥ 


जेतवन (कोई प्रत्रजित ) 
वाहितपाय इति ब्राह्मण: समचर्यः श्रमण इत्युच्यते । 
प्राब्रजयन्नाळत्मनो मलं तस्मात्‌ प्रत्नजित इत्युच्यते ॥ 


३5४१५६" | | 
TAEVI JNIA 
०८५ nE SS | 
5555 A ASA पख ADC aj 


q ei 


ui J 


= ] 


sgag ge rÀ रू पड़े । 


जिसने पाप को (धोकर ) बहा दिया, वह ब्राह्मण है; जो समता का 
आवरण करता है, वह श्रमण है, ( चूँकि ) उसने अपने ( चित्त) मलों को हटा 
दिया, इसलिए वह प्रब्रजित कहा जाता है! 


Because he has discarded evil he is called a Brahman. 
Because his conduct is pure he is called a Samana because he has 
renounced his impurities he is called a renunciate. 


न ब्राह्मणस्स पहरेथ्य, नास्स मुञ्चेथ ब्राह्मणो । 
धो ब्राह्मणस्स इन्तारं, ततो घी यस्स मुञ्चति ॥७॥ 


जेतवन सारिपुत्त ( थेर ) 
न ब्राह्मणं प्रहरेत्‌ नाऽस्मै मुज्चेद ब्राह्मणः । 
fay ब्राह्मणस्य हन्तारं ततो धिग्‌ यस्मै afa ॥ 


JRA garages व] 

A 
कळ्या 
हेमु] | 
Fagri gea | 
Rass ore aca] | 


ब्राह्मण (८ निष्पाप ) पर प्रहार नहीं करना चाहिए, और ब्राह्मण को भी 
उस ( प्रहारदाता ) पर ( कोप ) नहीं करता चाहिए; ब्राह्मण को जो मारता है, 
उसे धिक्कार है, और धिक्कार उसको भी है, जो ( उसके लिए ) क्रोध करता है। 


One should not strike a Brahman. Nor should a Brahman 
be angry with this attacker. Alas for evil one who strikes a 
Brahman, Yet even worse than he, is the Brahman who shows 
his anger. 


P 153 ( XXXIL, 74) P2603 V 389 
पाट लैग QATAR ARG) | 
बुर यर मद या रे एव दशा | 
JN AIAN ANAS A'S ! 1 


न ब्राह्मणस्सेतदकिश्ि सेथ्यो, 

यदा निसेधो मनसो पियेहि । 

यतो यतो हिंसमनो निवत्तति, 

ततो ततो सम्मतिमेव gad ॥८॥ 


न ब्राह्मणस्यैतद्‌ अकिचित श्रेयो 

यदा निषेधो मनसा प्रियेभ्यः | 
यतो यतो हिंस्रमनो निबतेते 

ततस्ततः शाम्यत्येव दुःखम्‌ ॥। 


क कया 
PAR WISI RSA GORE WR कैब पे! | 
Ba Bas as पती हेने! | 

BAR ABA AIS] | 


ब्राह्मण के लिए यह बात कम कल्याण (-कारी ) नहीं है, जो बह प्रिए 
(पदार्थो ) से मन को हटा लेता है, जहाँ जहाँ मन हिंसा से मुड़त्ता है, वहाँ वहाँ 
दुःख ( अवश्य ) ही शान्त हो जाता है । 


By abondoning concern with pleasure a Brahman gains no 
small advantage. In as much as it is abanloned, to just that 
extent is the desire to harm others pacified. In as much as it is 
abandoned, to just that extent is suffering pacified. 


1 awasrdig पवन ये gEV way 


3 


2 छु ऽ "यमु raray AS AgS] 
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यस्स कायेन वाचाय, मनमा ARA दुक्कटं । 
संवृतं तोहि ठानेहि, तमहं afa ब्राह्मणं nen 


जेतवन महाप्रजापती गौतमी 
यस्य कायेन वाचा मनसा नाऽस्ति दुष्कृतम्‌ । 
संवृतं त्रिभिः स्थानैः aag ब्रवीमि ब्राह्मणम्‌ ॥ 


Ag yararayyessy 
ae ae gergccayse'§) | 
Ag Har V गरम डर या | 
SHAN QRS TASS) | 
Saaai Sa ३5९६६] | 


जिसके मन वचन काय से दुष्कृत (पाप) नहीं होते, (जो इन) तीनों ही 
स्थानों से संवर (=संथम ) -युक्त है, उसे मैं ब्राह्मण कहता हूँ । 


He who does no evil through body, speech or mind, who is 
restrained in these three respects, I call that man a Brahman. 


P 155 (XXXIL 19) P 204 V 391 
मट बै EVEEK ENRE | | 
पेर a Sersa HGR ठर] 
AE" G5) SIAN INT RIVIER] | 


Qa Bs यर पक ARIES | \ 


यम्हा धम्मं विजानेय्य, सम्मासम्बुद्धदेसितं । 
सक्कच्चं तं नमस्सेव्य, अग्गिहुत्तं व ब्राह्मणो ॥१०॥ 


जेतबन 


GÈNS था] 
a 


arfega ( थेर ) 
यस्मादू धर्म विजानीयात्‌ सम्यक्र-संबुद्ध देशितम्‌ । 
सत्कृत्य तं नमस्येद्‌ अग्निहोत्रमिव ब्राह्मणः ॥ 
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जिस ( उपदेशक ) से सम्यकसंबुद्ध (= बुद्ध ) द्वारा उपदिष्ट धर्म को जाने, 


उसे ( बैसे ही ) सत्कारपूर्वक नमस्कार करें, जैसे अग्निहोत्र को ब्राह्मण । 


Tf from some person one should understand the Doctrine 
preached by the Fully Enlightened One, then one should 
reverence him devoutly as a Brahman reveres the sacrificial fire. 


P 153 ( XXXII, 77 ) P 204 V 392 


मार ATE NES मुझ sy | 
पडु ga RN ANSE ANS] | 
Forage Sgr sy | 
1 | 


894 


न जटाहि न गोत्तेन, न जच्चा होति ब्राह्मणो । 
यम्हि सच्चं च धम्मो च, सो सुची सो च ब्राह्मणो ॥११॥ 


जेतवन जटिल ब्राह्मण 
न जटाभिन Mad जात्या भवति ब्राह्मणः। 
यस्मिनु सत्यं च धमंश्च स शुचिः स च ब्राह्मण: ॥ 


मनु | 
Raye sy sy sal | 


11 | 
REAR रुप केश पिप | 
srakageray | 


नै जटा सै, न गोत्र से; न जन्म से ब्राह्मण होता है, जिसमें सत्य और 
धर्म हैं, वही शुचि (--पवित्र ) है, और वही ब्राह्मण है । 


Not by matted bair, nor by family, nor by birth does one 
become a Brahman. Itis that pure one who has both Truth 
and Dharma he is the Brahman. 


395 
कि ते जटाहि दुम्मेध, कि ते अजिनसाटिया । 
अब्भन्तर ते गहनं, बाहिरं परिमज्जसि ॥१२॥ 


वैशाली ( कूटागारशाला ) ( पाखंडी ब्राह्मण ) 


किंते जटाभिः gia ! कि ते ऽजिनशाट्या । 
आभ्यन्तरं ते गहनं afg: परिमाजेयसि ? n 


KESSA] | 
gravan Eg A | 
aqva WS AN RS As] | 
BS १३८ अर्शः Marae] 1 
3 


A AERA AT AR AS | | 


हे दुर्बुद्धि ! जटाओं से तेरा क्या ( बनेगा ), ( और ) मृगचम के पहिनने 


से तेरा क्या ? भीतर (दिल) तो तेरा (राग आदि मलों से) परिपूर्ण है, 
बाहर क्या धोता है ? 


What is the use of your matted hair, O witless man! What 


is the use of your antelope garment ? You beautify the outside, 
while within you are full of filth. 


P 140 ( XXXII, 8) P 205 V 394 


Bige seas | 
Bge क ०5०) पबैग ५ 
Faqar दन | 


पंसुकूलघरं जन्तु, किसं धमनिसन्यतं । 
एकं वनस्मिं झायन्तं, तमहं ब्रूमि ब्राह्मणं ॥१३॥ 


राजगृह ( ग्रध्रकूट ) किसा गोतमी 
पांशुकूलधरं जन्तुं कृशं धमनिसन्ततम्‌। 
एकं बने ध्यायन्तं तमहं ब्रवीमि ब्राह्मणम्‌ ॥। 


garg aaa e ÂE] | 
ANAS SAN AN AAA | 
FIM FHS YP IS THU करा | 


Havagsph gasses] | 


जो प्राणी फटे चीथड़ों को धारण करता है, जो दुबला पतला और नसों 
से मढ़े शरीरवाला है, जो अकेला वन में ध्यानरत रहता है, उसे मैं ब्राह्मण 
कहता हूँ । 


The person who wears dust-stained rags, who is emaciated, 
who is over-spread with veins, who meditates alone in the forest, 
I call that man a Brahman. 


1 ag गऽ" ( går ) à FA AVANA IRR Rag 
Rg 


FNS qa SN ARR RT AA] || 


id 


न चाहं ब्राह्मणं aft, योनिजं मत्तिसम्भवं | 
भोवादि नाम सो होति, सचे होति afra । 
अकिञ्चनं अनादानं, तमहं ब्रमि ब्राह्मणं ॥१४॥ 
जेतवन (एक ब्राह्माण ) 
न चाऽह ब्राह्मणं ब्रवीमि योनिज मातृसंभवम्‌ । 
“भो वादी! नाम स भवति स बै भवति सकिंचन: | 
अकिंचनं अनादानं तमहं ब्रवीमि ब्राह्मणम्‌ ॥ 
उष SAA पेक TAN AC] | 
८'लेऽ"२६ब्‌ः मै | 
Farge | 
BR Sq ÄT १ | | 
॥ 
| 


2 
2 
2 
ठी 


NIV 


Braga 3 बे ga "३ 

माता और योनि से उत्पन्न होने से मैं ( किसी को ) ब्राह्मण नहीं कहता 

ह भो बादी है, वह ( तो ) संग्रही है; मैं ब्राह्मण उसे कहता हुँ, जो अपरिग्रही 
और लेने की ( इच्छा ) न रखनेवाला है । 

I do not call him a Brahman merely because of his birth of 
his mother, nor on account of his being saluted as a Brahman 
nor because of his wealth. But one who is without possessions 
and who, abondoning desire, takes nothing, I call that mana 
Brahman 

P 145 ( XXXII, 18) P 206 V 396 

EAN AN कापा | 


qapay agera | 
Argaya । 
उ ३१००८5 N al { 


WENA AETAT ARRA] | 
gyre dig बरा यश मुशुप्शा के | १ 
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सब्बसंयोजनं Bear, यो वे न परितस्सति । 
सङ्गातिगं विसंयुत्तं, तमहं ब्रूमि ब्राह्मणं ॥१५॥ 


राजगृह ( वेणुवन ) उग्गसेन ( agtga ) 
सवंसंयोजनं छित्वा यो वै न परित्रस्यति। 
संगाऽतिगं विसंयृक्त तमहं ब्रवीमि ब्राह्मणम्‌ ॥ 


गुड मु बैड TITAN | 
गाः Gy मेटल yaar gaa) | 
१ वव" ऽ" 258" Ac ६ 3°32 | 
Faggi | 


जो सारे संयोजतों (ल्टबन्धनों ) को काटता है, जो कि भय नहीं खाता, 
जो संग और आसक्ति से विरत है, उसे मैं ब्राह्मण कहता हूँ । 


Having cut off all fetters he is completely without fear, the 
one who has finished with sin and who is unfettered, I call that 
man a Brahaman. 


1 aqs HIN AN ASN HST 


छेत्वा नद्धि atc च, सन्दानं सहनुक्कमं । 
उक्खित्तपलिघं बुद्ध, तमहं ब्रूमि ब्राह्मणं ॥१६॥ 


जेतवन दो ब्राह्मण 
faar नन्दिं वरत्रां च सन्दानं सहनुक्रमम्‌ । 
उत्क्षिप्परिषं बुद्धं तमहं ब्रवीमि ब्राह्मणम्‌ i 


fA 74 Asaia] | 
घे HVA AAS ANS] | 
TRAIAN NEAN] | 


` 


EO EEE | 


नन्दी (क्रोध), वरत्रा (=तृष्णा रूपी रस्सी), सन्दान (=६२ प्रकार के 
मतवाद रूपी पगहे), और हनुक्रम (SHAS पर बांधने के जाबे) को काट एवं परिध 
(=g ) को फेंक जो बुद्ध (= ज्ञानी ) हुआ, उसे मैं ब्राह्मण कहता हूँ । 


He who has cut the strap of hatred, the thong of craving 
and the manacles and chain of doubt, who has cleared away the 
hindrances of the obscurations {of the emotions of wrong 
understanding ), and who is Enlightened ( Buddha ), I call that 
man a Brahaman. 
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अक्कोसं वधवन्थं च, अदुट्टो यो तितिक्खति । 
खन्तीबलं बलानोकं, तमहं ब्रूमि ब्राह्मणं ॥१७॥ 


राजगृह ( वेणुवन ) ( अक्कोस ) भारद्वाज 
अक्रोशन्‌ ब्र-बंध्रं च अदुष्टो यस्तितिक्षति । 
क्षान्तिबलं बलानीकं तमहं ब्रवीमि ब्राह्मणम्‌ ॥ 


yA मेन गम ARGC] | 
"गः ले AA a aia] । 
पत्र रवी Jas Asa SSA] | 
Raag वे ANAS यही | 


जो बिना दूषित ( चित्त) किए गाली, बध और बन्धन को सहन करता 
है, क्षमा बल ही जिसके बल (=सेना) का सेनापति है, उसे मैं ब्राह्मण कहता हूँ । 


Abaondoning evil dispositions and being patient towards 
abuse, tying and binding, the one who has the strength of the 
army of patience, I call that man a Brahman, 


P 146 ( XXXII, 21 ) ? 208 V 399 
aye बै गर्ब gA aE] | 
RO Ag २३१ दावे) | 
पवे पद २ दा gar Gas AEA] | 
वु नदर" मुझुःर से | [ 


1 casas धरवत 


2 २५२५८ ४४०५२३5 
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अक्कोधनं वतवन्तं, सोलवन्तं अनुस्सदं । 
दन्तं अन्तिमसारीरं, तमहं ब्रूमि ब्राह्मणं ॥१८॥ 


राजगुह ( वेणुवन ) सारिपुत्त ( थेर ) 
अङ्गोघनं ब्रतवन्तं शीलवन्तं अनुश्ुतम्‌ । 
दान्तं अन्तिमशरीरं तमहं ब्रवीमि ब्राह्मणम्‌ ॥। 


EENEI | 


जो अक्रोघ, ब्रती, शीलवान, बहुश्रुत, संयमी (=दान्त ) ओर अन्तिम 
शरीर वाला है, उसे मैं ब्राह्मण कहता हूँ। 


He who is not hateful, but is disciplined, moral, learned, 
gentle, and bearing his final body ( before Nirvana ), I call that 
man a Brahaman. 


P 146 ( XXXII, 23) P 208 V 400 
AE GVAT IO RNS] | 

Rgeapae Rag ger | 

SHE Wa qe Karine | | 


1 Sarge SR as ge RÈT A 


ग 
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वारि पोक्खरपत्ते व, olfa सासपो । 
यो न लिम्पति कामेसु, तमहं ब्रूमि ब्राह्मणं ॥१६॥ 


राजगृह ( वेणुवन ) उप्पलवण्णा ( थेरी ) 
वारि पुष्करपत्र इव, आराग्र इव सर्षपः। 
यो न लिप्यते कामेषु तमह ब्रवीमि ब्राह्मणम्‌ ॥ 


मेढेकर SAARC] | 
RAH Pay एक्षणार सलग | 
ar aay रदवस मे वत] | 


> S 


Zaragi ga aaRS] | 


कमल के पत्ते पर जल, और आरे के नोक पर सरसों, की भाँतिजो 
भोगों में लिप्त नहीं होता, उसे मैं ब्राह्मण कहता हूँ । 


As with water on a lotus leaf, as with a mustard seed on 
the point of the needle, one whom desires cannot affect, I call 
that man a Brahman. 


P 147 ( XXXII, 35 ) ? 209 V 401 
ARRASTE EERE । 
Reg US aye mA ges] | 
नासतया यमराज यसरी । 


RE AFAR CAAA | ! 
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यो दुक्खस्स पजानाति, इधेव खयमत्तनो । 
पन्नभारं aaga, तमहं ब्रूमि ब्राह्मणं ॥२०॥ 


जेतवन ( कोई ब्राह्मणी ) 
यो दुःखस्य प्रजाताती हैव क्षयमात्मनः। 
पन्नभारं तिसंयुक्त ang ब्रवीमि ब्राह्मणम्‌ ॥। 


Am २६१ ०६०१५ DA | 


S19] INNER AT'S सेल! | 
तर SR कर गज a tel । 


३-२२६ उभ SER) ! 


जो यहीं (=इसी जन्म में) अपने दुःखों के विनाश को जान लेता है, 
जिसने अपने बोझ को उतार फेंका, और जो आसक्तिरहित है उसे मैं ब्राह्मण 
कहता हूँ । 


He who realises here in this world the destruction of 
sorrow, who has laid the burden aside and is fully emancipated, 
J cali that man a Brahman. 
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गम्भो रपञ्ञ Aafa, मग्गामग्गस्स कोविदं । 
उत्तमत्थमनुप्पत्त, तमहं ब्रूमि ब्राह्मणं ॥२१॥ 


राजगृह ( vagz ) खेमा ( भिक्षुणी ) 
गंभोरप्रज्ञ॑ मेधाविनं मार्गामार्गस्य कोविदम्‌ । 
उत्तमार्थमनुप्राप्तं तमहं ब्रवीमि ब्राह्मणम्‌ ॥ 


RABY ती | 
RAC ANA ARYAN] | 
अगरी Rg बेड Faq] ] 
arag पम महष ! 


जो गम्भीर प्रज्ञावाला, मेधावी, मागे अमार्ग का ज्ञाता, उत्तम पदार्थ 
(=सत्य ) को पाये है, उसे मैं ब्राह्मण कहता हूँ । 


The learned one of profound wisdom who knows the 
right and the wrong way, who has reached the highest goal, I 
call that man a Brahman. 


P 149 (XXXII, 44) २ 210 V 403 
ALATE STAR NGEN A| | 
ARORA ENN ARES | 
पार बैग AR RAT ENA A) | 
qa Big पर CN AYEN | | 
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असंसटुं गहट्रेहि, अनागारेहि gadi 
अनोकसारिमप्विच्छ॑, तमहं ब्रूमि ब्राह्मणं ॥२२॥ 


जेतवन { पब्मारवासी ) तिस्स { थेर ) 
असंसृष्टं गृहस्थैः आनागारैश्चोभाभ्याम्‌ । 
अनोकःसारिणं अल्पेच्छं तमहं ब्रवीमि ब्राह्मणम्‌ ॥ 


Baage iaa acA] | 
कषणम केस मे is] | 
देख मेर तु Âc १३६ ७० | 


णे पुकार AES] | 


घर वाले («गृहस्थ ) और बेघरबाले दोनों ही में जो लिप्त नहीं होता, 
जो बिना ठिकाने के घूमता तथा बेचाह है, उसे मैं ब्राह्मण कहता हूँ । 


He who is intimate with neither householders nor homeless 
ones. who wanders without a fixed abode, and who has few 
desires, I call that man a Brahman. 


P 146 (XXXII, 23) P210 V 404 
गर ayss'ac Bares 
३३5१३ '्े'१३४@िः | | 

२६-हुए ER aaa च | 


दे 
क्रेग JENKINS | | 
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निवाय दण्ड भूतेसु, तसेसु थावरेसु च। 
यो न हन्ति न घातेति, तमहं afa ब्राह्मणं ॥२३॥ 


जेतवन (कोई भिक्षु ) 
निधाय दण्ड भूतेषु त्रसेषु स्थावरेषु च। 
यो न हन्ति न घातयति तमहं ब्रवीमि ब्राह्मणम्‌ ॥ 


grisge iai] | 
age मषः ऊः TNES] | 
ANP य ARS SRT ASS । 
Frans A gAs | 


चर-अचर (सभी) प्राणियों में प्रहारविरत हो, जो न मारता है, न 
मारने की प्रेरणा करता है, उसे मैं ब्राह्मण कहता हूँ । 


He who has laid aside the cudgel towards beings, whether 
g or stationary, who neither kills nor beats otters, I call 
that man a Brahman, 


अविरुद्धं विरुद्धेसु, अत्तदण्डेसु निब्बुतं ¦ 
सादानेसु अनादानं, तमहं ब्रूमि ब्राह्मणं ॥२४॥ 


जेतबन चार श्रामणेर 


अविरुद्धं विरुद्धेपु, आत्तदण्डेषु निवृत्तम्‌ । 
सादानेष्वनादानं aag ब्रवीमि ब्राह्मणम्‌ u 


बाये'२३'ब८'गमेःवायेैः! । 
SSFP RAINES लेयः "३ 
RF Sa aE कं AR’ था [ 


Sarasi gaa ES) | 


जो विरोधियों के बीच विरोध रहित रहता है; जो दण्डधारियों के बीच 
( दण्ड ) रहित है, संग्राहियों में जो संग्रहरहित है, उसे मैं ब्राह्मण कहता हूँ । 


He who is friendly amongst the hostile, who is peaceful 
amongst those with upraised clubs, and who is unattached 
amongst the attached, I call that man a Brahman. 


408 


यस्स रागो च दोसो च, मानो मक्खो च पातितो i 
सासपोरिव आरग्गा, तमहं ब्रमि ब्राह्मणं ॥२५॥ 


vayg ( वेणुवन ) महापन्थक ( थेर ) 
यस्य रागश्च द्वेषश्च मानो wave पातितः । 
सर्षप टटलाऽऽराग्रात्‌ तमहं ब्रवीमि ब्राह्मणम्‌ ॥ 


RIT FAN enn तेम! | 
मार्गे" कण बे पस । 
cag रंग हुए युवा) | 
Faasi guesses] । 


आरे के ऊपर सरसों को भाँति; जिसके (चित्त से) राग, द्वेष, मान, डाह 
फेंक दिये गये हैं, उसे मैं ब्राह्मण कहता हूँ । 


From whom desire, batred, pride, jealousy are fallen off, 
like a mustard seed from the point of a needle, I call that man 
a Brahman. 


P 149 ( XXXII, 49) P212 V407 
छुर सुत agns Z3 | 
गुरु बैगनरेंद EIS जे प 
८ाकुनाणक्रपायापडेआश था के | 


gra Wes ENAREN A] | 


1 yeargd र| 


409 
अकक्कसं विञ्ञापनिं, गिरं सच्चमुदीरये । 
याय नाभिसजे कश्चि, ang ब्रूमि ब्राह्मणं ॥२६॥ 


राजगृह ( वेणुवन ) पिलिन्द वच्छ ( थेर ) 
अकर्कशां विज्ञापनीं गिरं aei उदीरयेत्‌ । 
यथा नाऽभिषजेत्‌ किंचित्‌ तमहं ब्रबीमि ब्राह्मणम्‌ ॥ 


FA ३३२ लेः irgi] 
RRA ANA गः HI | 
CRE REC था ] 
देगा बाग igas aE | 


(जो इस प्रकार को) अकर्कश, आदरयुक्त (तथा) सच्ची वाणी को 
बोले कि, जिससे कुछ भी पीड़ा न होवे, उसे मैं ब्राह्मण कहता हू । 


Whoever utters gentle, clearly spoken, true words and by 
this gives offence to none, I call that man a Brahman. 


410 
योध दोघं व रस्सं वा, अणु थूलं सुभासुभं । 
लोके अदिन्नं नादियति, तमहं afa ब्राह्मणं ॥२७॥ 


जेतवन कोई स्थविर 


य इह दीघ वा ह्रस्व वाऽणुं स्थूलं शुभाऽशुभम्‌ | 
लोकेऽदत्तं नादत्ते तमहं ब्रवीमि ब्राह्मणम्‌ ॥ 


REEF Sgi वेषा | 


(चीज) चाहे दीर्घं हो या लघु, छोटी हो या मोटी, शुभ हो या अशुभ, 
जो संसार में (किसी भी) बिना दी चीज को नहीं लेता, उसे मैं ब्राह्मण कहता हैं । 


He who inthis world takes nothing that is not given to 
him, be it long or short, small or great, good or bad, I call that 
man a Brahman. 


P 147 ( XXXII, 29) P213 V 409 
गए बम ACROSS) | 
ROSARY ROAR RS ! 


REWER QR EK ARGS | 


ANE ARIA पक पुस । | 


आसा यस्स न विज्जन्ति, अस्मिं लोके परम्हि च । 
निरासासं faga, तमहं ब्रूमि ब्राह्मणं ॥२५॥ 


जेतत्रन सारिपुत्त ( थेर ) 


आशा यस्व न विदान्तेऽस्मिन्‌ लोके परस्मिन्‌ च। 
निराशयं विसंयुक्तं ang ब्रवीमि ब्राह्मणम्‌ ॥ 


aÈ Ag ALR MART WO | 


इस लोक और परलोक के विषय में जितकी आशाषे (चाह ) नहीं 
रह गई हैं, जो आशारहित और आसक्तिरहित है, उसे मैं ब्राह्मण कहता हूँ। 


He who has no basis for desires, whether in this world or 


in the next, who has no basis for desires and is free from all 
fetters, T call that man a Brahman. 


P 150 ( XXXII) P213 V 410 
गः बै तडगाबेन डे | 
PRA AACS ASSO] | 


Aris य RESER R] | 


3221 2209 


ya 
MEAS AE ETYEN T] | 


यस्सालया न विज्जन्ति, अञ्ञाय अकथद्धूथी । 
अमतोगधमनुप्पत्तं, तमहं afa ब्राह्मणं ॥२९॥ 


जेतवन महामोग्गलान ( थेर ) 


यस्याऽलया न विद्यन्त आज्ञायाऽकथंकथी । 
ममृतावगाधमनु प्राप्त तमहं ब्रवीमि ब्राह्मणम्‌ ॥ 


gran याते भेद g zc | 3 
गुब मेस वे कंस मै देय | | 
पदुर मित हुए प बे । | 
FATER ३६६ | 


जिसको आलय (=तृष्णा ) नहीं है, जो भली प्रकार जानकर age 
(-पद ) का कहनेवाला है, जिसने are अमृत को पा लिया; उसे मैं ब्राह्मण 
कहता हूँ । 


He who has no basis at all (from which samsara can 
develop, i.e. no ignorance), who, knowing all, is free from 
doubts, who has realised the Deathless ( Nirvana), I call that 
man a Brahman. 


413 


योध पुञ्ज च पापं च, उभो सद्भमुपच्चगा । 
असोकं विरजं gg, तमहं ब्रूमि ब्राह्मणं ॥३०॥ 


श्रावस्ती ( पूर्वाराम ) रेवत ( थेर ) 
य इह पुण्यं च पापं चोभयोः संगं उपात्यगात्‌ । 
अशोकं विरजं शुद्धं तमहं ब्रवीमि ब्राह्मणम्‌ ॥ 


ak anda sna fare 
Jarang arry] | 
Saag CAASA] | 
Farasi ania | 


जिसने यहाँ पुण्य और पाप दोनों की आसक्ति को छोड़ दिया, जो 
शोक रहित, निर्मल ( और ) शुद्ध है, उसे मैं ब्राह्मण कहता हैँ । 


He who here in this world has transcended attachment to 
both good and evil, who is sorrowless, stainless, and pure, I 
call that man a Brahman, 


414 
चन्दं व विमलं सुद्ध, विप्पसन्तमनाविले । 
नन्दी मवपरिक्खोणं, तमहं afa ब्राह्मणं ॥३१॥ 


जेतबन चन्दाभ (थर) 
चन्द्रमिव विमलं शुद्धं विप्रसन्नमनाविलम । 
नन्दीभवरिक्षीणं तमहं ब्रवीमि ब्राह्मणम्‌ ।। 


Sarasa gq) | 
Ray SOREN AR RRS ! 


sarai शेव या झुहद | 


Yarga व तवार स्त ! 


जो चन्द्रमा की भाँति विमल, शुद्ध, स्वच्छ= अनाविल है, (तथा जिसकी) 
सभी जन्मों की तृष्णा नष्ट हो गई है, उसे मैं ब्राह्मण कहता हूँ । 


He who is spotless as the moon, who is pure, clear and 
without fault, and who has destroyed desire for worldly joy, T 
call that man a Brahman. 


P 148 | XXXII, 39) P 215 V 413 
द्वाप रण ELAR a ! 


Gage sag ese ! 
RR a RTA NER YSN 


a 
स्म'त्र Ng RCS NAA |] 


यो इमं पलिपथं gni, संसारं मोहमच्चगा । 
तिण्णो पारगतो झायी, अनेजो अकथद्धुथी । 
अनुपादाय fasg, तमहं ब्रूमि ब्राह्मणं ॥३२॥ 


ghear ( कौलिय ) सीवलि ( थेर ) 
य इमं प्रतिपर्थं दुर्ग संसारं मोहमत्यगात्‌ । 
तीण पारगतो ्याय्यनेजोऽकथकथी । 
अनुपादाय fag तः तमहं ब्रवीमि ब्राह्मणम्‌ ॥ 


3 
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2 

o 
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AR Soe Ray sg J 
sarasa AAS शे 
"ळे हेर f 
१444 १३ ३९६६] | 


जिसने इस दुर्गम संसार (जन्म मरण ) के चक्कर में डालनेवाले मोह 
{ छपी ) उलटे मार्ग को त्याग दिया, जो (संसार से) पारंगत, ध्यानी तथा 
तीर्ण (नतर गया ) है, उसे मैं ब्राह्मण कहता हुँ । 


He who in this world has left behind the difficult to 
traverse misleading path of the delusions of the cycle of 
conditioned rebirth, who has crossed over and gone beyond, 
who has unagitated meditation free of douhts, and who, free of 
grasping, is pacified, I call that man a Brahman,- 


योध कामे पहन्त्वान, अनागारो परिब्बजे । 
कामभवपरिक्खीणं, तमहं ब्रमि ब्राह्मणं ॥३३॥ 


जेतवन सुन्दर समूह ( थेर ) 
य इह कामान्‌ प्रह्ायाऽनागारः परिब्रजेत्‌ । 
कामभवपरिक्षीणं तमहं ब्रवीमि ब्राह्मणम्‌ ॥ 


APTA ARS ARN | 
JENAN Baas 35 "८" | 
QRS aa रथात बेतना | 


35 


Faas gadi] 


जो यहाँ भोगों को छोड, बेघर हो प्रत्रजित (=संन्यासी ) हो गया है, 
जिसके भोग और जन्म नष्ट हो गए, उसे मैं ब्राह्मण कहता हूँ । 


He who in this world, giving up desires renounces and 
becomes a homeless one, and who has finished his tendency 
towards desire, I call that man a Brahman. 


P 149 (XXXII, 46 ) P216 V 415 
वारेण य वेमुः" fc" | 
Bagar A aac A] | 
2३६ gaq g NEN a हे! ! 


SHE AA GACH INT] | 


योध तण्हं पहन्त्वान, अनागारो परिब्बजे । 
तण्हाभवपरिक्लीणं, तमहं afa ब्राह्मण ॥३४॥ 


xag ( वेणुवन ) जेटिल ( थेर ) 
य इह तृष्णां प्रहायाऽनागारः परिब्रजेतु। 
तृष्णाभवपरिक्षक्षीणं तमहं ब्रवीमि ब्राह्मणम्‌ ।! 


RF गए बैग शेर या दशा. | 
JEVN ÅRA च ८ ! 
शेष सत 528 Naga । 


Saagi gasai ! 


जो यहाँ तृष्णा को छोड, बेघर बन प्रत्रजित है, जिसकी तृष्णा और 
(पुनर्जन्म ) नष्ट हो गये, उसे मैं ब्राह्मण कहता हूँ । 


He who in this world, giving up craving, renounces and 
becomes a homeless one and who has finished his tendency 
towards craving, I ca!l that man a Brahman. 


418 
हित्वा मानुसकं योगं, दिब्ब योगं उपच्चगा । 
सब्बयोगविसंयुत्त, तमहं ब्रूमि ब्राह्मणं ॥३५४ 


राजगृह ( वेणुवन aga नट fag) 
T kGts I 


हित्वा मानुषक योग दिव्यं योगं उपात्यगातू | 
सर्वयोगविसंयुक्त ang ब्रवीमि ब्राह्मणम्‌ ।। 


EEE | 
हेमे हुई रूपा i | 


gryen | 
देः 3"3५म्‌ वे ga BRS! 


मनुष्य (= भोगों के ) लाभों को छोड़, दिव्य ( भोगों के ) लाभ को भी 
( जिसने ) त्याग दिया, सारे ही लाभों में जो आसक्त नहीं है, उसे मैं ब्राह्मण 


कहता हूँ । 


He who, discarding human bends and throwing off 
attachment for existence as a God, completely free of ull bonds, 


I call that man a Brahman. 


P 150 ( XXXII, 54) P217 ए 417 
हे जे HRCA ANA! | 
IETS Az | 
Faa गइ ga दे] ! 

REE Hage ca ARENA] ! 


419 
हित्वा रतिं च अरतिं च, सोतिभूतं निरुषधिं । 
सब्बेलोकाभिभु बीरं, तमहं ब्रमि ब्राह्मण ॥३६॥ 


हित्वा रतिं चाऽरतिं च शीतीभूतं निरूपधिम्‌ † 
स्रवंलोकाऽभिभुवं वीरं तमहं ब्रवीमि ब्राह्मणम्‌ ॥ 


sgae isga AS ठसा! ! 


s 


agyar ga raqs a ga 1 
saa Tai Agng AGS! । 
EEE i 


रत्ति और अरति (=aor) को छोड़, जो शीतल-स्वभाव (तथा ) 
अलेशरहित है, ( जो ऐसा ) सबेलोकविजयी , बोर है, उसे मैं ब्राह्मण कहता हूँ । 


He who has given up likes and dislikes, who is cooled and 
without attachment, the hero who bas conquered the world, 
I call that man a Brahinan. 


420 
चुति यो वेदि सत्तानं, उपपत्तिं च सब्बसो । 
wad सुगतं बृद्ध, तमहं afa ब्राह्मणं ॥३७॥ 


wage ( वेणुवन } ayia ( भेर ) 
च्युतिं यो वेद सत्त्वानां, उपपत्तिं च सर्वशः । 
असक्त सुगतं बुद्धं तमहं ब्रवीमि ब्राह्मणम्‌ ।} 


GAN SEISA SF À] || 
AR APA ६८ जे aS | 
BAN AS ARS AAAS कर ANE] | 


Raraga A ga के रदद) ! 
जो प्राणियों की च्युति (-मृत्यु) और उत्पत्ति को भली प्रकार जानता 


है, ( जो ) आशक्तिर हित सुगत (= सुन्दर ) गति को प्राप्त और बुद्धि (> ज्ञानी) 
है उसे मैं ब्राह्मण कहता हूँ । 


He who in every way knows the death and rebirth of 
beings, ( understands impermanence ), he who is detached, has 
gone to happiness and has wisdom, I call that man a Brahman. 


P 151 ( XXXII, 59) P 218 V 419 
गए जम समसत पके aTa | 
REED उ२ Fas mE} ] 

Rey ale ster ge NT हाइ) ! 
Qa ENS SARA ARN हा] ६ 


1 VATSA] 


421 
यस्स गतिं न जानन्ति, देवा गन्धव्बमानुसा । 
खीणासवं steed, तमहं aft ब्राह्मणं ॥३८॥ 


यस्य गतिं न जानन्ति देव-गंधर्वं मानुषाः । 
क्षीणइस्रवं अरहन्तं तमहं वीमि ब्राह्मणम्‌ ॥ 
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३००५१ इव | 


जिसको गति (=पहुँच ) को देवता, गन्धवं और मनुष्य नहीं जानते, जो 
क्षीणास्रव (= रागादिरहित ) और अहत्‌ है, उसे मैं ब्राह्मण कहता हूँ । 


He whose path neither the gods, nor spirits, nor men know, 
who has destroyed all taints and is an Arahat, I call that man a 
Brahman, 


P 150 ( XXXII, 55 ) P 218 V 426 
पुर Aq gae Esae | ! 
EBay asp AS ac ' 
gah a5, 9848-8) | 


ga बे जैव घरूएश बझुएश' हे ¦ 


422 


यस्स पुरे च पच्छा च, मज्झे च afer किञ्चनं । 
अकिञ्चनं अनादानं, तमहं ब्रूमि ब्राह्मणं ॥३६॥ 


राजगृह ( वेणुवन ) घम्मदिन्ता ( थेरी ) 
यस्य पुरश्च पश्चाच्च मध्ये च नास्ति किंचन । 
अकिंचनं अनादानं तमहं ब्रवीमि ब्राह्मणम्‌ ¦¦ 


ger IgE AARC i 


RANA STACI SS] | 


$८ मेऽ ECAA AN i 
a E 
Zaq Ag Baak । 


जिसके पूर्व, पश्चात्‌ और मध्य में कुछ नहीं है, जो परिग्रहरहित = 
अदानरहित है, उसे में ब्राह्मण कहता हूँ । 


He who hoids of to nothing whether past, future, of 
present, who hes nothing and is free of grasping, F call that man 
2 Brol 


23 
sad qat बोर, महेसिं विजिताविनं । 
अनेजं न्हातक बद्धं, तमहं ब्रूमि ब्राह्मणं ॥४०॥ 


Jaaa अङ्गलिमाल ( थेर } 
ऋषभं प्रवरं वीरं मर्हाष बिजितबन्तनम्‌ । 
अनेजं स्तातक बुद्ध तमहं ब्रवीमि ब्राह्मणम्‌ ॥ 


= >> 


NA ROSA AJETA 


BAR गरड व ९१० जे 


5८ हद a दें दम ६८ a 


IRAJ BMAES SEMEN S| 


Zaai gaai | 


(जो) ऋषभ (श्रेष्ठ ), प्रवर, वीर, महषि, विजेता, अकम्प्य, स्नातक 
और बुद्ध है उसे मैं ब्राह्मण कहता हूँ । 


The supreme one, the leader, the hero, the great sage, the 
conqueror, the unwavering, purified one possessed of wisdom, 
i > s 
E call that man a Brahman, 
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पुब्बेनित्रासँ यो वेदि, सग्गापायं च पस्सति, 
अथो जातिक्खयं पत्तो, अभिज्ञावोसितो मुनि । 
सब्बवोसितवोसानं, तमहं ब्रूमि ब्राह्मणं ॥४१॥ 
जेतबन देवहित ( ब्राह्मण ) 
पूर्वनिवासं यो वेद स्वर्गाऽपायं च पश्यति। 
अथ जातिक्षणयं प्राप्रोऽभिज्ञा व्यवसितो मुनिः | 
सर्वव्यवसितध्यवसान तमहं ब्रवीमि ब्राह्मणम्‌ ॥ 
बार सीह सेः गाम । 
७३ नेमयः हेग । 
शे ३३९ s'988 चु | ] 
मटन मेव मज दब gaai] | 
HES IAN उप NGM NESI) । 
से परुण वे gR Ra aR] | 
ga ३ "5 गेठु तरुण ये । १ 
जो पूर्वं जन्म को जानता है, स्वगं और अगति को जो देखता है; और 
जिसका (पुनः) जन्म क्षीण हो गया (जो) अभिज्ञा (८ दिव्य ज्ञान ) परायण 
है उसे मैं ब्राह्मण कहता हैं । 
He who knows his former abodes ( previous lives ) whe 
sees heaven and hell, who has reached the end of births, who is 


the sage with perfected superior knowledge, and who has done 
all that had to be done, I call that man a Braham. 
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